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  Mělo vydatně pršet, což by každoroční spršku olova poněkud utlumilo. Předpověď se ovšem pletla. Obloha byla modročerná a průzračná. A Renée Ballardová se chystala na nápor; čekala pod nadjezdem přes Cahuenga Pass na severní straně dálnice. Radši by tu byla sama, jenže měla parťačku, a navíc trochu nevrlou. Inspektorka Lisa Mooreová z útvaru pro sexuální napadení při Hollywoodské divizi byla veteránka denních služeb, která chtěla být doma s přítelem. Jenže na silvestra sloužilo všechno, co mělo ruce a nohy. Z taktických důvodů navíc museli být všichni v uniformě a bouchat dvanáctky. Ballardová s Mooreovou spolu měly službu od šesti a zatím byl klid. Jenže se pomalu blížila půlnoc, závěr posledního dne v roce, a největší potíže teprve měly přijít. Kromě toho se v terénu pohybovali Půlnoční muži. A Ballardová s neochotnou partnerkou musely být připravené rychle zasáhnout, jakmile přijde očekávané hlášení.


  „Fakt musíme stát zrovna tady?“ zeptala se Mooreová. „Koukej na ty lidi. Jak můžou takhle žít?“


  Ballardová si prohlédla provizorní přístřešky sflikované z odhozených kusů lepenky a stavební suti, které lemovaly obě strany dálničního nadjezdu. Viděla pár kempingových vařičů a pár lidí hemžících se ve svých ubohých tábořištích. Prostor pod nadjezdem byl tak přeplněný, že se krajní přístřešky opíraly o mobilní toalety, které sem město nechalo dovézt, aby zachovalo alespoň zdání důstojnosti a snesitelných hygienických podmínek. Severně od nadjezdu se rozprostírala obytná zóna s byty orientovanými do svahu, které se říkalo Dell. Po četných hlášeních, že lidé z chatrčí kálejí na ulici a v zahradách okolních domů, zajistilo město mobilní toalety. Říkalo se tomu humanitární úsilí.


  „Ty mluvíš, jako by pod nadjezdem bydlet chtěli,“ nadhodila Ballardová. „Jako by měli na vybranou. Jenže kam mají jít? Město jim poskytlo záchody. Takže už sice nevězí v hovnech, ale ve sračkách jsou pořád.“


  „No jasně,“ řekla Mooreová. „Je to jako sněť – pod každým mostem ve městě vidíš stejný obrázek. Jako někde ve třetím světě. Lidi kvůli tomu začnou zvedat kotvy.“


  „To už se děje,“ poznamenala Ballardová. „Ale my tu kaž­dopádně zůstanem. Pod tímhle nadjezdem jsem už pátý silvestr, a až to začne střílet, je to nejbezpečnější místo.“


  Po těchto slovech se obě na pár okamžiků odmlčely. I Ballardová už přemýšlela, že odtud odejde a možná se usadí na Havaji. Ale nebylo to kvůli neřešenému problému bezdomovectví, který sužoval Los Angeles. Prostě se sešlo několik věcí najednou. Město, práce, život. Kvůli pandemii, sociálním nepokojům a násilnostem stál tenhle rok úplně za prd. Doslova i obrazně na ni plivali lidé, o kterých si myslela, že za ně bojuje a snaží se je chránit. Byla to tvrdá lekce, po níž se jí zmocnil pocit marnosti a pronikl jí hluboko do morku kostí. Potřebovala nějakou změnu. Například vypátrat svou matku v horách ostrova Maui a pokusit se s ní po tolika letech opět spojit.


  Sundala jednu ruku z volantu a přidržela si rukáv u nosu. Od protestů dnes byla v uniformě poprvé. Ještě teď cítila slzný plyn. Dvakrát nesla uniformu do čistírny, ale štiplavý zápach zůstal v látce natrvalo zažraný jako drsná připomínka, co to bylo za všivej rok.


  Pandemie a protesty všechno změnily. Policie se přestala chovat proaktivně a začala jen reagovat na události. A tahle změna Ballardovou nějakým způsobem rozhodila. Nejednou se přistihla, že uvažuje o odchodu. Tedy až do chvíle, kdy se objevili Půlnoční muži. Ti jí dali nový cíl.


  Mooreová se podívala na hodinky. Ballardová si toho všimla a rovněž zkontrolovala čas na palubní desce. Byl o hodinu posunutý, ale nedalo mnoho práce spočítat, že do půlnoci zbývají poslední dvě minuty.


  „Aha, a je to tady,“ ohlásila Mooreová. „Koukej na toho chlapa.“


  Dívala se z okna na muže, který kráčel k jejich autu. Venku bylo patnáct stupňů, ale on neměl košili a zablácené kalhoty si přidržoval rukou. Respirátor taky neměl. Mooreová měla na své straně pootevřené okénko, ale teď zmáčkla tlačítko, vytáhla okno nahoru a zamkla auto.


  Bezdomovec jí zaklepal na okno. Slyšely, jak za sklem mluví.


  „Hej, policajtky, mám tady problém.“


  Seděly sice v neoznačeném autě, ale jakmile zaparkovaly pod nadjezdem, zapnula Ballardová majáčky na přední masce, a navíc byly obě v uniformě.


  „Pane, nemůžu s vámi mluvit takhle,“ řekla Mooreová hlasitě. „Nasaďte si respirátor.“


  „Jenže mě okradli,“ pronesl muž. „Usnul jsem a tamhleten parchant mi sebral všecky věci.“


  „Pane, nemůžu vám pomoct, dokud si nenasadíte respirátor,“ trvala na svém Mooreová.


  „Já žádnej blbej respirátor nemám.“


  „Tak to je mi líto, pane,“ řekla inspektorka. „Když se nechráníte vy, nemůžu vás chránit ani já.“


  Muž bouchl pěstí do okna před jejím obličejem. Mooreová ucukla hlavou, přestože bezdomovec nechtěl sklo rozbít.


  „Odstupte od toho auta, pane,“ zavelela.


  „Naser si, krávo,“ odsekl muž.


  „Pane, jestli budu muset vystoupit, pojedete rovnou do okresní věznice,“ varovala ho Mooreová. „A jestli nemáte covid teď, tak tam ho zaručeně chytnete. To byste chtěl?“


  Muž se obrátil k odchodu.


  „Naserte si,“ zopakoval. „Celá policie ať si nasere.“


  „Jako bych to ještě nikdy neslyšela,“ poznamenala Mooreová.


  Znovu se podívala na hodinky a Ballardová znovu zkontrolovala palubní desku. Z roku 2020 zbývala poslední minuta a Mooreová se stejně jako většina lidí ve městě i na celém světě nemohla dočkat, až tenhle nepovedený rok skončí.


  „Prokristapána, fakt nemůžem jet jinam?“ postěžovala si Mooreová.


  „Na to je pozdě,“ odpověděla Ballardová. „A navíc ti říkám, že tady jsme v bezpečí.“


  „Před těmahle lidma ne,“ odtušila Mooreová.
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  Bylo to jako pytlík s popcornem v mikrovlnce. Nejprve pár puknutí v posledních vteřinách starého roku a pak kanonáda výstřelů, jejichž frekvence byla tak vysoká, že se slévaly v jediný nepočitatelný praskot. Olověná symfonie. Palba neustávala plných pět minut, neboť tisíce občanů v rámci losangeleské novoroční tradice pálily ze svých zbraní do vzduchu.


  A nikdo neřešil, že co vylétlo nahoru, musí zase spadnout dolů. Ve Městě andělů začínal každý nový rok nebezpečím.


  Tuto palbu samozřejmě doprovázely legitimní ohňostroje a petardy, výsledkem čehož byl zvuk charakterizující toto město, který byl stejně spolehlivý jako samotná změna kalendáře. Když se na stanici sázeli, kolik přijde v souvislosti s olověným deštěm hlášení, průměrný tip byl osmnáct. Většinou to odnášela čelní skla, i když zrovna před rokem volali Ballardovou k případu, kdy kulka prolétla světlíkem a zasáhla do ramene striptérku, která právě tančila na parketu. Padající kus olova jí nezpůsobil ani škrábnutí, ale střep z rozbitého světlíku trefil hosta sedícího u pódia tak nešťastně, že mu na hlavě udělal novou pěšinku. Host se nakonec rozhodl incident nehlásit, protože by vyšlo najevo, že nebyl přesně tam, kde sdělil rodině, že na silvestra bude.


  Bez ohledu na počet volání by však většinu těchto případů vyřešily hlídky, pokud by některý z nich nebyl tak závažný, že by si vyžádal přítomnost detektiva. Ballardová s Mooreovou tady čekaly na jiný telefonát. Na Půlnoční muže. Bohužel bylo smutnou realitou, že někdy nelze případ vyřešit jinak než pasivním čekáním, až predátor zaútočí znovu a udělá chybu, případně po sobě zanechá stopu vedoucí k jeho usvědčení.


  „Půlnoční muži“ byla neoficiální přezdívka. Ballardová tak soukromě říkala dvojici násilníků, kteří během pěti týdnů sexuálně napadli dvě ženy a pokaždé to učinili o svátcích – na Den díkůvzdání a na Štědrý den. Spojitost mezi oběma případy se prokázala na základě způsobu provedení, nikoliv na základě DNA, protože Půlnoční muži si dávali dobrý pozor, aby po sobě žádnou DNA nezanechali. Oba útoky začaly krátce po půlnoci a trvaly až čtyři hodiny, během nichž se útočníci střídavě zmocňovali žen ležících ve vlastních postelích, načež akci zakončili tím, že každé z nich uřízli velký pramen vlasů nožem, který jim předtím drželi pod krkem. Kromě toho prošpikovali své útoky i dalšími ponižujícími detaily, díky nimž mohla policie jednoznačně konstatovat, že jde o tytéž pachatele – ačkoliv už fakt, že se znásilnění dopouštěla dvojice mužů, byl sám o sobě dost neobvyklý.


  Ballardová sloužila noční, takže ji k oběma případům přivolali jako zasahujícího detektiva. Ráno pak oba případy předala kolegům z útvaru pro sexuální napadení – trojčlennému vyšetřovacímu týmu, jehož součástí byla i Lisa Mooreová. Ale protože Ballardová u obou případů zasahovala, zařadili ji neoficiálně do týmu také.


  V předchozích letech by si dvojice několikanásobných násilníků okamžitě získala pozornost oddělení sexuálních deliktů, které sídlilo v policejní administrativní budově jako součást elitní Divize loupeží a vražd. Škrty v městském rozpočtu však zasáhly i policii: útvar se musel rozpustit a případy sexuálního napadení si teď po své koleji řešily divizní týmy detektivů. Byl to klasický příklad toho, jak lidé volající po seškrtání policejních rozpočtů nepřímo dosáhli svého. Zástupci města sice snahy o zeštíhlení rozpočtů odmítli, jenže policie beztak veškeré zdroje utratila, když po smrti George Floyda z rukou kolegů v Minneapolisu musela řešit masové protesty. Po několika týdnech taktické pohotovosti se všemi doprovodnými náklady byla úplně bez peněz a výsledkem této finanční tísně byl stopstav na přijímání nových zaměstnanců, rozpouštění útvarů a ukončení několika programů prevence. Činnost policie zůstala v některých klíčových oblastech fakticky ochromená.


  Lisa Mooreová představovala dokonalý příklad, jak tohle všechno vede ke zhoršení služeb pro veřejnost. Místo aby se vyšetřování případu Půlnočních mužů věnovala specializovaná jednotka vybavená dostatečnými zdroji a vedená detektivy s výcvikem a zkušenostmi s vyšetřováním takto závažných deliktů, dostali ho na starost přepracovaní detektivové z personálně vyčerpaného útvaru pro sexuální napadení při Hollywoodské divizi. Tento útvar přitom musel řešit všechny případy znásilnění, pokusu o znásilnění, sexuálního napadení, osahávání, odhalovaní se na veřejnosti a nařčení z pedofilie, a to na nesmírně rozlehlém a hustě osídleném území. Mooreová se přitom k pracovním povinnostem stavěla podobně jako spousta jiných policistů po letošních protestech: snažila se toho dělat co nejméně a odpočítávala dny do výslužby bez ohledu na to, jak byla vzdálená. Na případ Půlnočních mužů pohlížela jako na nevítané vyrušení z jejího zajetého režimu od osmi do čtyř, kdy v první polovině pracovního dne svědomitě vyplnila požadované formuláře a ve druhé absolvovala povinné minimum vyšetřovací práce, přičemž policejní stanici opouštěla jen v případech, kdy se něco nedalo vyřídit po telefonu nebo od počítače. Přidělení na noční službu k Ballardové během silvestrovské noci chápala jako velkou urážku a nepříjemnost. Ballardová zastávala právě opačný postoj a dnešní služba pro ni znamenala šanci dostat se o něco blíž ke dvěma predátorům, kteří ubližují ženám.


  „Slyšelas něco o vakcíně?“ zeptala se Mooreová.


  Ballardová zavrtěla hlavou.


  „Nejspíš totéž co ty,“ odpověděla. „Příští měsíc – možná.“


  Teď zavrtěla hlavou Mooreová.


  „Kreténi,“ ulevila si. „Zasahujem na místech činu, takže bysme ji měli dostat společně s hasiči. Ale místo toho nás šoupli k prodejcům potravin.“


  „Hasiče berou jako poskytovatele zdravotní péče,“ vysvětlila Ballardová. „Nás ne.“


  „Já vím, ale tady jde o princip. Naše odbory stojí za prd.“


  „Tohle odbory neřeší. Je to věc guvernéra, zdravotnického úřadu a spousty dalších.“


  „Zasraní politici…“


  Ballardová to nechala plavat. Tyhle hlášky slýchala na poradách a v hlídkových vozech po celém městě. Stejně jako spousta jiných policistů i ona už covid-19 prodělala. V listopadu ji to na tři týdny sklátilo a teď jen doufala, že jí protilátky vystačí do doby, kdy dorazí vakcína.


  Během nastalého ticha vedle nich zastavil hlídkový vůz. Stál rovnoběžně s jejich autem, takže blokoval jeden jízdní pruh v severním směru.


  „Ty je znáš?“ zeptala se Mooreová a natáhla se po tlačítku stahování okna, protože měla auto na své straně.


  „Bohužel ano,“ řekla Ballardová. „Nasaď si respirátor.“


  Byli to dva policisté druhého stupně, Smallwood a Vitello, kterým v krvi kolovalo příliš mnoho testosteronu. Pokládali se za „příliš zdravé“ na to, aby se nakazili, a tak nedodržovali předepsané používání respirátorů.


  Mooreová si ten svůj nasadila a stáhla okénko.


  „Jak se vede ve šťabajznomobilu?“ zeptal se Smallwood a nasadil široký úsměv.


  I Ballardová si nasadila erární respirátor. Měl tmavě modrou barvu a nad dolním okrajem se táhla stříbrná písmena LAPD.


  „Blokujete tady dopravu, Smallwoode,“ řekla.


  Mooreová se na ni podívala.


  „To jako fakt? On se jmenuje ‚Malej kolík‘?“


  Ballardová přikývla.


  Vitello rozsvítil světelný panel na střeše. Blikající modrý majáček ozařoval graffiti na betonových zdech nad chatrčemi a chýšemi po obou stranách nadjezdu. Správa města nechávala pravidelně přemalovávat nápisy typu „Policajtské svině“ a „Smrt Trumpovi“, jenže v pronikavém modrém světle majáčků původní sdělení prosvítala pod bílým nátěrem.


  „A co teďka?“ zeptal se Vitello.


  „Poslyšte, tamhle je chlap, který chce ohlásit nějakou krádež,“ prohlásila Ballardová. „Co kdybyste to s ním sepsali?“


  „Na to serem,“ opáčil Smallwood.


  „Tohle je spíš pro detektivy,“ dodal Vitello.


  V tu chvíli tento rozhovor, pokud se to tak dalo nazvat, přerušilo hlášení dispečera, které se ozvalo v obou vysílačkách. Dispečer volal jednotku „6-William“, přičemž číslovka 6 označovala Hollywood a „William“ byla policejní zkratka pro detektivy.


  „To jste vy, Ballardová,“ upozornil Smallwood.


  Ballardová sebrala vysílačku z nabíječky ve středovém panelu a odpověděla.


  „Tady šest-William-dvacet-šest. Mluvte.“


  Dispečer ji požádal, aby odjela na Gower Street, kde došlo ke střelbě se zraněním.


  „To je v Rokli,“ houkl přes okénko Vitello. „Budete tam chtít posily, dámy?“


  Hollywoodská divize se členila na několik policejních zón zvaných základní hlídkové oblasti. Smallwood s Vitellem měli na starost oblast zahrnující Hollywood Hills, kde byla kriminalita nízká a většinu obyvatel tvořili běloši. Tento rajon dostali přidělený záměrně, aby netropili příliš mnoho potíží a nedostali se do zbytečných konfrontací s příslušníky menšin. Ne vždy to však fungovalo. Ballardová slyšela, jak hrubě tihle dva zacházeli s teenagery, kteří parkovali na Mulholland Drive v zákazu v místech, odkud byl v noci nádherný výhled na město.


  „Myslím, že to zvládneme,“ houkla Ballardová přes vzdálenější okénko. „Vy se vraťte na Mulholland a hlídejte výrostky, co vyhazují z okna kondomy. Ať je tam bezpečno, chlapci.“


  Zařadila rychlost a šlápla na plyn dřív, než se Smallwood s Vitellem zmůžou na odpověď.


  „Chudák,“ utrousila Mooreová beze špetky sympatií v hlase. „Policista Malej kolík.“


  „Jo,“ poznamenala Ballardová. „A každou noc se to ve službě snaží kompenzovat.“


  Mooreová se zasmála a obě ženy vyrazily po Cahuenga Boulevard na jih.
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  „Gowerská rokle“ byla typicky hollywoodská přezdívka pro křižovatku Sunset Boulevard a Gower Street, která před téměř sto lety fungovala jako shromaždiště a burza námezdních dělníků. Ti postávali na nároží a čekali na šanci zahrát si jako komparsisté ve westernech, které tehdy zdejší filmová studia chrlila týden co týden. Mnozí z těchto hollywoodských kovbojů už na křižovatce stáli plně ustrojení – v zaprášených kovbojských botách, kožených jezdeckých návlecích, vestách a obrovských kloboucích –, a tak se po vzoru westernových titulů začalo tomuto místu přezdívat „Gowerská rokle“. Proslýchalo se, že tady kdysi sehnal práci mladý herec jménem Marion Morrison. Později byl známý spíš jako John Wayne.


  Dnes stálo v rokli nákupní centrum se zašlou fasádou evokující městečko z Divokého západu – na venkovní zdi prodejny Rite Aid dokonce visely portréty slavných hollywoodských kovbojů, od Waynea po Genea Autryho. Na východní straně směrem na jih se pak od rokle táhly řady studiových scén velkých jako tělocvičny, které končily až u korunního klenotu celého Hollywoodu, totiž filmového studia Paramount. Hlavní budovu obklopovaly bezmála čtyřmetrové zdi a železné brány, takže celý objekt působil jako věznice. S tím rozdílem, že tyto bariéry měly bránit lidem ve vstupu, nikoliv v odchodu.


  Západní stranu Gower Street pak tvořila všehochuť objektů. Autoopravny se tady střídaly se stárnoucími bytovými domy, kde byla zamřížovaná všechna okna i dveře. Objekty na této straně byly navíc hustě posprejované tagy místního gangu Las Palmas 13, kdežto zdi studií na východní straně žádná graffiti neobsahovaly – jako by sprejeři intuitivně cítili, že filmový průmysl, na kterém Los Angeles stálo, je v tomto městě nedotknutelný.


  Hlášení o střelbě přivedlo Ballardovou a Mooreovou na pouliční mejdan na parkovišti za jakousi karosárnou. Na ulici se poflakovalo pár lidí, vesměs bez respirátorů. Většina jich pozorovala policisty ze dvou hlídkových vozů, kteří právě ohraničovali policejní páskou místo činu v podobě vyasfaltovaného nádvoří se vstupní branou, kde stály automobily v různých fázích opravy a rekonstrukce.


  „Fakt to musíme absolvovat?“ zeptala se Mooreová.


  „Já ano,“ odpověděla Ballardová.


  Otevřela dveře a vystoupila z auta. Věděla, že její odpověď Mooreovou zahanbí, takže vyjde za ní. Byla si naprosto jistá, že tady bude parťačku potřebovat.


  Protáhla se pod žlutou páskou nataženou přes vchod do firmy a rychlým pohledem zjistila, že oběť střelby už na místě není, protože ji zřejmě odvezli do nemocnice. Po chvíli uviděla seržanta Davea Byrona, jak se spolu s kolegou snaží shromáždit hlouček potenciálních svědků do jedné z otevřených garáží ve firmě. Dva další uniformovaní policisté vytyčovali vnitřní kordon kolem místa, kde byla oběť střelby skutečně zasažena – na asfaltu se leskla kaluž krve a pár obalů od zdravotnických pomůcek, které záchranáři použili. Ballardová zamířila přímo k Byronovi.


  „Dave, co pro mě máte?“ zeptala se.


  Byron se na ni ohlédl přes rameno. Měl nasazený respirátor, ale Ballardová podle jeho očí poznala, že se usmívá.


  „Mám pro vás sračku na kvadrát, Ballardová,“ prohodil.


  Ballardová mu ukázala dál od občanů, aby si mohli promluvit o samotě.


  „Vy zůstaňte, kde jste, lidi,“ upozornil Byron svědky a zvedl ruce dlaněmi nahoru, aby je zadržel na místě. Ballardová si jeho gesto vyložila tak, že tito lidé možná neumějí dobře anglicky.


  Byron ji následoval k rezavé karoserii starého obytňáku VW, kde vytáhl notýsek a zadíval se do poznámek.


  „Obětí je údajně Javier Raffa, majitel téhle firmy,“ začal. „Bydlí asi blok odtud.“


  Ukázal palcem přes rameno na skupinu domů západně od karosárny.


  „Pokud je nám známo, má vazby na Las Palmas,“ dodal.


  „Jasně,“ řekla Ballardová. „Kam ho odvezli?“


  „Do hollywoodské presbyteriánské. Byl v posledním tažení.“


  „A co vám řekli svědci?“


  „Moc toho nebylo. Nechal jsem je vám. Vypadá to, že Raffa každý rok na silvestra otevře nádvoří a narazí sud. Má to být oslava pro místní, jenže letos se tady objevila i spousta členů Las Palmas. Odpočítali nový rok, začali střílet do vzduchu, a najednou ležel Raffa na zemi. Zatím nikdo nevypověděl, že by byl svědkem, jak ho zasáhla kulka. A nábojnic je tady všude hromada. Tak přeju hodně štěstí.“


  Ballardová ukázala bradou na kameru upevněnou v rohu garáže pod střešním převisem.


  „A co kamery?“


  „Ty venku jsou falešné,“ vysvětlil Byron. „Ty uvnitř jsou funkční, ještě jsem se na ně nedíval. Ale co jsem slyšel, jsou orientované tak, že nám moc nepomůžou.“


  „Dobře. Dorazili jste dřív než záchranka?“


  „Já ne, ale devětasedmdesátka to stihla. Finley a Watts. Prý měl ránu v hlavě. Teď jsou tamhle, takže si s nima můžete jít promluvit.“


  „Když bude třeba, tak ano.“


  Ballardová se zadívala po uniformovaných policistech natahujících policejní pásku a pokusila se najít někoho, kdo mluví španělsky. Ona sama základy španělštiny znala, ale na výslech svědků by to nestačilo. Všimla si, že u starého pickupu stojí Victor Rodriguez a omotává pásku kolem zpětného zrcátka.


  „Nevadí, když si půjčím V-Roda, aby mi tlumočil?“ zeptala se.


  Zdálo se jí, že Byron pod respirátorem svraštil ústa.


  „Na jak dlouho?“ zeptal se.


  „Na předběžné výslechy svědků a pak možná na rozhovor s příbuznými,“ odpověděla Ballardová. „Jestli někoho povezeme na stanici, tak už si půjčím jiného kolegu.“


  „To by šlo. Ale jestli se mezitím objeví něco dalšího, budu si ho muset vzít zpátky.“


  „Rozumím. Nebudu to zdržovat.“


  Ballardová zamířila za Rodriguezem, který pracoval na divizi zhruba rok, když ho sem přeložili z Rampartu.


  „Victore, půjdete se mnou,“ oslovila ho.


  „Já?“ ozval se policista.


  „Musíme si promluvit se svědky.“


  „Fajn.“


  Mooreová se k nim mezitím připojila a společně zamířili ke skupině svědků.


  „Myslela jsem, že zůstaneš v autě,“ poznamenala Ballardová.


  „Co potřebuješ?“ zeptala se Mooreová.


  „Hodilo by se mi, kdyby někdo zajel do presbyteriánské nemocnice a zkontroloval oběť. Nechceš si vzít auto a zajet tam?“


  „Sakra.“


  „Anebo tam zajedu já a ty zatím vyslechneš svědky a příbuzné.“


  „Dej mi klíče.“


  „Myslela jsem si to. Jsou pořád v autě. Pak mi dej vědět, co jsi zjistila.“


  Než předstoupili před svědky, dala Ballardová Rodriguezovi šeptem instrukce.


  „Nikam je netlačte,“ vysvětlila mu. „Chceme jen vědět, co viděli, co slyšeli a co si pamatují z posledních okamžiků, než uviděli pana Raffu na zemi.“


  „Jasně.“


  Následujících čtyřicet minut zběžně zpovídali shromážděné svědky. Žádný z nich však neviděl samotný akt postřelení. Během rozhovorů vedených s každým svědkem zvlášť se před policisty začal rýsovat obraz přeplněného parkoviště, na kterém vládl totální chaos – většina lidí se s úderem půlnoci uchváceně dívala na ohňostroje a do toho létaly vzduchem kulky. Žádný svědek se nepřiznal, že sám střílel, ale většina jich připouštěla, že se mezi jejich sousedy někdo takový našel. Žádná svědecká výpověď se nezdála tak důležitá, aby opodstatňovala převoz daného svědka na policejní stanici k důkladnějšímu výslechu. Ballardová si tedy jen zapsala jejich adresy a telefonní čísla do bloku a řekla jim, ať očekávají, že se jim ještě ozve někdo z oddělení vražd.


  Přivolala si k sobě Finleyho s Wattsem a zeptala se jich na první dojem z incidentu. Oba jí řekli, že oběť už po příjezdu nereagovala a vše nasvědčovalo zásahu padající kulky. Ránu totiž měla nahoře na temeni. Pak už se prý věnovali zvládání davu – drželi přítomné na odstup od oběti a dělali prostor zdravotníkům.


  Když byla Ballardová s policisty téměř hotová, zavolala jí z Hollywoodského presbyteriánského léčebného centra Mooreová.


  „Už je tady celá rodina a za chvíli se dozví, že to Raffa nepřežije,“ prohlásila. „Co teď mám dělat?“


  Chovat se jako zkušená inspektorka, pomyslela si Ballardová, ale nahlas to neřekla.


  „Zdrž tam ty příbuzné,“ poradila místo toho parťačce. „Už tam jedu.“


  „Zkusím to,“ řekla Mooreová.


  „Nezkoušej to, prostě to udělej,“ opáčila Ballardová. „Za deset minut jsem tam. Víš, jestli mluví anglicky?“


  „Nejsem si jistá.“


  „Tak to zjisti a napiš mi. Pro jistotu s sebou někoho přivezu.“


  „A jak to vypadá u tebe?“


  „Na závěry je ještě brzy. Jestli to byla nešťastná náhoda, tak tu střelec určitě nezůstal. A jestli to nebyla náhoda, tak stejně nemáme záznamy z kamer ani svědky.“


  Ballardová ukončila spojení a zamířila k Rodriguezovi.


  „Victore, potřebuju, abyste se mnou jel do presbyteriánské nemocnice,“ řekla.


  „To není problém.“


  Ballardová informovala Byrona, kam jedou, a požádala ho, aby až do jejího návratu zajišťoval místo činu.


  Když odcházeli z vyasfaltovaného parkoviště k Rodriguezovu autu, všimla si, že mezi nábojnice dopadají první dešťové kapky.
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  Rodriguez cestou do nemocnice nehoukal, ale pro urychlení přesunu rozsvítil majáčky. Ballardová využila několika hluchých minut a zatelefonovala svému poručíkovi domů. Derek Robinson-Reynolds, šéf hollywoodských detektivů, se jí ozval okamžitě, protože už o případu věděl a sám v textové zprávě Ballardovou požádal, ať ho průběžně informuje.


  „Ballardová, čekal jsem, že se mi ozvete dřív,“ řekl na úvod.


  „Promiňte, poručíku. Museli jsme vyslechnout několik svědků, než jsme se trochu zorientovali. A taky jsem se právě doslechla, že oběť během převozu zemřela.“


  „V tom případě to budu muset předat Západní divizi. I když vím, že už poslali všechny lidi na tu včerejší dvojnásobku.“


  Za normálních okolností vyšetřovali vraždy lidé ze Západní divize. Robinson-Reynolds jim byl ochoten předat i tento případ, přestože věděl, že jeho kolega z oddělení vražd to ponese dost nelibě.


  „To samozřejmě můžete, pane, ale já ještě nevím, jestli to vůbec vražda byla. O půlnoci tady spousta lidí střílela do vzduchu. Zatím nedokážeme posoudit, jestli šlo o nešťastnou náhodu, nebo o záměr. Právě jedu do nemocnice, abych se na oběť podívala.“


  „Copak to žádný svědek neviděl?“


  „Ti, co tu zůstali, ne. Ti viděli jen oběť ležící na zemi. A pokud někdo vůbec zachytil, jak se to přesně stalo, tak vzal roha dřív, než na místo dorazila hlídka.“


  Nastala chvíle ticha, během níž poručík zvažoval další postup.


  Byli jediný blok od nemocnice. Ballardová promluvila dřív, než stačil Robinson-Reynolds rozhodnout.


  „Nechte to vyšetřit mě, poručíku.“


  Robinson-Reynolds mlčel dál. Ballardová mu začala vyjmenovávat argumenty.


  „Západní divize už řeší tu dvojnásobku. A my ani nevíme, jestli to vražda je. Nechte to zatím mně a ráno uvidíme, jak se věci vyvinou. Pak se vám ozvu.“


  Konečně poručík promluvil.


  „Já nevím, Ballardová. Moc se mi nechce nechávat vás to řešit samotnou.“


  „Já přece nejsem sama. Jsem s Lisou Mooreovou.“


  „Jasně, jasně. K tamtomu za dnešek nic nemáte?“


  Ptal se na Půlnoční muže.


  „Zatím ne. Momentálně přijíždíme do presbyteriánské nemocnice. Už jsou tady pozůstalí.“


  Robinson-Reynolds se konečně rozhoupal k rozhodnutí.


  „Dobrá, zatím z toho Západní divizi vynechám. Zatím. Ale informujte mě dál. Bez ohledu na hodinu.“


  „Rozumím.“


  „Dobře.“


  Poručík típl hovor. Následující textová zpráva přišla Ballardové právě ve chvíli, kdy Rodriguez zastavil za jejím autem, které Mooreová nechala v prostoru pro sanitky.


  „To byl Dash?“ zeptal se Rodriguez. „A co říkal?“


  Použil přitom Robinson-Reynoldsovu přezdívku, kterou na divizi znala většina lidí, ale nikdo ji nepoužíval přímo před poručíkem. Ballardová si přečetla textovou zprávu, jejímž odesílatelem byla Mooreová: Anglicky tu nikdo nemluví.


  „Dal nám zelenou,“ odpověděla Rodriguezovi.


  „Nám?“ zeptal se policista.


  „Nejspíš vás tady budu potřebovat.“


  „Ale seržant Byron mi říkal, ať se tryskem vrátím.“


  „Seržant Byron tohle vyšetřování nevede. Vedu ho já a vy zůstanete se mnou, dokud vás nepropustím.“


  „Rozumím – ale řeknete mu to sama.“


  „Řeknu.“


  Ballardová zastihla Mooreovou v čekárně urgentního příjmu, kde ji obklopovala skupinka plačících žen a jeden teenager. Raffova rodina se smutnou zprávu o jejich choti a otci zjevně dozvěděla teprve před chvílí. Manželka, tři dospělé dcery a syn dávali najevo různou míru šoku, zármutku a naštvání.


  „No páni,“ ulevil si Rodriguez, když se blížili k čekárně.


  Nikdo neměl rád situace, kdy musel přerušit truchlení pozůstalých zasažených nečekanou tragickou zprávou.


  „Slyšela jsem, že chcete být jednou detektivem, V-Rode,“ řekla Ballardová.


  „To teda jo,“ odvětil Rodriguez.


  „Takže bych po vás chtěla, abyste inspektorce Mooreové pomohl s výslechy příbuzných. Ale dělejte víc, než že jí budete jen tlumočit. Klidně se ptejte sám. Zajímají mě nepřátelé oběti, její vazby na Las Palmas i jména lidí, kteří dnes slavili u něj v karosárně. Sepište mi seznam.“


  „Dobře, ale co vy? Kde bud…“


  „Já musím ohledat tělo. Pak se k vám připojím.“


  „Jasně.“


  „Fajn. Vyřiďte to i inspektorce Mooreové.“


  Ballardová se od něj oddělila a zamířila k recepčnímu pultu. Zanedlouho už ji vedli zpátky na sesternu, jež se nacházela uprostřed urgentního příjmu a kterou obklopovalo několik vyšetřovacích a ošetřovacích lůžek oddělených plentami. Zeptala se sestry, jestli už odvezli tělo zastřeleného muže, a sestra jí odpověděla, že čekají, až si ho odvezou zřízenci ze soudní patologie. Ukázala jí do kóje se zataženou plentou.


  Ballardová odhrnula pastelově zelenou plentu, vstoupila do kóje s vyšetřovacím stolem a opět za sebou plentu zatáhla. Na stole leželo na zádech tělo Javiera Raffy. Nikdo se nesnažil ho zakrývat. Modrou pracovní košili se jménem v oválné nášivce měl rozepnutou a na prsou se mu leskla mast, zřejmě od defibrilátoru, pomocí něhož se ho zdravotníci snažili oživit. V hnědé kůži na prsou a krku měl světlejší místa. Oči měl otevřené a z úst mu trčela jakási gumová pomůcka. Ballardová věděla, že mu ji tam strčili záchranáři, než mu na tělo přiložili elektrody.


  Vytáhla z kapsičky na opasku černé latexové rukavice a nasadila si je. Oběma rukama pak jemně otočila mrtvému muži hlavu, aby si mohla prohlédnout ránu. Raffa měl dlouhé a kudrnaté vlasy, ale rána v zadní části temene se dala snadno najít podle zaschlé krve. Vzhledem k jejímu umístění Ballardová pochybovala, že někde na těle uvidí druhou ránu, kudy by kulka vyšla ven. Bylo zjevné, že projektil vězí stále v těle, což byla z kriminalistického hlediska velká pomoc.


  Předklonila se a prohlédla si ránu pozorněji. Odhadovala, že vstřel způsobila kulka malé ráže, a zároveň si všimla spálených vlasů v okolí. To znamenalo, že zbraň nebyla v době výstřelu vzdálená od hlavy víc než třicet centimetrů. Kromě toho našla v Raffových vlasech zrnka spáleného střelného prachu.


  V tom okamžiku jí bylo jasné, že tohle nebyla náhoda. Javiera Raffu někdo zavraždil. Pachatel využil okamžiku, kdy oči všech přítomných hleděly na půlnoční oblohu a kdy mu salva z pistolí a revolverů v bezprostředním okolí umožňovala nepozorovaně přiložit vlastní zbraň k Raffově hlavě a stisknout spoušť. Současně s tím si Ballardová uvědomila, že tento případ chce a že si najde způsob, jak informaci o vraždě utajit až do chvíle, kdy se do vyšetřování zasekne drápkem tak silně, že už jí případ nechají.


  Věděla, že v úspěšném vyřešení této vraždy možná najde vlastní záchranu.
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  Vyšla z kóje, opět za sebou zatáhla plentu a zamířila k sesterně, aby během rušné novoroční noci nikomu nepřekážela. Vytáhla telefon a vytočila číslo na oddělení pro potírání gangů při Hollywoodské divizi. Nikdo se jí neozval. Zavolala tedy na vnitřní linku na služebně. Telefon jí zvedl seržant Kyle Dallas a Ballardová se ho zeptala, kdo z oddělení slouží noční dvanáctku.


  „Tak to budou Janzen s Corderem,“ odpověděl Dallas. „A myslím, že službu má i seržant Davenport.“


  „A jsou tam, nebo v terénu?“ zeptala se Ballardová.


  „Cordera jsem před chvílí viděl v kuchyňce, takže předpokládám, že když skončila hodina duchů, vrátili se na stanici.“


  „Dobře, jestli se s nimi potkáte, řekněte jim, ať nikam nevyjíždějí. Potřebuju s nimi mluvit. Za chvíli tam dorazím.“


  „Jasně.“


  Ballardová prošla automatickými posuvnými dveřmi do čekárny a všimla si, že Mooreová s Rodriguezem sedí v koutě s pozůstalými a vedou s nimi skupinové interview. Trochu ji dopálilo, že Mooreová nevyslechla členy Raffovy rodiny jednotlivě, ale pak si připomněla, že její parťačka je zvyklá vyšetřovat případy sexuálního napadení, kdy se rozhovory nevedou s pozůstalými, ale přímo s obětí. Tohle nebyla její parketa a nezkušený Rodriguez jí v těchto věcech nepomohl.


  Po chvíli si Ballardová všimla, že Raffův syn sedí trochu stranou a dívá se přes ramena dvou svých sester na Mooreovou. Byl jistě ve školním věku, takže svitla nemalá naděje, že nejspíš umí i slušně anglicky. Mooreovou to mělo napadnout.


  Renée k němu přistoupila a poklepala ho po rameni.


  „Mluvíš anglicky?“ zašeptala.


  Chlapec přikývl.


  „Pojď se mnou, prosím.“


  Odvedla ho do protějšího kouta. Čekárna byla překvapivě prázdná. I během všedních nocí tady bývalo víc lidí, a o silvestrovské noci to platilo zvlášť. Ukázala chlapci, kam se má posadit, odtáhla si od stolu židli a posadila se tak, aby si viděli do očí.


  „Jak se jmenuješ?“ zeptala se chlapce.


  „Gabriel,“ odpověděl teenager.


  „A Javier byl tvůj táta?“


  „Ano.“


  „Moc mě mrzí, co se mu přihodilo. Zjistíme, jak se to stalo a kdo to udělal. Já jsem inspektorka Ballardová. Můžeš mi říkat Renée.“


  Gabriel si prohlédl její uniformu.


  „Inspektorka?“ zeptal se.


  „Na silvestra musíme být všichni v uniformě,“ vysvětlila mu Ballardová. „Protože jsou všichni v ulicích a tak dál. Kolik ti je?“


  „Patnáct.“


  „A na kterou školu chodíš?“


  „Do Hollywoodu.“


  „A dnes o půlnoci jsi byl na tom parkovišti taky?“


  „Ano.“


  „S tátou?“


  „Ehm, ne, byl jsem… Stál jsem u toho caddyho.“


  Když si Ballardová prohlížela místo činu, všimla si, že na parkovišti stojí i rezavý starý cadillac. Měl otevřený kufr, ve kterém trůnil sud piva v ledové tříšti.


  „Byls u toho caddyho s někým?“ zeptala se Ballardová.


  „Se svou holkou,“ odpověděl Gabriel.


  „Jak se jmenuje?“


  „Nechci ji dostat do problémů nebo tak.“


  „Žádných problémů se neboj. Jen se snažíme zjistit, kdo tam dnes v noci byl, nic víc.“


  Ballardová čekala.


  „Lara Rosasová,“ řekl konečně Gabriel.


  „Díky, Gabrieli. Znáš se s Larou ze školy, nebo z místa bydliště?“


  „Ehm, obojí.“


  „A ona už šla domů?“


  „Jo, odešla, než jsme jeli sem.“


  „Viděls, co se tátovi stalo?“


  „Ne, viděl jsem ho až pak. Jak tam leží.“


  Gabriel nedával najevo žádné emoce a Ballardová mu ve tváři nezaregistrovala žádné stopy slz. Věděla, že to vůbec nic neznamená. Lidé se s šokem a zármutkem vyrovnávají různě. Neobvyklé chování nebo absenci očekávaných emocí ještě nelze pokládat za něco podezřelého.


  „Viděls na té oslavě někoho, kdo ti připadal zvláštní nebo kdo tam podle tebe nepatřil?“ zeptala se.


  „Ani ne,“ odvětil Gabriel. „Kousek od výčepu stál chlap, který mi připadal, že se tam moc nehodí. Ale byla to pouliční oslava. Takže kdo ví?“


  „Poslal ho někdo pryč?“


  „Ne, normálně tam zůstal. Dal si pivo a pak podle mě odešel sám. Už jsem ho pak neviděl.“


  „Byl z vaší čtvrti?“


  „To pochybuju. Nikdy předtím jsem ho neviděl.“


  „Proč ti připadalo, že se zrovna on na oslavu moc nehodí?“


  „No, jednak to byl běloch a jednak mi přišel takovej umouněnej, jestli mi rozumíte. Špinavé oblečení a tak.“


  „Myslíš, že to byl bezdomovec?“


  „To nevím, možná. Napadlo mě to.“


  „A na té oslavě sis ho všiml předtím, než se začalo střílet?“


  „Jo, předtím. Rozhodně předtím. Než všichni začali koukat na oblohu.“


  „Říkals, že měl špinavé oblečení. Co přesně měl tedy na sobě?“


  „Šedou mikinu s kapucí a džíny. Hlavně kalhoty měl špinavý.“


  „Zablácené, nebo spíš umaštěné?“


  „Myslím, že spíš zablácené.“


  „A tu kapuci měl na hlavě, anebo sundanou? Viděls jeho vlasy?“


  „Tu měl na hlavě. Ale přišlo mi, že má oholenou hlavu.“


  „Dobře. A co jeho boty, pamatuješ si je?“


  „Ne, o jeho botách fakt nic nevím.“


  Ballardová se odmlčela a pokusila se v duchu poskládat obraz neznámého muže. Zatím si nic nezapisovala. Přišlo jí vhodnější udržovat s Gabrielem vizuální kontakt a pokud možno ho nevyplašit tím, že před ním vytáhne notes a pero.


  „Všiml sis někoho dalšího, kdo se ti tam nehodil?“ zeptala se.


  „Už nikoho,“ odpověděl Gabriel.


  „Ale nevíš jistě, jestli ten muž s kapucí po vypití piva opravdu odešel, je to tak?“


  „Přinejmenším už jsem ho pak neviděl.“


  „A když jsi ho viděl naposledy, kolik času zhruba zbývalo do půlnoci, kdy se začalo střílet?“


  „To fakt nevím. Půl hodiny?“


  „Všiml sis, že by se ho někdo – například tvůj táta – ptal, co tam dělá, nebo ho žádal, aby odešel?“


  „Ne, protože to byla pouliční oslava. Každej je vítanej.“


  „Všiml sis na té oslavě nějakých dalších bělochů?“


  „Jo, pár jich tam bylo.“


  „Ale ti podezřelí nebyli.“


  „Ne.“


  „Kdežto tenhle ano.“


  „No, byla to oslava a on tam přišel špinavej. A navíc měl na hlavě kapuci, chápete?“


  „Tvůj otec byl v pracovní košili. To bylo obvyklé?“


  „Vzal si ji kvůli jmenovce. Chtěl, aby všichni z okolí věděli, že je to on. Dělal to takhle vždycky.“


  Ballardová přikývla. Přišel čas položit chlapci choulostivější otázky a udržet si ho na své straně, jak dlouho to půjde.


  „Střílel jsi dnes ze zbraně i ty, Gabrieli?“ zeptala se.


  „Ne, ani nápad,“ dušoval se Gabriel.


  „Dobře, fajn. Máš nějaké vazby na Las Palmas Třináct?“


  „Na co se mě to ptáte? Já žádný gangster nejsem. Táta říkal, ať mě to ani nenapadne.“


  „Nerozčiluj se. Jen se snažím zjistit, jak se věci mají. Prostě na ně žádné vazby nemáš a to je dobře. Ale táta je měl, viď?“


  „Dávno od nich odešel. Všechno dělal legálně.“


  „Prima, to je dobré vědět. Ale co jsem slyšela, té tátovy oslavy se zúčastnili i členové Las Palmas. Je to pravda?“


  „Co já vím, možná. Táta s těma lidma vyrůstal. Nemohl je jen tak odkopnout. Ale žil podle zákona, podnikal podle zákona, a dokonce měl za parťáka bělocha. Takže na mě nechoďte s nějakýma ‚vazbama na gangy‘. To je nesmysl.“


  Ballardová přitakala.


  „Jak říkám, to je dobré vědět, Gabrieli. Můžeš mi teď povědět, jestli se ten jeho parťák zúčastnil oslavy taky?“


  „Neviděl jsem ho tam. Už jste skončila?“


  „Ještě ne, Gabrieli. Jak se jeho parťák jmenoval?“


  „Nevím. Je to nějakej doktor z Malibu nebo tak. Viděl jsem ho jen jednou, když k nám přijel s plechařinou.“


  „S plechařinou?“


  „Na tom svým mercedesu. Do něčeho nacouval a pomačkal si plechy.“


  „Rozumím. Potřebuju od tebe ještě dvě věci, Gabrieli.“


  „Co?“


  „Potřebuju telefonní číslo na tvoji dívku a pak potřebuju, abys šel se mnou na minutku k autu.“


  „Proč bych měl s váma někam chodit? Chci za tátou.“


  „Oni tě k tátovi nepustí, Gabrieli. To až později. A já ti chci pomoct. Chci, aby tohle bylo naposledy, cos o tom incidentu mluvil s někým od policie. Ale aby to bylo možné, musím ti nejdřív otřít ruce a ujistit se, že mluvíš pravdu.“


  „Cože?“


  „Říkals, že jsi dneska z žádné zbraně nestřílel. Takže ti otřu ruce do něčeho, co mám v autě, a budeme to vědět s jistotou. Pak o mně uslyšíš až ve chvíli, kdy ti přijdu oznámit, že jsme dopadli člověka, který to tvému tátovi udělal.“


  Ballardová čekala, zatímco Gabriel zvažoval, jaké má možnosti.


  „Pokud s tím nebudeš souhlasit, nezbude mi než předpokládat, že jsi mi lhal. A to asi nechceš, viď?“


  „No dobrá, to je fuk. Tak pojďme.“


  Ballardová nejprve zamířila do protějšího kouta, aby si od Mooreové vzala klíče od auta. Parťačka jí oznámila, že je nechala v zapalování. Ballardová tedy odvedla Gabriela ven do prostoru pro sanitky, kde vytáhla z kapsy notes. Zapsala si mobilní číslo na Gabrielovu přítelkyni a připojila popis muže v kapuci. Teprve pak otevřela kufr auta. Vytáhla z něj balíček s terčíky pro sběr povýstřelových zplodin, otřela několika terčíky předepsané plošky na Gabrielových rukou a vložila terčíky do plastových tub, aby je zaslala do laboratoře.


  „Vidíte? Žádnej střelnej prach, že jo?“ řekl Gabriel.


  „To musí potvrdit laboratoř,“ odpověděla Ballardová. „Ale za sebe už ti věřím, Gabrieli.“


  „Takže co bude teď?“


  „Teď se vrať dovnitř a buď mámě a sestrám k dispozici. Budou potřebovat, abys byl silný.“


  Gabriel přikývl a zkřivil obličej. Její poznámka, že musí být silný, jako by mu paradoxně veškerou sílu sebrala.


  „Zvládneš to?“ zeptala se Ballardová a zlehka se dotkla jeho ramene.


  „Chytíte ho, že jo?“ ujistil se Gabriel.


  „Jo,“ řekla Ballardová. „Chytíme ho.“
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  Na stanici se dostala až před třetí ráno. Vyšla po schodech vedoucích ze zadní chodby a vstoupila do sálu vyhrazeného detektivům z oddělení pro potírání gangů a z mravnostního oddělení. Dlouhá obdélníková místnost byla obvykle prázdná, protože členové obou útvarů z podstaty své práce hodně operovali v terénu. Dnes však sál praskal ve švech. Za pracovními stoly a terminály táhnoucími se po celé délce místnosti seděli detektivové z obou oddělení, oblečení stejně jako Ballardová v uniformách. Většina jich neměla respirátor. Přítomnost takového množství policistů se dala vysvětlit několika způsoby. Za prvé bylo dost složité vyrazit jako člen mravnostního nebo protigangsterského týmu do terénu v uniformě, jak to pro dnešek ukládal vnitropolicejní předpis. Z toho vyplývalo, že předpis, jehož cílem bylo dostat během silvestrovských oslav co nejvíc policistů do ulic, měl v tomto případě zcela opačný účinek. Stejně tak ovšem bylo možné, že se policisté vrátili na stanici jednoduše proto, že už uplynula „hodina duchů“, která měla pro policisty dvojnásobnou délku a trvala až do dvou hodin ráno. Ballardová však nemohla vyloučit ani možnost, že přesně takto vypadá „nová LAPD“ – policejní sbor, který přišel o mandát vymáhat zákon proaktivně, a tak jen čeká, reaguje na události, do terénu vyráží pouze ve chvílích, kdy se to od něj výslovně žádá, a i pak provádí jen základní minimum úkonů, aby si náhodou nevykoledoval žalobu nebo mediální skandál.


  Ballardová měla někdy pocit, že velká část LAPD zaujala postoj občana přistiženého při bankovní loupeži: klopí hlavu, uhýbá pohledem a křečovitě se snaží dodržet varování „ani se nehni a nic se ti nestane“.


  Na konci jednoho z pracovních stolů zahlédla seržanta Ricka Davenporta a zamířila k němu. Seržant zvedl hlavu od telefonu, a když ji uviděl, objevil se mu ve tváři bez respirátoru úsměv. Bylo mu kolem pětačtyřiceti a na oddělení pro potírání gangů pracoval přes deset let.


  „Ahoj Ballardová,“ řekl. „Slyšel jsem, že El Choro to dneska koupil.“


  Ballardová se u stolu zastavila.


  „El Choro?“ zeptala se.


  „Takhle se ve své době říkalo Javierovi,“ vysvětlil jí Davenport. „Když byl ještě gangster a u táty na dvoře rozebíral čórnutá auta na díly.“


  „A teď už to nedělal?“


  „Když se mu rozrodila manželka, údajně začal sekat latinu.“


  „Překvapilo mě, že jsem vás tam dneska neviděla. To jako kvůli uniformám?“


  „A kvůli pár dalším věcem. Prostě plníme přání lidu.“


  „Zmizet z ulic je přání lidu?“


  „Je naprosto zjevné, že když už nás nemůžou mít z krku, chtějí nás mít aspoň z očí. Viď, Cordo?“


  Davenport se otočil ke kolegovi jménem Cordero, aby mu to potvrdil.


  „Jasně, seržante,“ přitakal Cordero.


  Ballardová si odtáhla židli napravo od Davenporta a posadila se. Rozhodla se, že přejde rovnou k věci.


  „A co mi ještě můžeš o Javierovi říct?“ zeptala se. „Vážně věříš, že začal podnikat legálně? Copak by mu to Las Palmas umožnili?“


  „Proslýchá se, že před dvanácti až patnácti lety se od nich vyplatil,“ vysvětlil jí Davenport. „A pokud je nám známo, od té doby je čistý a seká dobrotu.“


  „Anebo je na vás příliš chytrý?“


  Davenport se rozesmál.


  „To se nikdy nedá vyloučit.“


  „A nemáte ještě na toho člověka spis? S výslechovými kartami a podobně?“


  „Jo, spis určitě máme. I když bude nejspíš trochu zaprášenej. Cordo, vytáhni spis na Javiera Raffu a přines ho inspektorce Ballardové.“


  Cordero vstal od stolu a zamířil k řadě čtyřzásuvkových spisových skříní, které se táhly po celé délce sálu.


  „Jo jo, až tak je to dávno,“ poznamenal Davenport. „Ještě ho máme v papírovém spisu.“


  „Takže určitě už s nimi nepekl?“ naléhala Ballardová.


  „Ne. Kdyby ano, rozhodně bychom to věděli. Některé hlavouny sledujeme. Kdyby se některý z nich s Raffou setkal, měli bychom o tom záznam.“


  „Jak hluboko v tom Raffa lítal, než se vyplatil?“


  „Moc hluboko ne. Byl to pěšák. Nikdy jsme ho z ničeho neobvinili, ale věděli jsme, že pro gang rozprodává kradený auta.“


  „A jak jste se dozvěděli, že se vykoupil?“


  Davenport zavrtěl hlavou, jako že už si nepamatuje.


  „Myslím, že to prostě přinesly tamtamy,“ odpověděl. „Těžko ti z hlavy vypláznu jméno konkrétního práskače – je to vážně už dlouho. Ale tehdy se nám to nějak doneslo, a pokud můžu soudit, tak to byla naprosto přesná informace.“


  „Kolik mohlo něco takového stát?“ zeptala se Ballardová.


  „To si nepamatuju. Ale třeba to bude ve spisu.“


  Cordero se vrátil od spisových skříní a podal spis Davenportovi, nikoliv Ballardové. Teprve Davenport ho předal Renée.


  „Tak si posluž,“ pronesl.


  „Můžu si ho vzít?“ zeptala se Ballardová.


  „Ale musíš ho pak přinést zpátky.“


  „Rozumím.“


  Ballardová převzala spis, vstala a vyšla ze sálu. Když odcházela, měla intenzivní pocit, že ji několik mužů bedlivě pozoruje. Netěšila se u nich velké oblibě, protože si je celý rok předcházela a pak od nich najednou, znenadání, začala vyžadovat informace a pomoc při vyšetřování, přestože věděla, že tihle lidé mají sklon dělat co nejmíň.


  Sešla ze schodů na detektivní oddělení, kde zastihla Lisu Mooreovou. Seděla za svým stolem a psala něco na počítači.


  „Ty už jsi zpátky?“ řekla jí Ballardová.


  „Ale ne díky tobě,“ opáčila Mooreová. „Nechalas mě tam s těmi lidmi a s tím uniformovaným zajícem.“


  „S Rodriguezem? Ten už má odkrouceno dobrých pět let. Než přišel sem, sloužil v Rampartu.“


  „To je fuk. Vypadá jako zajíc.“


  „Dozvěděla ses od manželky a od dcer něco kloudného?“


  „Ne, ale stejně to sepisuju. Jak se to vlastně bude řešit dál?“


  „Zatím si ten případ nechám. Pošli mi všechno, co máš.“


  „Takže to nepůjde na Západní?“


  „Ti poslali všechny týmy na jednu dvojnásobnou vraždu. Než se jim uvolní kapacity, budu na případu dělat já.“


  „A Dash o tom ví?“


  „Už jsem s ním mluvila. Není to problém.“


  „Co sis to přinesla?“


  Mooreová ukázala na spis, který Ballardová držela v ruce.


  „To je spis na Raffu z OPG,“ vysvětlila Ballardová. „Davenport mi nicméně řekl, že Raffa už se v žádném gangu neangažoval. Prý se vyplatil, jakmile založil rodinu.“


  „No to je dojemné,“ utrousila Mooreová.


  Sarkasmus v jejím hlase byl jasně patrný. Ballardová už dlouho věděla, že její parťačka někde poztrácela empatii. Když člověk celou kariéru řeší sexuální delikty, zřejmě je zákonité, že takhle okorá. Ballardová chápala, že ztráta soucitu s oběťmi je nejspíš instinktivní obranná reakce, ale přesto doufala, že ji nic podobného nepotká. Policejní práce snadno udělá z člověka prázdnou nádobu, ale ona byla přesvědčená, že ztráta soucitu znamená ztrátu duše.


  „Tak mi pak pošli ty zprávy,“ řekla.


  „Jasně,“ odpověděla Mooreová.


  „Jo, a k Půlnočním mužům nemáme nic, že?“


  „Zatím ne. Možná si dneska vzali volno.“


  „Ještě je brzy. Na Den díkůvzdání přišlo hlášení až někdy po rozbřesku.“


  „Paráda. Nemůžu se dočkat, až vysvitne slunce.“


  Další sarkasmus. Ballardová ho přešla bez komentáře a posadila se k nedalekému volnému stolu. Protože sloužila noční směny, neměla na oddělení přidělené místo. Předpokládalo se, že když bude potřebovat stůl, prostě se posadí někam, kde bude právě volno. Prohlédla si pár tretek v regálu nad stolem, který si vybrala tentokrát, a záhy si uvědomila, že v téhle kukani přes den sedí detektiv Tom Newsome z útvaru zločinů proti osobám. Tom miloval baseball a v regálu měl několik míčků podepsaných současnými i bývalými hráči Dodgers. Ten nejvzácnější kousek měl přitom uložený v malé plastové kostce, aby se na něj neprášilo. Na míčku však nebyl autogram hráče. Tomovi se na něj podepsal muž, který déle než padesát let komentoval zápasy Dodgers pro rozhlas i televizi. Jmenoval se Vin Scully a mnozí ho pokládali za hlas celého města, protože jeho komentáře přesahovaly hranice baseballu. Dokonce i Ballardová tohoto muže znala a při pohledu na míček ji napadlo, že Newsome dost riskuje, když ho má vystavený tady – dokázala si představit, že mu ho někdo čmajzne přímo na policejní stanici.


  Když před sebou otevřela spis, ze všeho nejdřív uviděla policejní fotografii mladého Javiera Raffy. Tomu bylo v době smrti osmatřicet let a fotka byla pořízena v roce 2003, kdy ho zatkli za přechovávání odcizené věci. Ballardová si přečetla informace ze zatýkací zprávy, ke které byla fotka přicvaknutá. Ve zprávě stálo, že v roce 1977 zastavila Raffu dopravní policie. Jel právě někam v pick-upu Ford a na korbě měl několik starších autodílů. Jeden z těchto dílů – spojovací hřídel k systému transaxle – měl přitom stále vyražené sériové číslo, podle kterého se danou součástku podařilo vytrasovat k mercedesu třídy G, jehož krádež ohlásil majitel vozu o měsíc dříve v San Fernando Valley.


  Podle záznamů ve spisu se pak Raffovu advokátovi jménem Roger Mills podařilo vyjednat dohodu, která tehdy jednadvacetiletému Javierovi zajišťovala podmíněný trest a veřejně prospěšné práce, pokud se ke všemu přizná. A když pak Raffa bez jediného incidentu absolvoval zkušební lhůtu i sto dvacet hodin veřejných prací, vymazali mu trest i z trestního rejstříku. Ve spisu se konstatovalo, že mezi veřejně prospěšné práce patřilo i přetírání gangsterských graffiti na dálničních nadjezdech po celém městě.


  Byl to jediný záznam o zatčení v celém spisu, ačkoliv složka obsahovala také několik terénních výslechových karet sepnutých dohromady. Všechny pocházely z doby před zatčením a nejstarší z nich byla založena v Raffových šestnácti letech. Většinou šlo o výsledek běžných protigang­sterských aktivit – třeba když hlídka rozehnala mejdan nebo vozovou hradbu na Hollywood Boulevard. Policisté zapsali jména gangsterů a jejich společnic, vyfotili jim tetování a spolu s dalšími údaji je vložili do spisů a protigangsterských databází. Raffa coby syn majitele karosárny vždy jezdil v renovovaných klasikách nebo v limuzínách s frajersky sníženým podvozkem, jejichž popis ve výslechových kartách rovněž nechyběl.


  I nejstarší karty přitom obsahovaly informaci, že Raffa má přezdívku El Choro. Byla to narážka na „čórování“ automobilů anebo možná variace na přídomek jednoho z největších kartelových hlavounů známého jako El Chapo, což ve španělštině znamená Prcek. Jedna poznámka Ballardovou zaujala, zvlášť když se opakovala hned na čtyřech kartách sepsaných v letech 2000 až 2003. Byl to popis tetování na pravé straně Raffova krku – bílé biliárové koule s číslovkou 13 uvnitř oranžového pruhu. Šlo o narážku na gang Las Palmas 13 a jeho napojení na ještě proslulejší eMe, vězeňský gang známý rovněž jako „Mexická mafie“. Číslovka 13 měla evokovat písmeno „M“ coby třinácté písmeno v abecedě.


  Ballardová si vzpomněla na světlejší místo na Raffově krku. Uvědomila si, že je to jizva po laseru, kterým si Raffa nechal tetování odstranit.


  Ve spisu byla i fotokopie zpravodajského hlášení s datem 25. října 2006 – šlo o bodový výčet mnoha střípků neověřených informací, které policii sdělil důvěrný informátor skrývající se za označením LP3. Ballardová ze zkratky usuzovala, že jde o člena Las Palmas, kterého policie získala pro spolupráci. Prohlédla si jednotlivé položky a našla jednu týkající se Raffy.


  


  • Javier Raffa (El Choro) nar. 14. 2. 82 – údajně zaplatil Humbertu Vierovi 25 000 dolarů v hotovosti za vyvázání se z gangu bez dalších závazků.


  


  Ballardová nikdy neslyšela o nikom, kdo by se dokázal z gangu vyplatit. Naopak znala gangsterské pravidlo Krvavě vstoupíš, krvavě vystoupíš, dokud nás smrt nerozdělí. Zvedla ze stolu telefon. Newsome k němu měl přilepený vnitřní telefonní adresář. Ballardová vytočila linku na oddělení pro potírání gangů a požádala o seržanta Davenporta. Během čekání, až se jí ozve, sebrala z regálu jeden z baseballových míčků a pokusila se rozeznat podpis, který na něm byl načmáraný. V baseballu se příliš nevyznala a současné ani bývalé hráče Dodgers neznala. Jméno v podpisu vypadalo trochu jako „Mookie“, ale Ballardová předpokládala, že ho přečetla špatně.


  Na lince se ozval Davenport.


  „Tady Ballardová. Měla bych otázku.“


  „Prosím.“


  „Humberto Viera z Las Palmas je ještě tady?“


  Davenport se uchechtl.


  „Přijde na to, co myslíš slovem ‚tady‘,“ odpověděl. „Už takových osm až deset let sedí v Pelican Bay. A živej už se nevrátí.“


  „Nějaký tvůj případ?“ zeptala se Ballardová.


  „Jo, taky jsem se ho účastnil. Přišil jsem mu vraždy dvou kluků z White Fence. Skřípli jsme řidiče auta, ve kterém z místa činu odjeli, a Humberto byl nahranej. Ani se doma nestihl rozloučit.“


  „Dobře. Napadá tě někdo další, s kým bych si mohla promluvit o tom, jak se Javier Raffa vykoupil z gangu?“


  „Hm. Myslím, že ne. Pokud vím, tak už je to strašně dávno. Nějací gangsterští pamětníci určitě existujou, ale ti se toho dožili právě proto, že drží basu. Jinak se členská základna těchhle gangů každých osm až deset let kompletně obmění. O Raffovi už si dneska s nikým nepopovídáš.“


  „A co s LP-trojkou?“


  Davenport se před odpovědí odmlčel. Náhle bylo zřejmé, že Ballardové lhal, když tvrdil, že si na žádného práskače nepamatuje.


  „Co si myslíš, že z ní vytáhneš?“


  „Takže je to žena?“


  „To jsem neřekl. Co si myslíš, že z něj vytáhneš?“


  „Nevím. Prostě hledám důvod, proč někdo vpálil Javieru Raffovi do hlavy kulku.“


  „Hele, LP-trojka už dávno nefunguje. Je to slepá ulička.“


  „Víš to jistě?“


  „Vím to jistě.“


  „Tak díky seržante. Ještě se ti ozvu.“


  Ballardová vrátila sluchátko do vidlice. Z Davenportova přeřeknutí bylo jasné, že LP3 je žena, a nedalo se vyloučit, že je jako informátorka stále aktivní. Jinak by se seržant nesnažil své škobrtnutí tak nejapně zamluvit. Ballardová netušila, co to pro její případ znamená, zvlášť když Raffa podle všeho před čtrnácti lety své kontakty s gangem přerušil. Rozhodně však nebylo na škodu vědět, že pokud by se vyšetřování obrátilo ke gangu, mají na OPG člověka, který jim může poskytnout zasvěcené informace.


  „Kdo to byl?“ zeptala se Mooreová, která seděla naproti přes uličku.


  „Jeden člověk z OPG,“ odpověděla Ballardová. „Nechtějí, abych se bavila s jejich kontaktem v Las Palmas.“


  „To sedí,“ prohodila Mooreová.


  Ballardová nevěděla jistě, co to přesně znamená, ale nijak na to nereagovala. Věděla, že pro Mooreovou už noční služba skončila. Její zájem o případ opadne ve chvíli, kdy se rozední, mimořádná silvestrovská služba skončí a všichni policisté se vrátí ke své obvyklé práci. Mooreová začne opět bouchat denní a Ballardové zůstanou temné hodiny.


  Přesně tak si to přála.
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  Ballardová začala sestavovat vyšetřovací spis k Raffově případu. Nejprve ji čekal náročný úkol sepsat zprávu o incidentu, která musela obsahovat nejen popis úmrtí a identifikaci oběti, ale i řadu úmorných detailů, jako například čas prvního hlášení, jména zasahujících hlídkových policistů, venkovní teplotu, okolnosti informování příbuzných a další podrobnosti, které byly důležité pro dokumentaci případu, ale ne pro samotné vyšetřování. Poté sepsala souhrnné hlášení o výsleších svědků, které vedla ona a Lisa Mooreová, ačkoliv zprávy její parťačky byly kusé a povrchní. Zprávu o výslechu Raffovy nejmladší dcery například tvořila jediná věta: „Tato dívka nic neví a k vyšetřování nemůže ničím přispět.“


  Všechny tyto dokumenty se pak založily do pořadače se třemi sponami. A úplně na závěr vytvořila Ballardová chronologickou kartu, do které zaznamenala veškeré úkony, které v případu provedla, včetně jejich přesného času, přičemž nevynechala ani zmínku o svém rozhovoru s Daven­portem. Když byla hotová, okopírovala z Raffova profilu z OPG potřebné dokumenty a rovněž je zařadila do vyšetřovacího spisu. V pět hodin ráno vstala a přistoupila k Mooreové, která si právě v telefonu prohlížela poštu. Za hodinu jí končila služba, ale to bylo Ballardové jedno.


  „Zajedu se do centra podívat, co všechno technici z místa činu odebrali,“ řekla parťačce. „Zůstaneš tady, nebo chceš jet se mnou?“


  „Myslím, že tu zůstanu,“ odpověděla Mooreová. „Tohle do šesti nemůžeš stihnout.“


  „Dobře. Můžu tě teda poprosit, abys tenhle spis vrátila na OPG Davenportovi?“


  „Jasně, vezmu mu ho. Ale proč tohle všechno děláš?“


  „Co proč dělám?“


  „Proč se s tím případem mažeš? Vždyť je to vražda. Stejně to budeš muset předat na Západní, jen co se tam někdo po silvestru vzbudí.“


  „Možná. Ale třeba mě na tom nechají dělat.“


  „Vrháš na nás ostatní špatné světlo, Renée.“


  „O čem to mluvíš?“


  „Nevyčnívej tolik z řady. Kdo nic nedělá, ten nic nezkazí, ne?“


  Ballardová zavrtěla hlavou.


  „Že jsi nic podobného neříkala, když jsem chtěla zůstat na případu Půlnočních mužů,“ poznamenala.


  „Jenže to byla znásilnění,“ odvětila Mooreová. „Kdežto tady se bavíme o vraždě.“


  „Já v tom nevidím rozdíl. Obojí má oběť a obojí má pachatele.“


  „Dobrá, řeknu ti to takhle: Západní divize v tom určitě rozdíl uvidí. Rozhodně nebudou nadšení, až zjistí, že jim lezeš do případu.“


  „Uvidíme. Tak já jedu. Dej mi vědět, kdyby ti dva hajzlové zase udeřili.“


  „Jo, jasně. A ty mi dej taky vědět.“


  Ballardová se vrátila k vypůjčenému stolu, zaklapla notebook a posbírala si věci. I na cestu zadní chodbou k východu si nasadila respirátor. Cestou se procházelo kolem lavice se zadrženými a ona chtěla být chráněná. Nikdo nemohl vědět, co všechno zadržení na stanici přitáhnou.


  Vyšla z budovy, nasedla do auta a zamířila po dálnici 101 do centra. Na obloze se teprve začínaly rýsovat první světlejší odstíny, ale mrakodrapy v centru byly osvětlené vždy, bez ohledu na noční hodinu. Provoz ve městě během pandemie obecně zeslábl asi o polovinu, ale dnes bylo na cestách úplně mrtvo, takže Ballardová dorazila na křížení s dálnicí 10 za necelých patnáct minut a po dalších pěti minutách jízdy už byla na výjezdu do areálu Kalifornské státní univerzity. Forenzní vědecké centrum, pětipodlažní laboratoř, o kterou se LAPD dělila s Úřadem šerifa okresu Los Angeles, se nacházelo na jižním konci rozlehlého kampusu.


  Budova působila stejně tiše jako okolní ulice. Ballardová vyjela výtahem do druhého patra, kde pracovali technici specializovaní na ohledávání míst činu. Ohlásila se a nechala se bzučákem vpustit dovnitř. Na oddělení už na ni čekal kriminalista jménem Anthony Manzano, který se účastnil ohledávání místa vraždy Javiera Raffy.


  „Ballardová,“ řekl na úvod. „Říkal jsem si, kdo se mi asi ozve.“


  „Prozatím já,“ reagovala Ballardová. „Západní divize teď řeší dvojnásobnou vraždu a všichni její lidi pracují na tomhle.“


  „To mi povídejte. I u nás na tom dělají všichni kromě mě. Tak pojďte dál.“


  „Musí to být pěkně zapeklitý případ.“


  „Spíš televizní, a oni nechtějí vypadat v televizi špatně.“


  Ballardovou docela zajímalo, proč si případ z Gowerské rokle naopak žádnou mediální pozornost nevysloužil. Myslela si, že původní vyšetřovací verze, totiž že padající kulka náhodně zabila otce rodiny, by byla pro média šťavnatým soustem, ale pokud jí bylo známo, prozatím se na případ žádný novinář nezeptal.


  Manzano ji odvedl přes laboratoř ke svému stolu. Ballardová si všimla, že u jiných stolů pracují tři další kriminalisté, a předpokládala, že se všichni věnují včerejší dvojnásobné vraždě.


  „Co je to vlastně za případ?“ zeptala se nenuceně.


  „Loupež a vražda staršího páru,“ odpověděl Manzano.


  Po chvíli mlčení přihodil šrapnel.


  „Někdo je upálil. Zaživa.“


  „Prokristapána,“ hlesla Ballardová.


  Zavrtěla hlavou, ale vzápětí ji napadlo, že tohle je opravdu mediálně vděčný případ, takže vedení na něj vyčlení maximum lidí, aby LAPD působila dojmem, že postupuje s maximální důkladností. Tím se ovšem zvyšovala pravděpodobnost, že si Ballardová bude moci Raffův případ ponechat, pokud jí to poručík Robinson-Reynolds schválí.


  V Manzanově kukani stál podsvětlený stůl, na kterém byl rozložený arch milimetrového papíru. Manzano do něj právě zakresloval náčrt místa činu.


  „Tohle je vaše místo činu a já teď do něj zakresluju polohy nábojnic, které jsme našli a odebrali,“ vysvětlil Ballardové. „Vypadalo to tam jako po kovbojské přestřelce.“


  „Myslíte tu střelbu do vzduchu?“ zeptala se Ballardová.


  „Ano, a je to docela zajímavé. Z toho prostranství jsme totiž sesbírali třicet jedna nábojnic, ale přitom se střílelo všehovšudy ze tří zbraní – včetně té vražedné.“


  „Ukažte mi to.“


  Vedle milimetrového papíru ležely desky s Manzanovými poznámkami a náčrtky zhotovenými přímo v terénu. Na stole byla i otevřená lepenková krabice obsahující jednatřicet nábojnic v jednotlivých důkazních sáčcích.


  „Takže to máme třicet jedna výstřelů, po kterých zůstalo na zemi ležet třicet jedna nábojnic,“ pokračoval Manzano. „Jsou tří různých ráží a tří různých značek, takže identifikace je poměrně snadná.“


  Sáhl do krabice, chvíli se v ní přehraboval a nakonec vytáhl sáček s jednou konkrétní nábojnicí.


  „Sedmnáct nábojnic jsme identifikovali jako kulky PDX1 ráže devět milimetrů, které vyrábí firma Winchester,“ konstatoval. „Ještě vám to budou muset potvrdit kluci z palných zbraní, ale mně jako laikovi připadají stopy po zápalce na plášti stejné, a počet nalezených nábojnic by navíc odpovídal teorii, že střelec měl jeden zásobník na šestnáct nábojů a sedmnáctý náboj byl natažený v komoře. Takže to podle mě vypadá na pistoli Glock 17 nebo podobnou zbraň.“


  Manzano se odmlčel a pokračoval: „Pak tady máme třináct nábojnic, které jsou ráže čtyřicet a vyrobené firmou Federal. Díval jsem se do interního katalogu střeliva a s největší pravděpodobností šlo o kulky s dutou špičkou, ale k tomu se vám zase vyjádří kluci z palných zbraní. Tyhle náboje mohly být samozřejmě vypálené z řady různých zbraní. Dvanáct kulek v zásobníku plus jedna v komoře.“


  „Dobrá,“ řekla Ballardová. „Takže zbývá poslední nábojnice.“


  Manzano sáhl do krabice a vytáhl z ní sáček s poslední nábojnicí.


  „Ano,“ prohlásil. „Remington dvaadvacet.“


  Ballardová převzala důkazní sáček a prohlédla si mosaznou nábojnici. Vůbec nepochybovala o tom, že projektil z této nábojnice usmrtil Javiera Raffu.


  „To je dobré, Anthony,“ řekla. „Ukažte mi, kde jste ji našli.“


  Manzano jí na náčrtku ukázal křížek, vedle kterého byla napsaná číslice 1. Křížek i číslice vězely uvnitř obdélníčku symbolizujícího automobil. Napravo od obdélníčku pak byla zakreslená zjednodušená lidská postava, ve které Ballardová předpokládala Javiera Raffu.


  „Než jsme na místo činu dorazili my, byla už oběť samozřejmě v nemocnici, ale kaluž krve a věci po záchranářích tohle místo jednoznačně identifikovaly,“ vysvětlil technik. „Nábojnice ležela dvě stě sedmdesát pět centimetrů od okraje krvavé kaluže a ukrývala se pod jedním z autovraků – myslím, že to byl Chevrolet Impala.“


  Ballardová si uvědomila, že se na ni usmálo štěstí. Vyhozená nábojnice se zakutálela pod auto, takže ji střelec těžko mohl sebrat dřív, než si lidé všimnou, že Raffa dostal zásah.


  Zvedla důkazní sáček.


  „Můžu to vzít na palné zbraně?“ zeptala se.


  „Sepíšu vám dékáčko,“ odpověděl Manzano.


  Do důkazní karty neboli dékáčka se zapisovala jména všech osob, které měly daný důkaz v držení.


  „Nevíte, jestli tam někdo je?“ zeptala se Ballardová.


  „Někdo by tam být měl,“ odvětil Manzano. „Na silvestra byli všichni ve službě stejně jako na jiných útvarech.“


  Ballardová vytáhla telefon a zkontrolovala čas. Mimořádná služba končila za patnáct minut. Byl pátek, a navíc Nový rok. Dalo se předpokládat, že oddělení palných zbraní se už brzy na pár dní zahalí do tmy.


  „Dobře, tak mi sepište tu kartu, ať jsem tam dřív, než všichni odejdou,“ řekla.


  Oddělení palných zbraní mělo prostory na stejné chodbě jen o pár metrů dál a Ballardová tam dorazila deset minut před koncem služby. Zpočátku si myslela, že přišla pozdě, protože v sále nikoho neviděla. Ale pak zaslechla kýchnutí.


  „Haló?“


  „Pardon,“ ozval se kdosi. „Už jdu ven.“


  Po chvíli odstoupil od konstrukce na přechovávání zbraní muž v černém roláku se znakem svého útvaru. Na oddělení měli bohatou sbírku nejrůznějších zbraní, které přechovávali ve zvláštním rámu táhnoucím se podél jedné zdi – konstrukce měla několik řad se stojany a dala se složit jako harmonika.


  Muž držel v ruce prachovku.


  „Jen tu trochu uklízím,“ vysvětlil Ballardové. „Určitě bychom nechtěli, aby nám na revolver, se kterým zastřelili Kennedyho, nasedal prach. Je to součást historie.“


  Ballardová chvíli mlčky stála.


  „Mitch Elder,“ pokračoval muž. „Co pro vás můžu udělat?“


  Ballardová se mu představila.


  „Chystal jste se na konci služby odejít?“ zeptala se.


  „Předpokládal jsem to,“ odpověděl Elder. „Ale nevadí… Co pro mě máte?“


  Ballardová ze zkušeností věděla, že lidi zbláznění do zbraní nikdy nepohrdnou pořádnou výzvou.


  „Dnes nad ránem došlo k vraždě. Střelná rána do hlavy. Mám tady nábojnici a zajímalo by mě něco bližšího o zbrani, ve které byla použita. Nebo kdybyste mi ji třeba sjel v NIBIN.“


  Národní integrovaná síť balistických informací neboli NIBIN byla specializovaná databáze obsahující charakteristiky kulek a nábojnic použitých při trestných činech. Každá kulka i nábojnice totiž vykazovala charakteristické znaky, podle nichž se k nim dala přiřadit konkrétní zbraň. Policisté je pak mohli porovnávat a zjišťovat, jestli už daná zbraň nebyla použita při některém dřívějším trestném činu. Nábojnice přitom byly lepší než kulky, protože ty se při nárazu často rozpadly či zdeformovaly, což analýzu komplikovalo.


  Ballardová zvedla do vzduchu sáček s nábojnicí jako návnadu. Elder na ni zaměřil pohled. Netrvalo dlouho a chytil se.


  „Tak se jí podíváme na zoubek,“ řekl.


  Ballardová mu podala sáček a následovala ho k pracovnímu stolu. Elder si nasadil rukavice, vytáhl nábojnici ze sáčku a prohlédl si ji pod osvětleným zvětšovacím sklem. Otočil ji v prstech a prohlédl si obrubu, aby v ní našel případné stopy po konkrétní zbrani.


  „Slušná stopa po vyhazovači,“ prohlásil nakonec. „Myslím, že to bude waltherovka…, ale uvidíme. Chvilku mi potrvá, než to všechno rozklíčuju. Klidně si zatím skočte někam na snídani a pak se sem vraťte.“


  „Ne, to je dobrý,“ řekla Ballardová. „Stejně musím někam zavolat.“


  „Tak si pak třeba zajdem na snídani spolu.“


  „Ehm, myslím, že budu muset dělat na tom případu. Ale dík.“


  „Jak je libo.“


  „Najdu si tu někde volný stůl.“


  Ballardová se vzdálila a téměř přitom vrtěla hlavou. Byla na sebe naštvaná, že když odmítla technikovu nabídku, zakončila to poděkováním.


  Našla si stůl, na kterém nebylo vůbec nic kromě pevné linky. Vytáhla mobil a zavolala Robinson-Reynoldsovi. Bylo zřejmé, že ho probudila.


  „Co je, Ballardová?“


  Poručík působil otráveně.


  „Říkal jste, že vás mám informovat bez ohledu na denní dobu.“


  „To jsem říkal. Tak co máte?“


  „Myslím, že toho Raffu někdo zastřelil úmyslně – prostě ho zavraždil –, a chci si ten případ nechat.“


  „Ballardová, víte, že se to musí…“


  „Já protokol znám, ale Západní divize teď řeší velký medializovaný případ a já si myslím, že budou jen rádi, když jim uvolním ruce – aspoň do chvíle, kdy vyřeší tu dvojnásobku a budou se moct trochu nadechnout.“


  „Vy přece vraždy neděláte.“


  „Já vím, ale dělala jsem je. Zvládnu to, poručíku. Už jsme provedli výslechy svědků, byla jsem v laboratoři a teď zrovna na palných zbraních projíždíme databází podezřelou nábojnici.“


  „Nic z toho jste dělat neměla. Měla jste ten případ předat ihned potom, co vám bylo jasné, že nešlo o nešťastnou náhodu.“


  „Západní divize má plné ruce práce, tak jsem vyřídila pár věcí za ně. Když jim ten případ předáme, oni na něm stejně nezačnou dělat okamžitě – může trvat několik hodin nebo i dnů, než se případu někdo ujme.“


  „To už není moje starost, Ballardová. Je to jejich starost. Poručíka Fuentese.“


  „A nemohl byste mu zavolat a zpracovat ho za mě? Beztak bude mít nejspíš radost, že se toho chceme ujmout my.“


  „Žádné ‚my‘ neexistuje, Ballardová. A navíc vám před deseti minutama skončila služba. Přesčas vám zaplatit nemůžu.“


  „Já to nedělám jako přesčas. Žádného zeleného Petra nechci.“


  „Zelení Petři“ se říkalo takzvaným přesčasovým kartám, které měly charakteristickou zelenou barvu. Pokud chtěl policista proplatit přesčas, musel kartu vyplnit a dát ji k podpisu svému nadřízenému.


  „Vážně ho nebudete chtít?“ ujistil se Robinson-Reynolds.


  „Ne,“ slíbila mu Ballardová.


  „A co Půlnoční muži? A kde vůbec máte Mooreovou? Měly jste na tom dělat spolu.“


  „Mooreová zůstala na stanici, aby dala dohromady vyšetřovací spis a sepsala svědecké výpovědi. V případu Půlnočních mužů žádný nový vývoj nenastal, ale budu na tom dělat dál. Rozhodně to touhle vraždou nepouštím.“


  „To jste si naložila hodně velkou nůši.“


  „Nežádala bych vás o to, kdybych ji nedokázala unést.“


  Nastala odmlka, po níž Robinson-Reynolds dospěl k rozhodnutí.


  „Dobře, zavolám Fuentesovi. A dám vám pak vědět.“


  „Díky, poručíku.“


  Robinson-Reynolds ukončil hovor jako první a Ballardová se vrátila k Elderově stolu. Technik však byl pryč. Ballardová se rozhlédla po sále a uviděla ho sedět za počítačem u okna s výhledem na dálnici 10. Vypadalo to, že má otevřenou databázi NIBIN. Zamířila k němu.


  „Ballardová, na něco jste kápla,“ prohlásil Elder.


  „Vážně? Na co?“


  „Na další případ. Zbraň, ve které vězela ta vaše nábojnice, už byla použita při jiné vraždě. Nahoře ve Valley skoro před deseti lety. Při loupeži tam zastřelili nějakého muže. Stopy po nábojnicích jsou totožné. Pachatel použil stejnou zbraň. Poloautomat Walther P-dvaadvacet.“


  „No teda.“


  Ballardová cítila, jak se jí na šíji ježí chloupky.


  „Povíte mi číslo případu?“ zeptala se.


  Elder se zadíval na monitor a odříkal jí číslo. Ballardová vytáhla z hrnku vedle počítače pero a zapsala si číslo do notesu.


  „Jak se oběť jmenovala?“ zeptala se.


  „Albert Lee. Datum úmrtí druhého druhý 2011.“


  Ballardová si všechno poznamenala.


  „Takže ten případ je pořád otevřený?“


  „Otevřený a nevyřešený,“ přisvědčil Elder. „Dělali na něm lidi z DLV.“


  Divize loupeží a vražd, někdejší působiště Renée Ballardové, než ji z něj potupně vyšoupli na noční služby v Hollywoodu. V roce 2011 tam však ještě nepracovala.


  „Píše se tam, kdo byl hlavní vyšetřovatel?“ zeptala se.


  „Ano, ale k ničemu vám to nebude,“ odpověděl Elder. „Ten případ řešil Harry Bosch. Jenže já jsem ho znal, takže vím, že už je dávno ve výslužbě.“


  Ballardová ztuhla, ale jen na okamžik.


  „Já vím,“ řekla po chvíli.
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  Ballardová zastavila před domem na Woodrow Wilson Drive. Zívla a uvědomila si, že jet nejdřív domů byla nejspíš chyba. Svlíknout si nepohodlnou uniformu bylo fajn, ale hodinka spánku na gauči její únavu spíš umocnila, než aby ji zahnala.


  Sotva otevřela dveře auta, slyšela, že se z domu line hudba. Tempo bylo rychlé, ale melodie zněla bluesověji než hudba, na kterou byla u Harryho Bosche zvyklá. A navíc obsahovala vokály. Na Ballardovou to celkově působilo dojmem, že spolu s Boschem uvnitř tuhle hudbu možná poslouchá někdo další.


  Hlasitě zaklepala na dveře, aby ji bylo přes decibely slyšet. Hudba okamžitě ustala a dveře se otevřely. Stál v nich Bosch.


  „Ale,“ prohlásil. „Návrat marnotratné inspektorky.“


  „Cože?“ podivila se Ballardová. „To má znamenat co?“


  „Nic, jen že ses mi hodně dlouho neozvala. Už jsem si myslel, žes na mě zapomněla.“


  „Hele, to ty jsi přešel na temnou stranu, když jsi začal pracovat pro toho advokáta. Myslela jsem, že už na mě nebudeš mít čas.“


  „Vážně?“


  „Vážně. Tak co, už ses dostal na očkování? Co bys řekl na osobní návštěvu? Mám protilátky a můžu si nechat respirátor.“


  Bosch odstoupil od dveří, aby mohla jít dovnitř.


  „Klidně pojď dál a respirátor si můžeš sundat. Očkovaný ještě nejsem, ale klidně to risknu. A aby bylo jasno, nepracoval jsem pro Mickeyho Hallera. Pracuju sám pro sebe.“


  Ballardová nechala poznámku o Hallerovi plavat a vstoupila do domu. Respirátor si nechala nasazený.


  „Přišlo mi, že máš doma hosty.“


  „Možná jsem to jen pustil trochu víc nahlas.“


  V domě se nic nezměnilo. Napravo od vstupní haly se nacházel kuchyňský kout, a když kolem něj Ballardová prošla, ocitla se v obývacím pokoji s jídelnou a nádherným výhledem. Posuvné prosklené dveře na terasu byly otevřené a za nimi bylo vidět panorama Cahuenga Pass. Renée ukázala na terasu.


  „Dopřáváš všem lidem v kaňonu kvalitní hudbu,“ prohodila. „Hezké.“


  „Proto jsi za mnou přijela?“ zeptal se Bosch. „Někdo si stěžoval na hluk?“


  Ballardová se otočila a podívala se na něj.


  „Po pravdě řečeno se o stížnost jedná, ale kvůli něčemu jinému.“


  „Tak tomu říkám skvělý začátek roku – popudit proti sobě LAPD. Tak už to vybal.“


  „O LAPD tady nejde. Zatím. Jde jen o mě. Dneska ráno jsem jela až do Westchesteru, do toho nového archivu, který tam nedávno otevřeli. Přechovávají tam vyšetřovací spisy ke všem nevyřešeným vraždám ve městě. Konečně je všechny svezli na jedno místo. Jenže když jsem požádala o spis k jednomu tvému starému případu, řekli mi, že ho nemají – že sis ho vypůjčil ty.“


  Bosch se zamračil a zavrtěl hlavou.


  „O tom archivu jsem četl v novinách,“ prohlásil. „Sponzorovala ho rodina Ahmansonových. Jenže když ho slavnostně otevírali, dávno jsem v LAPD nepracoval. Do té budovy jsem nikdy nevkročil, natož abych si odtamtud něco vypůjčoval.“


  Ballardová pokývala hlavou, jako by tuto reakci očekávala a měla na ni odpověď.


  „Postupně tam přesouvali archivy z jednotlivých divizí,“ řekla. „Takže pokud měl někdo vypůjčený spis, přesunuli místo něj výpůjční kartu a v regálu nového archivu pro něj vyhradili místo. A podle karty sis tenhle spis vypůjčil v roce 2014 – tři roky po dané vraždě a ještě předtím, než jsi zapíchl odznak.“


  Bosch chvíli neodpovídal, jako by si v hlavě srovnával fakta.


  „Takže ten případ je z roku 2011?“ zeptal se nakonec. „A oběť se jmenuje jak?“


  „Albert Lee. Zastřelili ho pistolí Walther P-dvaadvacet. Zjevně se ti podařilo najít nábojnici, ale to je zhruba tak všechno, co vím, protože sis ten zatracený vyšetřovací spis odnesl. Potřebuju ho zpátky, Harry.“


  Bosch zvedl ruku, jako by se jí snažil zabránit v dalších nařčeních.


  „Žádný spis jsem si nevzal, jasný?“ řekl. „Když jsem odcházel, okopíroval jsem si chronologické karty všech případů, které po mně zůstaly otevřené. U některých jsem si zkopíroval všechno. Ale původní spis jsem si nikdy nevzal. A když ještě byly spisy v divizích, mohl si je vypůjčit kdokoliv a na kartu klidně napsat moje jméno. Jejich zabezpečení se tehdy vůbec neřešilo. Údajně to nebylo zapotřebí, protože se přece nacházely na policejních stanicích.“


  Ballardová si založila ruce na prsou – ještě nebyla připravená to vzdát.


  „Takže tvrdíš, že máš chronologickou kartu, ale samotný spis ne?“


  „Přesně tak. Chronologické karty si nechávám pro případ, že by se daná kauza vyřešila a mě předvolali k soudu, abych jako původní vyšetřovatel podal svědeckou výpověď. Chtěl jsem mít možnost osvěžit si paměť a tak dál. Každopádně na Alberta Leeho si pamatuju. Byl to ten typ případu, kdy bych o krádež spisu ani moc nestál.“


  Ballardová se pootočila a upřela pohled na jídelní stůl. Ležel na něm asi patnácticentimetrový komínek dokumentů, jichž si předtím nevšimla. Poznala, že úplně nahoře leží první strana pitevní zprávy. Ukázala na dokumenty.


  „A co je tohle?“ zeptala se. „To vypadá jako nejmíň jeden kompletní spis.“


  „To jsou různé části asi šesti spisů,“ odpověděl Bosch. „Ale Lee mezi nimi není. Jestli mi nevěříš, klidně se podívej sama. Proč bych ti v takové věci lhal, Renée?“


  „Nevím. Ale krást spisy je svinstvo.“


  „Souhlasím. Proto jsem to nikdy nedělal.“


  Ballardová se přesunula ke stolu a rozprostřela hromádku po stole, aby si mohla lépe prohlédnout její obsah. K jednomu z dokumentů byla přicvaknutá fotografie, která vypadala jako snímek ze sledovací operace. Zachycovala muže nastupujícího do auta na parkovišti před restaurací In-N-Out. Fotka postrádala časový kód, takže nemohla být pořízena během oficiální sledovací operace.


  „Kdo to je?“ zeptala se Renée.


  „Tohle není případ Lee,“ zopakoval Bosch. „Je to úplně jiná kauza, chápeš?“


  „Já se jen ptám. Kdo to je?“


  „Finbar McShane.“


  Ballardová přikývla. Tím se vysvětlovalo, proč je hromádka tak tlustá. Některé případy zahrnovaly mnoho vyšetřovacích spisů. Zvláště ty nevyřešené.


  „Myslela jsem si to,“ řekla. „Nedokážeš se od toho odpoutat, viď?“


  „A myslíš, že bych měl?“ zeptal se Bosch. „Ten chlap zabil celou rodinu a prošlo mu to. Měl bych to pustit z hlavy?“


  „To netvrdím. Vím, že je to tvoje bílá velryba, Harry. Už jsme to probírali.“


  „Jasně, takže to víš.“


  Ballardová chtěla vrátit rozhovor ke svému případu.


  „Říkals, že Lee není typem případu, u kterého bys měl zájem kopírovat si celý spis,“ prohlásila. „Jak jsi to myslel?“


  „Prostě se mi nedostal pod kůži,“ odpověděl Bosch.


  „Proč ne?“


  „No, jak asi víš nebo jak časem určitě poznáš, někteří lidi jako by celý život pracovali na vlastní zkáze. A pak jsou jiní, které prostě srazí autobus. Ocitnou se ve špatnou dobu na špatném místě, přestože neprovedli nic, čím by si svůj konec zasloužili. Jsou úplně nevinní.“


  Bosch ukázal na dokumenty rozprostřené na stole.


  „A to jsou ti, kteří se mi dostávají pod kůži,“ vysvětlil.


  Ballardová pokývala hlavou a na chvíli se odmlčela, jako by všem nevinným lidem vzdávala hold.


  „Ale i když se ti Lee pod kůži nedostal, můžeš mi říct, co si o něm pamatuješ?“ zeptala se. „Balistická databáze mi potvrdila spojitost mezi jeho případem a zabitím muže včera v noci v Hollywoodu.“


  Bosch zvedl obočí. Konečně projevil o její případ zájem.


  „Poslední vražda roku, jo?“ zeptal se.


  „Vlastně spíš první v novém roce,“ opáčila Ballardová. „Když o půlnoci vypukla kanonáda, někdo šoupl kulku oběti do hlavy.“


  „Zvukové maskování. Chytré. A obětí je kdo?“


  „Harry, otázky tady nekladeš ty. Pověz mi nejdřív něco o Leem a pak můžeme probrat můj případ. Možná.“


  „Jasně. Chceš se posadit?“


  Ukázal ke stolu, ačkoliv v obýváku by se jim sedělo pohodlněji. Přesunul se k židli, za níž měl přes celou stěnu regál s chaoticky naskládanými knihami, spisy, cédéčky a elpíčky, a posadil se na ni. Ballardová usedla naproti němu.


  Bosch začal mluvit a během řeči skládal zpět na hromádku dokumenty, které Ballardová rozprostřela po stole.


  „Albert Lee, černoch, v době smrti čtyřiatřicet let. Nebo možná třiatřicet. Měl docela dobrý nápad. V té době se z ra­perů stávaly přes noc hvězdy šoubyznysu – stačilo pocházet odněkud z ghetta, natočit nějakou nahrávku a bylo to. A tak si Lee půjčil peníze a otevřel si v severním Hollywoodu nahrávací studio. Bylo hezké, nacházelo se mimo klasická gangsterská teritoria v South Central, kdokoliv tam mohl přijít, rezervovat si termín a nechat si nahrát vlastní věci. Skvělý podnikatelský nápad.“


  „Jenže to mělo háček.“


  „Jasně, mělo to háček. Říkal jsem, že si Lee na to studio půjčil. Takže musel splácet úvěr a k tomu platil nájem a další výdaje. A kromě toho byli někteří lidi, kteří k němu chodili nahrávat…“


  „Gangsteři.“


  „Ne. Teda jo, to taky, ale hlavně jsem chtěl říct, že neměli na pronájem studia peníze. A tak je dobrák Albert nechával natáčet věci výměnou za písemný závazek, že mu pak dají podíl z toho, co jejich nahrávky případně vynesou.“


  „Jasně. Prostě si to chtěl později vybrat i s úrokem.“


  „Přesně tak. Pár těchhle lidí se opravdu celkem chytlo, jenže výběr podílů i přesto vázl. Lee to řešil tak, že několik interpretů zažaloval, takže pak musel řešit ještě i soudy.“


  „Šel ke dnu?“


  „Asi by to tak dopadlo, jenže on si sehnal investora. Víš, co je to faktoring?“


  „Ne.“


  „To je půjčka na vysoký úrok, která slouží jako překlenovací úvěr. A jako zástava slouží tvoje pohledávky. Chápeš?“


  „Po pravdě řečeno ne.“


  „Řekněme, že tvé firmě někdo dluží sto dolarů, ale není reálné, že by ti je v nejbližších měsících splatil. Z faktoringového úvěru těch sto dolarů dostaneš, takže můžeš podnikat dál, ale jako zástavu neposkytuješ úvěrové společnosti nemovitost ani vybavení, protože ti tyhle věci nepatří. Všechno máš pronajaté. Jedinou protihodnotu, kterou může tvoje firma za úvěr poskytnout, je to, co jí samotné někdo dluží – tedy tvoje pohledávky.“


  „Jasně, už rozumím.“


  „A přesně tohle udělal Albert Lee. Jenže faktoringové úvěry mají zpravidla vysoký úrok – v podstatě se blíží lich­vářským půjčkám, ale nepřekračují tuhle hranici. Pořád je to legální podnikání a Albert se touto cestou vydal. Vzal si tři různé úvěry v celkové hodnotě sto tisíc, zbankrotoval a neměl na splátky, protože soudní spory se strašně táhly. A tak mu věřitel nakonec studio sebral. Nechal si ho tam dál jako provozního šéfa, normálně mu vyplácel mzdu, ale zároveň – a to je právě to – ho nechal podepsat vysokou pojistku pro případ, že by se mu něco stalo.“


  „A sakra. Na kolik?“


  „Na milion.“


  „Takže Alberta pak zabili a věřitel dostal svoje peníze zpátky.“


  „Přesně tak.“


  „Ale tys to nemohl dokázat.“


  „Neprolomil jsem to.“


  Bosch ukázal na stoh dokumentů na stole.


  „Stejně jako tenhle případ. Mám docela dobrou představu, kdo to udělal, ale nemůžu se mu dostat na kobylku. Jenže na rozdíl od téhle rodiny si Albert o vraždu koledoval. U některých lidí je to tak, že se jim vlk vloupá do domu. Kdežto lidi jako Albert vlkovi sami otevřou dveře a pozvou ho dál.“


  „Takže nesoucítíš s lidmi, kteří vlka sami pozvou k sobě domů. Jenže jak se to slučuje s tvou zásadou ‚buď záleží na každém, nebo na nikom‘?“


  „I na člověku, který vlkovi otevře dveře, samozřejmě záleží. Ale nevinní u mě mají přednost. Až vyřeším případy všech nevinných obětí, můžeme se bavit o další vlně. Pořád záleží na každém. Jenže den má omezený počet hodin a rok má omezený počet dní.“


  „A proto máš na své hromádce úplně nahoře člověka, který vyvraždil celou rodinu.“


  „Přesně tak.“


  Ballardová přikývla a pokusila se pochopit Boschův hodnotový žebříček, podle něhož určoval, který případ u něj dostane prioritu a který se zařadí na konec fronty.


  „Jasně,“ řekla nakonec. „Když se teď vrátíme k případu Alberta Leeho, pamatuješ si, kdo mu ten faktoringový úvěr poskytl?“


  „Byl to jeden doktor,“ odpověděl Bosch. „Přesněji řečeno zubař. Jmenoval se John William James. Ordinaci měl dole v Marině a na plombování zubů zřejmě vydělal tolik peněz, že z nich začal poskytovat faktoringové úvěry.“


  „Říkáš ‚byl‘. ‚Jmenoval se‘ John William James.“


  „Jo, to bude ve tvém vyšetřování problém. John William James je mrtvý. Dva roky po zavraždění Alberta Leeho někdo oddělal i Jamese. Seděl si takhle v mercedesu na parkovišti před svou ordinací, když někdo vpálil do hlavy dvaadvacítku i jemu.“


  „Sakra.“


  „Tvoje stopa je fuč, viď?“


  „Možná. Ale stejně bych tě poprosila o tu okopírovanou chronologickou kartu i o všechno ostatní, co k tomu případně máš.“


  „Jasně. Buď to budu mít ve skříni v přístěnku, anebo pod domem.“


  „Pod domem?“


  „Jo, když jsem odešel do výslužby, udělal jsem si tam spisovnu. Vypadá docela hezky. Dokonce tam mám i lavici, na kterou se můžu posadit, když se chci podívat na nějaký starý případ.“


  „Což určitě děláš dost často.“


  Bosch neodpověděl, což Ballardová chápala jako souhlas.


  „Mimochodem,“ řekla. „Jak to všechno zvládáš… po tom ozáření?“


  Váhala, jestli může říct slovo leukemie.


  „Brka jsem ještě zjevně nenatáhl,“ odpověděl Bosch. „Beru prášky, které to zatím úspěšně potlačují. Může se to kdykoliv vrátit, ale prozatím si nestěžuju.“


  „To ráda slyším,“ řekla Ballardová. „Můžeš se mi teda podívat na tu chronologii?“


  „Jasně, zajdu ti pro ni. Ale možná mi to pár minut potrvá. Mám ti zatím pustit zpátky hudbu?“


  „To nemusíš, ale chtěla jsem se zeptat, co to vlastně hrálo, když jsem k tobě přijela. Mělo to šťávu.“


  „,Compared to What‘. Podle některých lidí to byl první jazzový protestsong: ‚Zdravý rozum tu dostává na prdel; zapochybuj, a hned jsi vyvrhel.‘“


  „No tak dobře, přece jen mi to pusť. Kdo to vlastně je?“


  Bosch vstal, přešel ke stereosoupravě, stiskl přehrávání a ztlumil hlasitost.


  „Původně Eddie Harris a Les McCann, ale tuhle verzi nahráli John Legend a The Roots.“


  Ballardová se rozesmála. Bosch nahrávku pozastavil.


  „Co je?“ zeptal se.


  „Překvapuješ mě, Harry,“ vysvětlila Renée. „Netušila jsem, že posloucháš něco, co nahráli v tomto století.“


  „Tohle bolí, Ballardová.“


  „Promiň.“


  „Hned jsem zpátky.“
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  Ballardová stála v garáži svého bytového komplexu. Pod paží držela dokumenty od Bosche a druhou rukou vytahovala ze zadního sedadla brašnu s vybavením. Vtom k ní přistoupil nějaký muž. Ballardová zpozorněla, rychle přelétla pohledem garáž, ale nikoho dalšího si nevšimla. Pistoli měla v brašně.


  „Zdravím vás, sousedko,“ řekl muž. „Chtěl jsem se vám představit. Vy jste třiadvacítka, viďte?“


  Ballardová pochopila, že myslí číslo bytu. Bydlela v domě teprve pár měsíců, a přestože v něm bylo jen pětadvacet bytů, se všemi sousedy se ještě nestihla poznat.


  „Ehm, jo, zdravím vás,“ řekla. „Já jsem Renée.“


  Ťukli si o sebe lokty.


  „Já jsem Nate a bydlím na třináctce, přímo pod váma,“ řekl. „Tak šťastný nový rok!“


  „Vám taky šťastný nový rok,“ odpověděla Ballardová.


  „Můj partner se jmenuje Robert. Prý už se s váma seznámil, když jste se sem stěhovala.“


  „Jasně, jo, Roberta znám. Pomáhal mi nakládat do výtahu stůl.“


  „Říkal, že jste policajtka.“


  „Ano, to jsem.“


  „Řekl bych, že být v dnešní době policajtem není zrovna selanka.“


  „Má to svoje světlá místa. Ne všechno je dobré a ne všechno je špatné.“


  „Jen abyste věděla, připojil jsem se k protestům Black Lives Matter. Nemějte mi to za zlé.“


  „Nemám. A souhlasím s názorem, že na životech černochů záleží.“


  Ballardová si všimla, že Nate drží v ruce cyklistickou helmu a na sobě má dres a přiléhavé cyklistické kalhoty s vycpávkou v rozkroku, která působí divně, kdykoliv člověk nesedí v sedle. Chtěla změnit téma a nebýt přitom k sousedovi nezdvořilá.


  „Vy jezdíte na kole?“ zeptala se.


  Byla to přihlouplá otázka, ale nic lepšího ji v danou chvíli nenapadlo.


  „Při každé příležitosti,“ odpověděl Nate. „Ale koukám, že vy máte jiného koníčka.“


  Ukázal na prkna, která Ballardová opřela o zeď garáže před svým Land Roverem Defender. Jedním z nich byl paddleboard pro případ bezvětří, druhým prkno Rusty Mini Tanker, na kterém surfovala v Sunset Pointu. Ostatní prkna měla v bytě, ale kumbál už byl plný a ona věděla, že když nechá svoje nejoblíbenější prkna v garáži, riskuje jejich krádež. Doufala, že kamery u výjezdů případného zloděje odradí.


  „Jo, myslím, že mám ráda pláž,“ řekla a rovnou v duchu zakroutila hlavou nad nejapnou odpovědí.


  „Dobrá, takže vítejte a rád jsem vás poznal,“ prohlásil Nate. „A taky bych vám asi měl říct, že momentálně dělám předsedu sdružení vlastníků. Vím, vy jste tady jen v pronájmu – sami jsme to schválili –, ale kdybyste od nás přesto cokoliv potřebovala, beze všeho u mě v přízemní zaklepejte.“


  „Ehm, dobře. Díky.“


  „A doufám, že se brzy uvidíme na některé společné akci na nádvoří.“


  „Tam se něco koná? O tom jsem neslyšela.“


  „Vždycky první pátek v měsíci, pochopitelně s výjimkou dneška. Utužujeme kolektiv. Občerstvení si nosí každý svoje, ale samozřejmě se všichni dělíme.“


  „Dobře, fajn. Tak se tam možná uvidíme. Ráda jsem vás poznala.“


  „Šťastný nový rok!“


  „Nápodobně.“


  Ballardová si pořád nemohla zvyknout, že má sousedy, a když se s kterýmkoliv z nich seznamovala, vždycky se cítila nesvá – zvlášť když vyšlo najevo, že je policistka. V posledních čtyřech letech bydlela střídavě ve stanu na Venice Beach a v domě své babičky ve Ventuře, kde vlastně jen přespávala. Po vypuknutí pandemie se však pláže uzavřely a rostoucí počet bezdomovců proměnil Venice v místo, kde nechtěla trávit čas. Pronajala si tedy byt v tomto domě vzdáleném pouze deset minut jízdy od policejní stanice. Bydlení v bytě však znamenalo mít sousedy nahoře, dole, vlevo i vpravo.


  Nate zamířil k výtahu, zatímco ona se rozhodla jít pěšky, aby s ním nemusela v kabině pokračovat ve zdvořilostní konverzaci. Po chvíli jí začal zvonit telefon a ona měla co dělat, aby ho vytáhla z kapsy a nepoztrácela přitom Boschovy dokumenty. Na displeji viděla, že jí volá Lisa Mooreová.


  „To mě poser,“ řekla místo pozdravu.


  „Co se děje, Liso?“ zeptala se Ballardová.


  „Máme případ, a já jsem přitom s Kevinem pět minut od Miramaru.“


  Ballardová si to vyložila tak, že Půlnoční muži znovu udeřili a že Mooreová už je jen malý kousek od letoviska v Santa Barbaře v doprovodu svého přítele, který sloužil jako seržant na divizi Olympic.


  „Co je to za případ?“ zeptala se.


  „Oběť to ohlásila až před hodinou,“ odpověděla Mooreová. „A já už si myslela, že jsme za vodou.“


  „Takže ji včera v noci znásilnili, ale ona to ohlásila až teď?“


  „Přesně tak. Několik hodin seděla ve vaně. Odvezli ji do Centra pro léčbu obětí znásilnění… Je nějaká šance, že bys to vyřídila, Renée? Mně nejspíš potrvá přes dvě hodiny, než se v tomhle provozu stihnu vrátit do L. A.“


  „Liso, máme přece celý víkend pohotovost.“


  „Já vím, já vím, ale když jsme se spolu naposled bavily, myslela jsem, že už se nic nesemele. Hned se otočíme. Fakt mě štve, že tě o to musím žádat.“


  Ballardová se obrátila a zamířila zpátky k autu. Mooreová od ní žádala opravdu hodně, a nejen proto, že tento případ technicky vzato patřil jí. Ballardová věděla, že jakákoliv návštěva Centra pro léčbu obětí znásilnění v ní zanechá nesmazatelnou stopu. Žádné happy endy se v centru nekonaly. Otevřela dveře auta a opět položila brašnu dozadu.


  „Zařídím to,“ řekla. „Ale Dash se to každou chvíli domákne a pak bude možná volat tobě. Na sexuálních napadeních děláš ty, ne já.“


  „Já vím, já vím,“ reagovala Mooreová. „Napadlo mě, že bych mu hned zavolala a řekla mu, že jsme dostali hlášení, že si promluvíme s obětí a pak ho jedna z nás bude informovat. Takže když mu pak zavoláš ty, já už budu z obliga. A když mě budeš zítra potřebovat, tak samozřejmě přijedu.“


  „Mně je to jedno. Akorát bych nerada, aby mi pak někdo rozkopal krovky za to, že jsem tě kryla.“


  „Neboj, to se nestane. Máš to u mě. Ještě se ti ozvu.“


  „Jasně.“


  Ukončily spojení. Ballardová byla z toho všeho otrávená. A ne proto, že její parťačka úplně postrádala pracovní morálku. Po roce prožitém ve znamení pandemie a protipolicejních nálad se někdy motivace hledala těžko. Celý policejní sbor jako by zachvátil postoj typu „proč by nás to mělo zajímat“. Ballardová tohle všechno dokázala pochopit. Spíš ji štvalo, že jí telefonát Lisy Mooreové překazil plány na dnešní večer – chtěla zůstat doma, objednat si z Little Dom’s jídlo, ponořit se do chronologické karty z případu vraždy Alberta Leeho a pokusit se v ní najít styčné body s vraždou Javiera Raffy. Když se teď však objevil nový případ Půlnočních mužů, bylo jí naprosto jasné, že poručík Robinson-Reynolds hned ráno přehodí vyšetřování Raffovy smrti na oddělení vražd Západní divize.


  „Do prdele,“ ulevila si, když startovala auto.


  Centrum pro léčbu obětí znásilnění představovalo jakýsi doplněk Fakultní nemocnice UCLA v Santa Monice. Ballardová ho v rámci vyšetřování navštívila mnohokrát a jednou tam stopy po znásilnění odebírali z těla i jí. Většinu tamních zaměstnankyň – žádní muži v centru nepracovali – znala křestním jménem. Vstoupila do neoznačených dveří a v čekárně uviděla dva uniformované policisty z denní služby, McGeeho a Blacka.


  „Ahoj hoši, přišla jsem si to od vás převzít,“ řekla. „Kdo vám to ohlásil?“


  „Ona sama,“ odpověděl Black. „Oběť.“


  „Celej den o tom přemejšlela a pak usoudila, že ji někdo znásilnil,“ dodal McGee. „Takže veškerý důkazy odtekly z vany s vodou.“


  Ballardová se na něj dlouze zadívala a snažila se odhadnout, jaké myšlenkové pochody ho vedly k tak idiotskému prohlášení.


  „No, to ještě uvidíme,“ řekla nakonec. „Ale jen abyste věděl, McGee: podle mě ta žena nepochybovala o tom, že ji někdo znásilnil. Jestli celý den váhala, tak to bylo spíš proto, že si nebyla jistá, jestli má smysl něco hlásit policejnímu útvaru, jehož členové na všechno serou a znásilnění berou jako normálku.“


  McGee zrudl vztekem nebo rozpaky nebo možná obojím.


  „Nemusíte se čílit, McGee,“ dodala Ballardová. „Neřekla jsem, že mluvím o vás, že ne?“


  „Jo, hovnajs,“ utrousil McGee.


  „Přesně tak,“ odvětila Ballardová. „Řekla vám, že pachatelé byli dva?“


  „Řekla,“ odpověděl Black. „Nejdřív přišel jeden a pak ho vystřídal druhý.“


  „V kolik hodin to bylo?“ zeptala se Ballardová.


  „Zhruba kolem půlnoci,“ řekl Black. „Prý neměla v plánu zůstat do půlnoci vzhůru. Kolem půl desáté večer se vrátila z práce, udělala si večeři, vysprchovala se a šla si lehnout.“


  „Na jaké adrese se to stalo?“ zeptala se Ballardová.


  „Bydlí nahoře v Dellu.“


  Black vytáhl ze zadní kapsy kalhot terénní výslechovou kartu a podal ji Ballardové.


  „Sakra,“ odfrkla si inspektorka.


  „Co je?“ zeptal se McGee.


  „Kolem půlnoci jsem seděla v autě pod nadjezdem přes Cahuenga,“ řekla Ballardová. „Zrovna v době, kdy to tihle dva někde za mnou prováděli.“


  Zástavbu zvanou Dell tvořilo několik domovních bloků ve svahu severně od nadjezdu, kde Ballardová s Mooreovou trávily novoroční kanonádu. Ballardová se podívala na kartu a viděla, že oběť jménem Cynthia Carpenterová bydlí na Deep Dell Terrace. Bylo to těsně pod Mulhollandovou přehradou.


  Zvedla kartu, jako by se chtěla zeptat: A víc toho nemáte?


  „Sepíšete o tom hlášení, že?“ zeptala se.


  „Jen co odsud vypadnem,“ odpověděl Black.


  Ballardová přikývla. Zprávu o incidentu potřebovala k tomu, aby se při vyšetřování měla od čeho odpíchnout.


  „Dobře, takže si to přebírám,“ řekla. „Můžete se vrátit na šestku a sepsat to.“


  „A vy se můžete jít vycpat, Ballardová,“ vyhrkl McGee.


  Stál v čekárně a nehnul ani brvou. Black ho popadl za paži a začal ho tahat ke dveřím.


  „Pojďme, kamaráde,“ řekl. „Nech to plavat.“


  Ballardová chvíli čekala, aby viděla, jak to chce McGee pojmout dál. Nastalo napjaté ticho, po němž se McGee otočil, vyšel s parťákem z čekárny a zamířil na parkoviště.


  Ballardová si povzdechla a otočila se k přijímacímu pultu. Sestra jménem Sandra se na ni usmála. Evidentně jejich výměnu názorů slyšela.


  „Pěkně jsi jim to nandala, Renée,“ prohlásila. „Oběť je s Marthou na trojce. Řeknu jí, že čekáš na chodbě.“


  „Díky,“ reagovala Ballardová.


  Obešla stůl a vstoupila do krátké chodby se čtyřmi dveřmi vedoucími do vyšetřoven. Už se jí párkrát stalo, že když sem přišla, byly všechny čtyři vyšetřovny obsazené oběťmi sexuálního násilí.


  Chodba byla vymalovaná pastelově modrou barvou s květinovým vzorem, který měl ženám zřejmě zpříjemnit pobyt v místě, kde se dokumentovaly jimi prožité hrůzy. Na zdi mezi vyšetřovnami 1 až 3 visela nástěnka s různými nabídkami léčby posttraumatického stresu a kurzů sebeobrany. Ballardová si prohlédla vizitku, kterou někdo na nástěnku připíchl – bývalý policista LAPD jménem Henrik Bastin nabízel ženám nácvik střelby a manipulace se zbraněmi. Renée se přistihla, že Bastinovi přeje mnoho zakázek od žen, které tímto centrem prošly.


  Dveře vyšetřovny číslo 3 se otevřely, na chodbu vyšla doktorka Martha Fallonová a opět je za sebou zavřela. Navzdory situaci se usmívala.


  „Ahoj Renée,“ řekla.


  „Ahoj Martho,“ odpověděla Ballardová. „Ty taky nemáš žádné svátky, co?“


  „Až budou světit svátky násilníci, budeme je mít i my. Promiň, tohle znělo banálně.“


  „Jak je na tom Cynthia?“


  „Prý jí máme říkat Cindy. Je na tom… je na odvrácené straně Měsíce.“


  Ballardová už tenhle obrat slyšela. Odvrácená strana Měsíce byla místem obývaným lidmi, kteří prožili totéž, co právě prožila Cindy Carpenterová. Pár temných hodin, jež člověku nenávratně změní všechny hodiny prožité do budoucna. Odvrácenou stranu Měsíce mohli pochopit jen lidé, kteří ji sami navštívili.


  Život se pak navždy změní.


  „Možná jsi to slyšela – šla se vykoupat,“ řekla Fallonová. „Nic jsme jí neodebrali, ale myslím, že je to vcelku jedno.“


  Ballardová si poslední větu vyložila jako narážku na dlouhou frontu neotevřených odběrových sad, které čekaly na rozbor DNA a další důkazní analýzy v kriminalistické laboratoři. Už jen sama skutečnost, že se nikdo neobtěžoval neúnosnou čekací dobu zkrátit, nejlépe vypovídala o tom, jak malou důležitost přikládá LAPD a koneckonců i polovina společnosti, natožpak policista McGee, sexuálnímu násilí. Jednou za pár let se kolem této otázky rozvířil politický humbuk a odněkud se vyštrachaly peníze na zlepšení situace, jenže pak se prach opět usadil a fronta se začala tvořit znovu. Byl to cyklus, který nikdy nekončil.


  Zpráva doktorky Fallonové Ballardovou nepřekvapila. Ani v předchozích dvou případech se z těl obětí nepodařilo odebrat vzorek DNA. Půlnoční muži své zločiny pečlivě plánovali a realizovali. Oba případy se podařilo dát do souvislosti jen díky téměř totožnému způsobu provedení a také díky málo vídanému faktu, že násilníci byli dva. Tato situace byla tak vzácná, že si dokonce vysloužila vlastní zkratku SNVP – „sexuální napadení vícečetnými pachateli“.


  „Už jsi s ní hotová?“ zeptala se Ballardová. „Můžu s ní mluvit?“


  „Ano, řekla jsem jí, že jsi tady,“ odpověděla doktorka.


  „Jak na tom je?“


  Ballardová věděla, že oběť na tom není dobře. Její otázka se týkala spíš míry psychického traumatu v porovnání s tisícovkami jiných obětí znásilnění, které Fallonová během let ošetřovala – věděla, že znásilnění neznámou osobou traumatizuje oběti ze všeho nejvíc.


  „Moc to nezvládá,“ přiznala Fallonová. „Ale máš štěstí, protože je zrovna ve fázi vzteku, což je ideální doba, kdy si s ní promluvit. Až bude mít víc času přemýšlet, bude to složitější. Uzavře se do sebe.“


  „Jasně,“ řekla Ballardová. „Jdu tam.“


  „Seženu jí nějaké oblečení,“ dodala Fallonová. „Předpokládám, že věci, ve kterých přijela, si budeš chtít vzít ty.“


  Obě ženy se rozešly. Ballardová přistoupila ke dveřím vyšetřovny 3, ale než vešla dovnitř, přečetla si ještě informace, které policista Black zapsal do výslechové karty, když s McGeem převáželi Cindy Carpenterovou do Centra pro léčbu obětí znásilnění.


  Devětadvacetiletá Carpenterová byla rozvedená a pracovala jako vedoucí kavárny Native Bean na Hillhurst Avenue. Ballardová si náhle uvědomila, že by ji mohla znát, protože kavárna stála v její čtvrti v Los Feliz, a i když se tam Ballardová přestěhovala teprve nedávno, kavárna Native Bean se už stala jejím oblíbeným lokálem, kde si ráno po práci kupovala kávu a někdy i borůvkový muffin, zvlášť když potřebovala zahnat spánek a vyrazit k oceánu.


  Zlehka zaklepala na dveře a vstoupila dovnitř. Cindy Carpenterová seděla na vyšetřovacím stole a na sobě měla nemocniční halenu. Přestože se doma po koupeli převlékla do čistých věcí, její svršky podle protokolu představovaly důkazní položku, a tak momentálně ležely na pultu v hnědém papírovém pytli. Byl to předepsaný postup a pytel osobně zapečetila doktorka Fallonová. Vedle nich ležel druhý pytel, do něhož Black a McGee duchapřítomně zabalili noční košili, kterou měla Carpenterová na sobě v době útoku, a taky prostěradlo a povlečení z její postele. I tohle byla standardní procedura, ale hlídkoví policisté na to často zapomínali. Ballardová musela McGeemu s Blackem neochotně přiznat body za to, že to udělali. Na pultu ležel i předpis na antikoncepční pilulku podepsaný doktorkou Fallonovou a také kartička s pokyny, jak získat přístup k výsledkům testů HIV a pohlavních chorob, které se v rámci pobytu v centru prováděly.


  Ballardová skutečně Carpenterovou znala. Byla to vysoká a štíhlá blondýna s vlasy po ramena. Ballardová ji mnohokrát zahlédla za výdejním okýnkem kavárny Native Bean. Několikrát dokonce hlásila objednávku přímo jí, i když bylo jasné, že Carpenterová není jen barmanka, ale má na starosti celý provoz. Ballardová už se těšila na den, kdy se lokál po pandemii otevře i uvnitř a ona se tam bude moct normálně posadit. V kavárnách jí vždycky napadaly užitečné věci. Byla to jedna z věcí, které jí v uplynulém roce chyběly nejvíc.


  Žádná informace na výslechové kartě ani rozhovor s doktorkou Fallonovou však nemohly Ballardovou připravit na skutečný fyzický stav oběti. Carpenterová měla kolem obou očí krvavé podlitiny po škrcení a dolní ret a levé ucho měla celé rozkousané. Na jednom obočí se jí táhla oděrka, o níž Ballardová z předchozích zkušeností věděla, že pravděpodobně vznikla ve chvíli, kdy jí první násilník hrubě strhl z očí škrabošku. A původně elegantní účes teď měla silně nepravidelný, protože jí pachatelé ustřihli pramen světlých vlasů a úmyslně to provedli co nejledabyleji. Ballardová věděla, že tento ponižující úkon provedli Půlnoční muži zcela na závěr svého běsnění a že to měla být jakási obdoba rány z milosti. Vlasy si násilníci odnášeli s sebou.


  „Zdravím vás, Cindy, já jsem Renée,“ začala Ballardová a snažila se přitom o neformální tón. „Pracuju na Hollywoodské divizi LAPD. Tenhle případ budu vyšetřovat, a kdyby vám to nevadilo, potřebuju vám položit pár otázek.“


  Když byla Carpenterová na vyšetřovně sama, evidentně plakala. V jedné ruce držela kapesník, ve druhé mobilní telefon. Ballardová by docela ráda věděla, komu žena volala nebo psala, ale tyhle dotazy mohly počkat.


  „Málem jsem vám to vůbec neohlásila,“ začala Carpenterová. „Ale pak mě napadlo: co když se sem vrátí? Chtěla jsem, aby o tom někdo věděl.“


  Ballardová chápavě pokývala hlavou.


  „Jsem ráda, že jste nám zavolala,“ odpověděla. „Protože budu potřebovat, abyste nám pomohla ty muže dopadnout.“


  „Ale já vám pomoct nemůžu,“ namítla Carpenterová. „Ani jsem jim neviděla do tváře. Měli na hlavě kukly.“


  „Dobrá, začněme tedy u toho. Viděla jste jim ruce? Nebo jiné části těla? Byli to běloši, černoši, Hispánci?“


  „Oba byli běloši. Viděla jsem jim zápěstí a pak taky jiné partie.“


  „Dobře, fajn. A teď mi povězte něco o těch kuklách.“


  „Normální lyžařské kukly. Jedna byla zelená a jedna modrá.“


  To odpovídalo předchozím dvěma útokům. Spojitost mezi všemi třemi případy už nebyla jen teoretická. Tyto informace ji potvrzovaly.


  „Dobře, tohle nám pomůže,“ řekla Ballardová. „Kdy jste ty lyžařské kukly viděla?“


  „Až na konci,“ odvětila Carpenterová. „Když mi strhli z očí tu škrabošku.“


  Tohle bylo na všech třech útocích neobvyklé. Půlnoční muži si přinesli na místo činu předem připravenou škrabošku, kterou nasadili oběti na oči a sundali ji až na samotném konci znásilnění. To naznačovalo, že ji nechtějí ponechat na místě jako důkaz. Ještě důležitější však byl důvod, proč obětem škrabošky vůbec nasazovali. Evidentně to totiž nedělali proto, aby je oběť neviděla – k zakrytí vlastní totožnosti jim dostatečně sloužily lyžařské kukly. Spíš chtěli před obětí utajit něco jiného.


  „Viděla jste z nich ještě něco? Nebo jen ty kukly?“


  „Když si jeden z nich oblíkal košili, všimla jsem si, že má na ruce náplast.“


  „Který z nich to byl? Ten v zelené kukle, anebo v modré?“


  „V zelené.“


  „A co to bylo za náplast? Jak vypadala?“


  „Takový ten největší čtvereček, který je k mání. Myslím, že se mu říká krytí. Měl ho tady.“


  Carpenterová si ukázala na vnitřní stranu paže.


  „Myslíte, že si jím mohl zakrývat tetování?“


  „To nevím. Jen se přede mnou mihl, možná na půl vteřiny.“


  „Dobrá, Cindy. Vím, že to pro vás bude těžké, ale chci s vámi projít všechno, co vám prováděli, a taky si potřebuju vyfotit vaše zranění. Ale nejdřív se vás chci zeptat: Řekl vám některý z nich něco, cokoliv, z čeho by vyplývalo, že vás znali z dřívějška?“


  „Jako že jsem nebyla nahodilá oběť? Ne, já jsem ty chlapy neznala. Vůbec.“


  „To ne. Myslím to tak, jestli vás třeba nemohli někde zahlédnout – například v kavárně, v prodejně, kam chodíte nakupovat, nebo kdekoliv jinde – a vybrat si vás za oběť takto. Anebo to bylo naopak? Mohli si nejdřív vytipovat vaši čtvrť a pak v ní objevit vás.“


  Carpenterová zavrtěla hlavou.


  „To vážně netuším,“ odpověděla. „Ale žádné podobné věci neříkali – jen mi vyhrožovali a uráželi mě. Něco ve smyslu: myslíš si, že jseš něco víc, že jseš vždycky nad věcí, že ti ostatní nesahaj ani po kotníky. A pak…“


  Zarazila se a přitiskla si na obličej kapesník, protože jí z očí vyhrkly slzy. Ballardová natáhla ruku a jemně ji chytila za paži.


  „Mrzí mě, že to s vámi musím procházet,“ řekla.


  „Jako bych to musela prožívat znovu,“ postěžovala si Carpenterová.


  „Já vím. Ale pomůže nám to ty dva… lidi chytit. A případně jim zabránit v tom, aby ubližovali dalším ženám.“


  Ballardová chvíli počkala, až se Carpenterová sebere, a pak začala znovu.


  „Promluvme si o té poslední noci, než se to stalo,“ řekla. „Šla jste někam na silvestra, nebo jste zůstala doma?“


  „Až do devíti jsem byla v práci, pak máme zavíračku,“ odpověděla Carpenterová.


  „To mluvíte o kavárně Native Bean?“


  „Ano, říkáme jí jenom Bean. Jedna z mých holek má covid, takže to lepíme, jak se dá. Poslední směnu v roce jsem musela odkroutit já.“


  „Vaše kavárna se mi líbí. Před pár měsíci jsem se přestěhovala na Finley Avenue a pro kafe si chodím k vám. Taky děláte fantastické borůvkové muffiny. Takže jste v devět zavřela a jela domů? Nebo jste se cestou někde zastavila?“


  Ballardová čekala odpověď ve smyslu, že se Carpenterová cestou zastavila v supermarketu Gelson’s na Franklin Avenue. Měla ho po cestě domů, a ve stejném supermarketu navíc večer před útokem nakupovala i jedna z předchozích obětí.


  „Jela jsem rovnou domů,“ odpověděla Carpenterová. „K večeři jsem si ohřála jídlo, které mi zbylo od včerejška.“


  „Bydlíte sama?“ zeptala se Ballardová.


  „Ano, od rozvodu jsem sama.“


  „A co jste dělala po večeři?“


  „Vysprchovala jsem se a šla si normálně lehnout. Ráno jsem měla otevírat krám.“


  „Většinou otevíráte kavárnu vy, viďte? Tehdy vás tam obvykle vídám.“


  „Jo, to jsem já. Otevíráme v sedm.“


  „Sprchujete se obvykle ráno, než jdete do práce?“


  „To ani ne, radši si trochu přispím, takže… Proč je to důležité?“


  „Protože momentálně nevíme, co všechno může být důležité.“


  Ballardovou zklamalo, když se jí nepotvrdil předpoklad se supermarketem Gelson’s, ale zmínka o sprše jí to vynahradila. Obě předešlé oběti Půlnočních mužů vypověděly, že se večer před útokem sprchovaly. Kdyby to řekly jen dvě z nich, mohlo by jít o shodu okolností. Tři případy ze tří však vytvářely pravidlo. Ballardová cítila, jak se v ní probouzejí instinkty. Věřila, že objevila něco, s čím by se dalo pracovat.
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  Cindy Carpenterová odmítla další ošetření svých fyzických šrámů. Sdělila Ballardové, že chce odjet domů. Z centra do Dellu to byla dlouhá cesta a Ballardová jí využila k tomu, že s obětí ještě jednou prošla celý incident. Carpenterová už byla evidentně vyčerpaná a znavená, ale spolupracovala – ještě jednou jí nastínila celý příběh i se všemi ponižujícími detaily a popsala jí, co všechno ji násilníci nutili provádět, co všechno slyšela a co se jí podařilo vidět, když se jí škraboška přilepená na očích začala uvolňovat. Její druhé vyprávění v autě se v podstatě shodovalo s verzí, kterou Ballardové vylíčila v Centru pro léčbu obětí znásilnění – pár detailů vynechala, pár jich naopak přidala, ale ani jednou si během výkladu neprotiřečila. Ballardová věděla, že je to dobře. Znamenalo to, že Cindy Carpenterová bude kvalitní svědkyní nejen při vyšetřování, ale i během eventuálního procesu, pokud se jim podaří dotáhnout případ až k němu.


  Renée ji za to pochválila a sdělila jí i důvod. Bylo důležité, aby s ní Carpenterová spolupracovala i nadále. Často se totiž stávalo, že oběti začaly upřednostňovat vlastní psychické zotavení před spoluprací se systémem, případně mu přestaly důvěřovat úplně a jejich ochota pomoci se postupně rozplynula.


  Ballardová si z jejich rozhovorů záměrně nepořizovala záznam. Nahrávka pořízená v prvních hodinách po sexuálním napadení mohla mít pro obhajobu cenu zlata. Advokátky – ano, chytří násilníci se často nechávali zastupovat ženami, aby zapůsobili na porotu – v ní dostaly do rukou neučesané svědectví pořízené v hlubokém citovém rozrušení, které pak porovnaly s výpovědí před soudem, a začaly v obou verzích hledat nesrovnalosti. Pokud nějakou našly, okamžitě se jí chytily a začaly do argumentace obžaloby vysekávat díru zvanou „důvodné pochybnosti“, přičemž doufaly, že porotci na tuto vějičku skočí a přikloní se na stranu obhajoby. Když se tedy Ballardová snažila vyřešit nějaký případ, musela přemýšlet hodně dopředu a brát v potaz i tyto zdánlivé drobnosti.


  Carpenterová jí během obou výpovědí poskytla bezpočet detailů, které jednoznačně potvrzovaly, že její napadení souvisí s oběma předchozími případy. Mezi hlavní styčné body patřily: načasování útoků, specifika samotného znásilnění, jež musely ženy od obou pachatelů snášet, i preventivní opatření, která násilníci přijímali ve snaze nezanechat na místě činu stopy – například měli na rukou rukavice, používali kondomy, a především s sebou nosili akumulátorový vysavač, jímž před odchodem z místa činu přejeli tělo oběti i různá strategická místa v domě.


  Když Cindy vyprávěla v autě svůj příběh podruhé, mimoděk k němu přidala i pár zajímavých detailů. Jedním z nich byl postřeh, že pan Zelený – jak začaly dotyčnému pachateli přezdívat podle zelené lyžařské kukly – měl zrzavé pubické ochlupení, kdežto pan Modrý ho měl téměř černé. Pokud Ballardová vycházela z předpokladu, že barva chlupů na ohanbí odpovídá barvě vlasů, měla rázem k dispozici částečný popis obou pachatelů. Předešlé oběti neviděly vůbec nic, protože se jim škraboška ani na okamžik neuvolnila. A přestože všechny tři znásilněné ženy podle doteků poznaly, že násilníci mají na rukou gumové rukavice, pouze Carpenterová si během jízdy v autě vzpomněla, že po uvolnění škrabošky rukavice zahlédla a že byly z černého latexu na jedno použití. Ballardová věděla, že takové rukavice jsou běžně k dostání. Nebyl to nejpřesvědčivější možný důkaz, ale mohl posloužit jako jeden z mnoha detailů, z nichž se v případě dopadení pachatelů dala sestavit kompletní mozaika viny.


  A objevil se i další podobný střípek, který všechny tři případy jednoznačně propojoval. Ballardová se během rozhovoru v autě zaměřila na způsob vyjadřování obou pachatelů a na pokyny, které Carpenterové při útoku dávali. Nechtěla Carpenterovou ovlivňovat předkládáním konkrétních příkladů, protože by to mohlo vyústit ve falešné potvrzení spojitosti. Musela klást otázky obecněji, aby si Carpenterová sama vzpomněla, co dalšího jí násilníci během útoku řekli. Mladá žena po chvíli vyrukovala s informací, která se ukázala jako klíčová.


  „Jeden z nich – myslím, že to byl pan Modrý – mi úplně na konci těsně před odchodem řekl: ‚Uvidíš, že budeš v pohodě, panenko. Jednou budeš na dnešek s úsměvem vzpomínat.‘ Oba se tomu zasmáli a byli pryč.“


  Přesně na tohle Ballardová čekala. Na absurdní závěrečnou omluvu. Předešlé dvě oběti totiž uvedly naprosto totéž, včetně obstarožního oslovení „panenko“.


  „Víte jistě, že to řekl takhle? Opravdu vás nazval panenkou?“


  „Vím to jistě. Takhle mi ještě nikdo nikdy neřekl. Jako by na mě dýchly osmdesátky.“


  Ballardová to vnímala stejně, jenže zmíněná informace byla v rozporu s odhadem věku pachatelů; podle toho, co přes uvolněnou škrabošku viděla, totiž Carpenterová odhadla stáří obou násilníků na pětadvacet až pětatřicet let.


  Do setmění ještě zbývala asi hodina, když zastavily před malým bungalovem na Deep Dell Terrace, kde Carpenterová bydlela. Ballardová se chtěla podívat dovnitř, aby se pokusila najít místo, kudy pachatelé do domu pronikli, a posoudit, jestli stojí za to volat kompletní kriminalistický tým. Kromě toho chtěla za denního světla projít okolí a pak se sem po půlnoci vrátit, aby mohla posoudit změny osvětlení a stupeň bdělosti ostatních obyvatel této svažité zástavby.


  Jakmile vstoupily dovnitř, požádala Ballardová Carpenterovou, ať se posadí v obýváku na gauč, a začala rychle procházet celý dům.


  „Vy myslíte, že se vrátí?“ zeptala se Carpenterová. Hlas měla slyšitelně napjatý strachem.


  „To vůbec ne,“ odpověděla Ballardová rychle. „Ale chci se podívat, jestli hlídkoví policisté něco nepřehlédli. A taky bych ráda zjistila, jak se sem pachatelé dostali. Jste si jistá, že jste někde v domě nenechala otevřeno nebo odemčeno?“


  „To vím naprosto jistě. Na zamykání dveří jsem trochu rapl. Každý večer je kontroluju, i když vím, že jsem je celý den nepoužila.“


  „Dobrá, dejte mi pár minut.“


  Ballardová vytáhla z kapsy latexové rukavice a vyrazila na prohlídku domu. V kuchyni objevila dveře, které zřejmě vedly přímo do přilehlé garáže. Na kouli byl jednoduchý zámek s mechanickým tlačítkem a dveře neměly závoru. Navíc byly momentálně odemčené.


  „Tyhle dveře z kuchyně vedou do garáže?“ zavolala na Carpenterovou.


  „Ano,“ odpověděla žena. „Proč?“


  „Jsou odemčené. Takhle jste je nechala vy?“


  „Myslím, že ne. Ale nevylučuju, že jsem na to mohla zapomenout, protože mám v garáži odpadkové koše a garáž je stejně vždycky zamčená.“


  „Myslíte zavřená? Anebo i zamčená?“


  „No, řekla bych, že i zamčená. Bez dálkového ovladače se do ní zvenku nedostanete.“


  „Dá se do garáže vstoupit zvenku i jinak než garážovými vraty?“


  „Nedá. Jen vraty.“


  Ballardová se rozhodla, že dveře do garáže nebude ani v rukavicích otevírat, dokud je nezkontrolují kriminalisté. Pachatelé mohli do domu proniknout právě tudy. Kromě toho musela vzít v úvahu možnost, že dveře otevřeli McGee nebo Black, když po příjezdu na místo obcházeli dům. Mohla se jich na to zeptat, ale bylo jí jasné, že by se k takové botě jen těžko přihlásili. Museli by na kouli nechat otisky, aby měla jistotu, že dveře skutečně otevřeli.


  Rozhodla se, že si garáž nechá až na konec a vstoupí do ní zvenčí. Přesunula se tedy na chodbu vedoucí do dvou pokojů a na toaletu. Nejprve se podívala právě tam, ale okénko nad vanou nejevilo žádné stopy násilného vniknutí.


  Vstoupila tedy do ložnice, kde k útoku došlo. Okno bylo pevně zavřené a zatřené několika vrstvami barvy – bylo zjevné, že ho hezkých pár let nikdo neotevřel. Ballardová se tedy podívala na postel. Carpenterová při výslechu uvedla, že o vloupání netušila až do chvíle, kdy se na ni jeden z mužů obkročmo posadil a přelepil jí oči a ústa páskou. Nato jí přivázal ruce k mosazné pelesti a poručil jí, aby se ani nehnula a ani nepípla. Carpenterová ho pak slyšela, jak vychází z pokoje a otevírá svému kumpánovi hlavní dveře.


  Ballardová si klekla a zadívala se pod postel. Leželo tam jen pár knih. Vytáhla je a zjistila, že všechny napsaly ženy: Alafair Burkeová, Steph Chaová, Ivy Pochodová. Vrátila knihy pod postel a vstala. Ještě jednou přejela pohledem přes ložnici, ale nic jí nepadlo do oka. Vrátila se tedy na chodbu a prohlédla si druhý pokoj. Byl hezky zařízený i uklizený a působil dojmem, že slouží jako pokoj pro hosty. Dveře šatny byly zhruba o deset centimetrů pootevřené.


  Ballardová otevřela šatnu úplně, aniž se dotkla koule. Polovinu prostoru zabíraly naskládané lepenkové krabice označené logem kavárny Native Bean. Druhá polovina šatny byla prázdná a zřejmě sloužila případným návštěvám. Ballardová si i zde klekla a prohlédla si koberec. Nic zvláštního na něm neviděla, ale vlas byl naklopený do různých stran, což nasvědčovalo tomu, že koberec někdo nedávno luxoval. Ballardová se vkleče zaklonila a zavolala do pokoje Carpenterovou.


  Ta se dostavila okamžitě.


  „O co jde?“


  „Říkala jste, že doma nemáte vysavač, viďte?“


  „Nemám, proč?“


  „Tu šatnu někdo vyluxoval. Podle mě se pachatel ukrýval tady.“


  Cindy se zadívala na pečlivě udržovaný koberec.


  „Ten koberec jsme tam položili, protože tam předchozí majitel skladoval plechovky s barvou a část rozlil na podlahu. Pod kobercem to vypadá příšerně.“


  „,My‘?“


  „Manžel a já. Tenhle dům jsme koupili spolu a já si ho po rozvodu nechala.“


  „A ty dveře – necháváte je pootevřené? Třeba aby šatna větrala nebo z jiného důvodu?“


  „Ne, normálně je zavírám.“


  „A víte jistě, že jste je zavřela i naposledy, když jste z šatny vynášela ty krabice do kavárny?“


  „To vím jistě.“


  „Dobře. Poslyšte, moc mě to mrzí, protože je mi jasné, že už od nás asi chcete mít pokoj, ale potřebuju, aby sem přijeli soudní kriminalisté, ohledali tu šatnu a možná i zbytek domu.“


  Carpenterová se zatvářila zdrceně.


  „Kdy?“ zeptala se.


  „Zavolám jim hned teď,“ odpověděla Ballardová. „Vyřídím to co nejrychleji. Vím, že je to nepříjemné, ale chceme ty muže dopadnout a nerada bych něco ponechala náhodě. Myslím, že vy to máte stejně.“


  „Dobrá, to asi jo. Vy u toho budete?“


  „Jestli přijedou hned, tak tu budu moct zůstat. Ale za pár hodin mi začíná další služba. Budu se muset hlásit na stanici.“


  „Tak se pokuste zařídit, aby přijeli hned, prosím vás.“


  „Budu se snažit. Ehm, zmínila jste svého bývalého muže. Bydlí pořád v L. A.? Jaký spolu máte vztah?“


  „Je pořád tady a vztah máme dobrý, protože už se nevídáme. Bydlí ve Venice.“


  Carpenterová to řekla tónem, ve kterém se skrývalo napětí.


  „Čím se živí?“ zeptala se Ballardová.


  „Dělá v technologickém sektoru,“ odvětila Carpenterová. „Pracuje pro startupové firmy. Hledá pro ně investory.“


  Ballardová vstala. Musela udělat krok stranou, aby neztratila rovnováhu. Uvědomila si, že se na ní podepisuje spánkový deficit.


  „Není vám nic?“ zeptala se Carpenterová.


  „Ne, to je dobrý – jen jsem se moc nevyspala,“ ujistila ji Ballardová. „Jak se váš exmanžel stavěl k tomu, že dům připadne vám?“


  „Přijal to dobře. Proč? Totiž, moc se mu to nelíbilo, ale… Proč vás to zajímá?“


  „Prostě se musím ptát úplně na všechno, Cindy. Nic za tím nehledejte. Tu textovku jste psala jemu?“


  „Cože?“


  „Když jsem dnes přišla do vyšetřovny, měla jsem pocit, že někomu voláte nebo píšete textovou zprávu.“


  „Ne, to jsem psala Lacey v kavárně, aby to tam nějak zvládla, než se vrátím.“


  „Napsala jste jí, co se stalo?“


  „Ne, lhala jsem jí. Napsala jsem, že jsem měla nehodu.“


  Ukázala si na poranění v obličeji.


  „Budu muset vymyslet způsob, jak to celé vysvětlit,“ dodala.


  Ballardová se zarazila, protože věděla, že všechno, co Carpenterová řekne lidem ze svého okolí, se jí vrátí jako bumerang, pokud případ někdy dospěje do procesu. Zdálo se to naprosto šílené, ale obhajoba postavená na tvrzení, že k pohlavnímu styku došlo s oboustranným souhlasem, si mohla získat u porotců podporu, pokud by ji doprovázela výpověď některého z přátel či známých, který by u soudu prohlásil, že se před ním údajná oběť nikdy o žádném sexuálním napadení nezmínila. Byla to poměrně vzdálená možnost, ale Ballardová věděla, že v této věci bude muset Carpenterovou poučit. To však mohla udělat později – teď na to nebyla vhodná doba.


  „A povíte o tom svému bývalému muži?“ zeptala se. „O tom, co se stalo?“


  „Nevím, asi ne. Nic mu do toho není. A navíc o tom zrovna teď nechci přemýšlet.“


  „Rozumím. Takže zavolám kriminalistům a pokusím se je sem dostat. Jestli vám to nevadí, budete do té doby muset zůstat v obýváku. Chci, aby ohledali hlavně vaši ložnici.“


  „A můžu si aspoň zajít pro knížku? Mám ji pod postelí.“


  „Ano, to je v pořádku. Ale zkuste se tam ničeho dalšího nedotýkat.“


  Carpenterová vyšla z místnosti a Ballardová vytáhla mobilní telefon. Než však zavolala na soudní kriminalistiku, znovu si podřepla a vyfotografovala koberec v šatně. Doufala, že úsek s vlasem nakloněným po průjezdu vysavače bude na snímku dobře patrný. Teprve pak vytočila číslo a dozvěděla se, že ohledávači přijedou za hodinu.


  Vrátila se do obývacího pokoje za Carpenterovou a oznámila jí, že kriminalisté tu budou co nevidět. A pak ji požádala o dálkový ovladač garážových vrat – vysvětlila jí, že dveřmi z kuchyně do garáže vstupovat nechce, protože by se musela dotknout koule na dveřích a i ruka chráněná rukavicí by mohla zničit případné otisky prstů.


  „Tu garáž používám jen jako skladiště a parkuju normálně venku na příjezdové cestě,“ reagovala Carpenterová. „Takže mám ovladač v autě a kromě toho je na vnitřní zdi v garáži vedle dveří z kuchyně klasický vypínač.“


  „Dobře,“ řekla Ballardová. „Můžeme tedy zajít do auta a otevřít vrata ovladačem?“


  Vyšly ven a Carpenterová odemkla dálkovým ovladačem auto. Parkovací světla blikla, ale žádné cvaknutí zámků Ballardová neslyšela.


  „Měla jste auto zamčené?“ zeptala se. „Nějak jsem…“


  „Ano, včera večer jsem ho zamykala,“ řekla Carpenterová.


  „Nějak jsem neslyšela cvaknout zámky.“


  „Ale já ho vždycky zamykám.“


  Ballardová na sebe byla naštvaná, že nejdřív nezkontrolovala, jestli je auto zamčené. Teď už to neměla jak s jistotou zjistit.


  „Vejdu do něj ze strany spolujezdce,“ řekla. „Nechci se dotýkat kliky na straně řidiče. Kde ten ovladač máte?“


  „Na sluneční cloně,“ odpověděla Carpenterová. „Na straně řidiče.“


  Ballardová otevřela dveře a naklonila se do auta. Vytáhla z kapsy vlastní klíče a špičkou jednoho z nich stiskla tlačítko na ovladači garážových vrat. Vylezla z auta a dívala se, jak se vrata s hlasitým skřípěním sunou vzhůru.


  „To vždycky takhle vržou?“ zeptala se.


  „Jo, musím je nechat namazat nebo něco,“ odpověděla Carpenterová. „Dřív se o tyhle věci staral manžel.“


  „Slyšíte je v domě, když se otevírají?“


  „Když tu ještě bydlel manžel, tak jsem je slyšela.“


  „Myslíte, že by vás jejich zvuk dokázal v ložnici probudit?“


  „Ano. Celý dům se během otevírání třásl jako při zemětřesení. Vy myslíte, že oni se sem…“


  „Ještě nevím, Cindy.“


  Stály na prahu otevřené garáže. Carpenterová měla pravdu. Na automobil už v garáži nebylo místo. Jediné stání zaplňovaly krabice, bicykly a další věci včetně tří popelnic – na směsný odpad, na tříděný odpad a na zahradní odpad. Zdálo se, že Carpenterová přechovává věci z Native Bean i v garáži. Ležely zde stohy kelímků a víček v igelitových obalech a také velké krabice s různými sladidly. Ballardová přistoupila ke dveřím vedoucím z garáže do kuchyně. Vlevo od zárubně si všimla vypínače, jímž se dala vrata rovněž otevírat a zavírat.


  Sklonila se, prohlédla si klíčovou dírku v kouli, ale neobjevila žádnou stopu po násilném překonávání vložky.


  „Takže nevíme jistě, že tyhle dveře byly zamčené,“ poznamenala.


  „Ne, ale většinou zamčené jsou,“ odpověděla Carpenterová. „A jak už jsem řekla, garáž byla stoprocentně zavřená.“


  Ballardová jen pokývala hlavou. Nesvěřila se Carpenterové se svou aktuální hypotézou, totiž že jeden z násilníků pronikl do domu ještě předtím, než se Carpenterová vrátila z práce, ukryl se v šatně v pokoji pro hosty a čekal, až se oběť vysprchuje a půjde si lehnout. Poté se přesunul do ložnice, přemohl ji, přelepil jí ústa a oči a pustil dovnitř druhého násilníka.


  Na pracovním stole napravo od kuchyňských dveří ležela hromada vybavení, které zřejmě rovněž pocházelo z kavárny. Byl zde i otevřený box na nářadí s několika ledabyle naházenými nástroji v horním prostoru. Na pracovním stole zahlédla Ballardová šroubovák, který působil dojmem, že ho někdo vytáhl z boxu a nechal ležet. Přemýšlela, jestli Půlnoční muži používali při vloupání vlastní nářadí, nebo spoléhali na to, že v garáži domu obývaného samotnou ženou nějaké nářadí najdou.


  „Ten šroubovák je váš?“ zeptala se.


  Carpenterová přistoupila ke stolu a podívala se na něj. Natáhla ruku, aby šroubovák zvedla.


  „Ne, nedotýkat,“ varovala ji Ballardová.


  „Pardon,“ řekla Carpenterová. „Možné to je. Opravdu vám to nedokážu říct. Tohle všechno, to nářadí a tak, tady nechal Reggie.“


  „Váš bývalý manžel.“


  „Ano. Myslíte, že ty věci použili k vloupání do domu? Ale jak se pak dostali do garáže?“


  V hlase se jí ozýval pronikavý podtón.


  „Ani na jednu otázku vám nedokážu odpovědět,“ zopakovala Ballardová. „Uvidíme, co najdou ohledávači.“


  Podívala se na telefon a zjistila, že soudní kriminalisté tu mají být za tři čtvrtě hodiny. Právě když se dívala na displej, začal telefon bzučet. Volal jí Harry Bosch.


  „Tohle musím vzít,“ řekla Ballardová Cindy. „Vraťte se zatím do obýváku.“


  Vyšla z garáže na ulici a přijala hovor. Vtom se rychle otočila, aby Carpenterové zabránila dotknout se koule na dveřích do kuchyně.


  „Cindy, ne!“ zavolala na ni. „Promiňte, ale mohla byste vyjít tudy a vrátit se do domu hlavními dveřmi?“


  Carpenterová poslechla a Ballardová se vrátila k telefonátu.


  „Ahoj Harry.“


  „Ahoj Renée. Vypadá to, že tam máš něco důležitého. Jen jsem se chtěl zeptat, jak to vypadá. Vyčetlas z té chronologické karty něco užitečného?“


  Ballardové chvíli trvalo, než se rozpomněla, o kterém případu a o jaké chronologické kartě Bosch mluví.


  „Ehm, ne,“ odvětila. „Odvolali mě k jinému případu.“


  „Další vražda?“


  „Ne, pátráme po sériových násilnících.“


  „Množné číslo? Takže SNVP?“


  „Jo,“ přisvědčila Ballardová. „Je to úplně ulítlé, ale pracují ve dvojici. Včera v noci napadli třetí oběť, ale ta to ohlásila až potom, co jsem odjela od tebe.“


  Na lince nastalo ticho.


  „Harry, jsi tam?“


  „Jo, jenom jsem přemýšlel. Říkáš ve dvojici? To je vážně dost neobvyklé. U SNVP jde většinou o hromadné znásilnění v gangu. Ne dvěma pachateli se stejnou psychopatickou úchylkou.“


  „Jo. Takže tímhle se celé odpoledne zabývám. Říkáme jim Půlnoční muži.“


  „Když máš takové dva pachatele…, kteří přemýšlejí stejně…“


  Bosch se znovu odmlčel.


  „Jo, tak co?“ pobídla ho Ballardová.


  „Jde o to, že jedna plus jedna nedává v tomhle případě dvojku, chápeš?“ vysvětlil Bosch. „Ti dva se navzájem podněcují. Jedna plus jedna se tady rovná třem. Jejich chování se vyhrocuje, oba jsou stále násilnější. Nakonec už jim znásilňování obětí nebude stačit. Začnou zabíjet. Musíš je okamžitě dopadnout, Renée.“


  „Já vím. Ty myslíš, že to nevím?“


  „Promiň, vím, že jsi v obraze. Každopádně mám tady někde knihu, kterou by sis měla přečíst.“


  „Jakou knihu?“


  „O případu Škrtiče z Hillside kdysi před lety. Napsal ji Bob Grogan, legenda Divize loupeží a vražd. V tom případu nakonec vyšlo najevo, že škrtič není jeden, ale dva. Grogan oba dopadl a vyšla o tom kniha. Někde ji tady mám. Jmenuje se Dva z jednoho těsta.“


  „Tak jestli ji najdeš, dej mi vědět. Nebo si ji případně seženu sama. Třeba mi pomůže přijít těm dvěma hnusákům na kloub.“


  „Hele, a když teď teda děláš na tom znásilnění, co kdybych se ti zatím podíval na ten první případ? Na tu včerejší střelbu?“


  „Mám takové tušení, že mi to vezmou. Po včerejšku totiž máme tři znásilnění, která spolu evidentně souvisejí. Takže mi nejspíš nechají tohle a tu vraždu přehrajou na Západní divizi.“


  „No dobře, ale do té doby na tom můžu dělat. Ovšem potřeboval bych vědět, co zatím máš.“


  Ballardová se na chvíli zamyslela. Když přizve k aktivnímu vyšetřování člověka zvenčí – byť by to byl někdo tak zkušený jako Harry Bosch –, mohla by si zadělat na pěkný průšvih. Zvlášť potom, co Bosch loni spolupracoval s obhájcem Mickem Hallerem na jedné silně medializované vraždě. Něco takového by nikdo z vedení neschválil. A vlastně nikdo v celé policii.


  Museli by to dělat neoficiálně.


  „Tak co ty na to?“ pobídl ji Bosch.


  „Myslím, že jestli najdeš tu knihu, můžu ji s tebou za ten případ vyměnit,“ odpověděla Ballardová. „Ale z hlediska mého postavení u policie to bude nebezpečné.“


  „Já vím. Klidně si to rozmysli. Tak možná zatím.“
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  Během čekání na soudní kriminalisty se Ballardová prošla po okolí a řešila otázku, čím se tento útok lišil od prvních dvou. Nepochybovala o tom, že všechna tři znásilnění mají na svědomí stejní pachatelé. Podobností bylo příliš mnoho. V některých jednotlivostech se však včerejší případ od předchozích odlišoval.


  Ballardová si tyto detaily cestou srovnávala v hlavě. Hlavní rozdíl spočíval v zeměpisné poloze. K prvním dvěma případům došlo na rovinatém území v pravidelné zástavbě vytyčené navzájem kolmými ulicemi, které pachatelům nabízely bezpočet únikových tras, kdyby se něco zvrtlo. V Deep Dell Terrace tomu bylo úplně jinak. Ulice byla slepá, úzká a klikatá a vedla do svažitého terénu, který nabízel jen asi dvě nebo tři přístupové trasy. Navíc se odtud nedalo přejet přes hřeben na protější stranu horského pásma. V tom spočíval zásadní rozdíl. Vybrat si oběť právě v této čtvrti bylo mnohem riskantnější. Kdyby si násilníků někdo všiml a zavolal na tísňovou linku, mohla by policie snadno uzavřít všechny únikové trasy. Ballardová si však uvědomila, že tento rozdíl v charakteru terénu jen potvrzuje Boschova slova. Úspěch prvních dvou znásilnění pachatele osmělil, takže se nebáli zabrousit do náročnějšího lovného revíru.


  Druhým aspektem, v němž se tento případ od předchozích dvou odchyloval, byla topografie. Ballardová stejně jako Lisa Mooreová vycházela z hypotézy, že útoky Půlnočních mužů jsou pečlivě plánované. Jakmile si násilníci vyhlédnou oběť, sledují její denní náplň a návyky a připravují se na pozdější vloupání a útok. To s velkou pravděpodobností znamenalo, že do vytipované čtvrti chodí pěšky zvenčí. Obě předchozí oběti bydlely jen pár bloků od velké dopravní tepny spojující východní a západní část města – v prvním případě od Melrose Avenue a ve druhém od Sunset Boulevard. Panoval předpoklad, že násilníci proniknou do dané čtvrti pěšky, nepozorovaně se v ní pohybují a sledují oběť, její dům i dění v okolí. Rovinatá zástavba protkaná pravidelnou sítí ulic jim tudíž poskytovala lepší přístup k oběti i snazší únikové trasy. Když však Ballardová kráčela po Deep Dell Terrace, okamžitě jí bylo jasné, že strategie důkladné přípravy a průzkumu terénu by byla v této čtvrti obtížně realizovatelná, ne-li zcela nemožná. Přístupu k zadní části domu Cindy Carpenterové téměř zcela bránil prudký svah, který se těsně za ním zvedal. Domy stojící v ulici o jednu řadu výš se opíraly o piloty zaražené do téměř čistého skalního výchozu. Pohyb mezi nimi a za nimi byl prakticky vyloučený. Jejich majitelé se obešli bez plotů a vstupních branek; bezpečnost jim zajišťovala přirozená topografie terénu.


  Tohle všechno Ballardové napovídalo, že dosud pátrali špatným směrem. Hledali dvojici slídilů, voyeurů bez konkrétního cíle, kteří prostě zaparkují na rušné komerční ulici, zabrousí do rezidenční čtvrti, přesouvají se mezi domy, nahlížejí do oken, a jakmile najdou vhodnou oběť, buď na ni zaútočí hned, anebo odejdou a provedou útok později. Tuto hypotézu podporovaly i rozhovory s oběťmi, během nichž se nepodařilo odhalit nic, co by obě ženy spojovalo z hlediska jejich denního režimu a pohybu v posledních dnech před útokem. Každá oběť měla vlastní sféru působnosti a ty se navzájem nepřekrývaly.


  Zdálo se, že třetí případ tohle všechno obrátil naruby. Třetí případ totiž naznačoval, že si pachatelé vytipovali oběť jinde a sledovali ji domů. Charakter vyšetřování se tím zásadně měnil a Ballardová si v duchu vynadala, že promarnila tolik času sledováním falešné stopy.


  V telefonu jí pípl příchozí e-mail, a když ho rozklikla, viděla, že jí policista Black zaslal kopii zprávy o incidentu. Otevřela ji a prohlédla si na malém displeji dvoustránkový dokument. Žádná informace jí nepřipadala nová. Když zavírala aplikaci, vylekal jí náhlý průjezd tichého automobilu. Otočila se a viděla, že je to jedno z elektrických BMW, které používali soudní kriminalisté.


  Oddělení koupilo těchto elektromobilů celou flotilu. Původně byly určené detektivům, jenže stokilometrový dojezd omezoval jejich použitelnost v případech, kdy se detektivové potřebovali v rámci vyšetřování přesunout o něco dál. Proklamovaný dojezd navíc při jízdě na ucpaných dálnicích výrazně klesal a vyšetřování případů se v Los Angeles bez ustavičného popojíždění po dálnicích neobešlo. Příběhů o detektivech, kteří někde zůstali viset s vybitou baterií, rychle přibývalo, a tak vedení LAPD elektromobily stáhlo a nechalo je déle než rok parkovat na střeše městských garáží, než je opět někomu přidělilo – tentokrát útvarům, jako byly soudní kriminalistika nebo audiovizuální oddělení, jejichž členové podnikali jednorázové výjezdy na místa činu a pak se opět vraceli na mateřskou základnu.


  Ballardová vyrazila zpět k domu Cindy Carpenterové a technika zastihla přesně ve chvíli, kdy vystupoval z auta. Otevřel tlačítkem kufr.


  „Ballardová, Hollywoodská divize,“ představila se. „Volala jsem vás já.“


  „Já jsem Reno,“ odpověděl muž. „Omlouvám se, jestli jsem vás na ulici vylekal. Tahle auta jsou strašně tichá. Lidi mi chodí doslova před nosem a vůbec o mně nevědí.“


  „No, možná by se to nestávalo, kdybyste jezdil trochu pomaleji.“


  „Víte, jak tahle auta sviští? Sotva se dotknete plynu, a už máte na tachometru šedesát. Tak co jste ode mě potřebovala?“


  Zaklapl kufr a postavil se. Velký kufřík s vybavením ho stahoval na jednu stranu. Měl drobnou postavu, kterou opticky zvětšovala tmavě modrá kombinéza s bílými písmeny OVV vyšitými na náprsní kapse.


  „Včera v noci jsme tady měli znásilnění se dvěma podezřelými,“ vysvětlila Ballardová. „Nenašla jsem místo, kudy pachatelé do domu pronikli, ale tipuju to na garáž. Takže bych chtěla, abyste začal tam. Na pracovním stole leží šroubovák – třeba s ním budeme mít štěstí. A pak bych chtěla, abyste se podíval na šatnu v pokoji pro hosty.“


  „Dobře,“ reagoval Reno. „Oběť je v nemocnici?“


  „Ne, další ošetření odmítla. Je doma.“


  „Aha.“


  „Ví, že přijedete, a já tam zůstanu s váma. Ale chtěla bych, abyste ohledal i auto.“


  Ukázala na toyotu zaparkovanou na ulici za Renovým elektromobilem.


  „Stálo to auto v garáži?“ zeptal se Reno.


  „Ne, ale měla v něm dálkový ovladač. Napadlo mě, že si možná otevřeli auto, ovladačem si otevřeli garáž a z garáže vstoupili do domu. Dveře vedoucí do kuchyně mají jen zámek v kouli, jinak nejsou zajištěné.“


  „A auto nebylo zamčené?“


  „To nevím jistě. Možná ano. Ovladač garážových vrat je každopádně na sluneční cloně.“


  „Jasně.“


  „Zkuste být rychlý, dobře? Ta žena má za sebou hodně špatný den.“


  „Taky bych řekl. Budu rychlý.“


  „Dojdu vám zatím pro klíče od auta.“


  Zatímco si Reno rovnal vybavení, Ballardová se vrátila do domu a požádala Cindy o klíče od auta. Vysvětlila jí důvod a Cindy si ho zjevně vyložila jako další stupeň svého ponížení – nestačilo, že jí ti zlosynové znesvětili dům a tělo; museli jí pošpinit ještě i auto. Dala se do pláče.


  Ballardová poznala, že Cindy přechází do velmi křehkého psychického stavu. Zeptala se, jestli nemá nějakou kamarádku nebo příbuzné, jimž by mohla zavolat a požádat je, aby dnes zůstali u ní. Carpenterová řekla, že ne.


  „Ve zprávě o incidentu jsem si všimla, že jste jako nejbližšího příbuzného uvedla svého exmanžela,“ řekla Ballardová. „Myslíte, že by sem za vámi mohl přijet on?“


  „Proboha, to ne,“ vyhrkla Carpenterová. „Vůbec mu nevolejte, prosím vás. Napsala jsem ho tam jen proto, že jsem nedokázala přemýšlet s čistou hlavou. A taky že je v L. A. jediný, koho mám. Celá moje rodina bydlí v La Jolle.“


  „Dobře, promiňte, že se na to ptám. Ale připadáte mi trochu psychicky nalomená.“


  „Vy byste nebyla?“


  Ballardová si uvědomila, že si za tuhle odpověď může sama.


  „Promiňte,“ řekla. „To byla hloupá poznámka. A co třeba Lacey z kavárny?“


  „Vy to zřejmě nechápete. Já si nepřeju, aby o tomhle lidi věděli. Proč myslíte, že jsem tak dlouho zvažovala, jestli vám mám vůbec volat? Nějak to zvládnu, jasné? Prostě dělejte, co je třeba, a už mě nechte na pokoji.“


  Na tohle se nedalo nic odpovědět. Ballardová se znovu omluvila a odnesla klíče Renovi. Ten už nanášel stříbrný daktyloskopický prášek na kliku dveří na straně řidiče a hledal otisky prstů.


  „Máte něco?“ zeptala se Ballardová.


  „Jen šmouhy.“


  „Jako že někdo otisky setřel?“


  „Možná ano, možná ne.“


  Taková informace byla bezcenná. Ballardová položila klíče na střechu auta. „Obejdu teď pár okolních domů. Měla bych se vrátit dřív, než tady skončíte. Jestli ne, zavolejte mi přes centrálu na mobil. Vysílačku s sebou nemám.“


  „A ona ví, že tam přijdu?“


  „Ano, ale radši nejdřív zaklepejte.“


  „Jasně.“


  „Jmenuje se Cindy.“


  „Rozumím.“


  Ballardová si vybrala domy na východ od pozemku Cindy Carpenterové, protože předpokládala, že jejich obyvatelé mohli zahlédnout něco neobvyklého spíš než lidé na západní straně, kde ulice končila. Z domu Carpenterové se nedalo odejít ani odjet jinam než na východ.


  Vyslýchat sousedy obětí znásilnění je vždy ošemetné. Oběť si totiž ze všeho nejméně přeje, aby všichni v ulici věděli, co se jí přihodilo. Některé oběti tvrdošíjně odmítaly nechat se znásilněním stigmatizovat, ale jiné se po takovém útoku neubránily pocitu zahanbení a ztrátě sebevědomí. Na druhou stranu platilo, že pokud je v dané čtvrti přítomné nebezpečí, obyvatelé o něm musejí být zpraveni.


  A kromě toho Ballardovou svazovaly zákony. Stát Kalifornie zaručoval obětem sexuálního napadení naprostou diskrétnost, pokud se samy nerozhodnou se tohoto práva zřeknout. Ballardová zatím tuto otázku se Cindy ani okrajově neřešila, takže ji podle zákona nesměla před nikým s výjimkou policistů označit za oběť znásilnění.


  Nasadila si respirátor a zvedla odznak detektiva, když jí dveře prvního domu vedle Carpenterové otevřela šedesátnice, která vypadala, že už devět měsíců sedí zavřená doma. Hnědé vlasy měla odrostlé tlustým šedivým pruhem, který přesně označoval, kdy naposledy navštívila kadeřníka a nechala si obarvit vlasy.


  „Dobrý den, paní, jsem inspektorka Ballardová z LAPD. Promiňte, že ruším, ale bavím se se všemi sousedy v okolí. Včera po půlnoci se ve vaší ulici stal trestný čin a já se vás chci zeptat, jestli jste v noci neviděla nebo neslyšela cokoliv neobvyklého.“


  „Jaký trestný čin?“


  „Vloupání do domu.“


  „Prokrista, do kterého?“


  Skutečnost, že sousedku zajímalo, který je to dům, a nikoliv čí je to dům, Ballardové prozradila, že tato žena zřejmě své sousedy osobně nezná. Pokud však někoho slyšela či viděla, pak konkrétní jména nehrála roli. Navíc to znamenalo, že zřejmě nezačne po odchodu Ballardové dělat se sousedkami drby.


  „Do vedlejšího,“ odpověděla Renée. „Slyšela nebo viděla jste včera cokoliv neobvyklého?“


  „Ne,“ prohlásila žena. „Nic takového si nevybavuju. Stalo se někomu něco?“


  „O podrobnostech s vámi opravdu nemohu mluvit, paní. To jistě chápete. Bydlíte tady sama?“


  „Ne, s manželem. Děti už máme velké. Byla to ta dívka odvedle? Ta, která bydlí sama?“


  Ukázala k domu Cindy Carpenterové. Použití obecného výrazu „dívka“ namísto jména však opět naznačovalo, že tato žena zřejmě své sousedy moc dobře nezná, pokud vůbec.


  „Je doma váš manžel?“ přešla Ballardová poslední otázku. „Mohla bych s ním mluvit?“


  „Ne, odjel na golf,“ odpověděla žena. „Do Wilshireského countryového klubu. Ale brzy bude doma.“


  Ballardová vytáhla vizitku, předala ji ženě a požádala jejím jménem manžela, ať se jí ozve, pokud včera v noci zaslechl nebo zahlédl cokoliv neobvyklého. Nakonec si zapsala ženino jméno.


  „Nehrozí nám nějaké nebezpečí?“ zeptala se žena.


  „Nepředpokládám, že by se pachatelé vrátili,“ odpověděla Ballardová.


  „Pachatelé? Takže jich bylo víc?“


  „Domníváme se, že šlo o dva muže.“


  „Propánajána.“


  „Neviděla jste náhodou včera večer na ulici dvojici mužů?“


  „Ne, nikoho jsem neviděla. Ale teď mám najednou strach.“


  „Myslím, že vám žádné nebezpečí nehrozí. Jak jsem řekla, nepředpokládáme, že by se pachatelé vrátili.“


  „Znásilnili ji?“


  „O podrobnostech případu s vámi opravdu nemohu hovořit, paní.“


  „Proboha, oni ji znásilnili.“


  „Poslouchejte mě, paní. Řekla jsem, že to bylo vloupání. Jestli začnete šířit drby, způsobíte své sousedce obrovskou bolest. Tohle chcete?“


  „Samozřejmě že ne.“


  „Výborně. Tak to, prosím, nedělejte. Vyřiďte svému muži, ať mi zavolá, pokud si vzpomene, že včera v noci slyšel nebo viděl cokoliv neobvyklého.“


  „Zavolám mu rovnou. Stejně by už měl být na cestě domů.“


  „Díky za váš čas.“


  Ballardová se vrátila na ulici a zamířila k dalšímu domu. A tak to pokračovalo dál a dál. Během hodiny obešla sedm adres a promluvila si s pěti rezidenty. Nikdo z nich neměl použitelné informace. Ve dvou domech měli na dveřích kameru, ale prohlídka záznamů z předešlé noci nic užitečného nepřinesla.


  Do domu Cindy Carpenterové se Ballardová vrátila právě ve chvíli, kdy Reno nakládal vybavení do kufru svého elektromobilu.


  „Tak co máte?“ zeptala se Ballardová.


  „Jedno velké nic,“ odpověděl technik. „Ti chlapi byli dobří.“


  „Sakra.“


  „Je mi líto.“


  „A co ten šroubovák v garáži?“


  „Držadlo je otřené. Což znamená, že jste měla nejspíš pravdu. Otevřeli jím dveře a pak ho otřeli. Jediný problém vidím v tom, že ta garážová vrata chodí strašně hlasitě. Pružiny vržou a motor skřípe. Jestli do domu pronikli tamtudy, jak to, že ji neprobudili?“


  Ballardová se chystala Renovi vysvětlit, že nejméně jeden pachatel se podle ní ukrýval v domě už ve chvíli, kdy se Carpenterová vrátila z práce. Náhle si však uvědomila slabé místo této hypotézy. Pokud si otevřeli vrata dálkovým ovladačem z auta, muselo už auto stát u domu, což znamenalo, že se Carpenterová musela předtím vrátit z práce. To ovšem zásadně měnilo její pohled na spojovací článek mezi všemi třemi oběťmi.


  „Dobrá otázka,“ prohodila.


  Přála si, aby už Reno odjel a ona se mohla věnovat těmto novým úvahám.


  „Díky, že jste přijel, Reno,“ řekla. „Půjdu teď zpátky za ní.“


  „Není vůbec zač,“ odpověděl Reno.


  Ballardová se vrátila k hlavním dveřím, zaklepala a vstoupila dovnitř. Carpenterová seděla na gauči.


  „Technik už odjíždí a já se budu taky za chvíli poroučet,“ oznámila jí. „Víte jistě, že k sobě nechcete někoho zavolat?“


  „Vím to jistě,“ odvětila Carpenterová. „Zvládnu to. Chytla jsem druhý dech.“


  Ballardová si nebyla jistá, jak může vzhledem k prožitému traumatu „druhý dech“ vypadat. Carpenterová jí zřejmě četla myšlenky.


  „Myslím na svého tátu,“ vysvětlila. „Nevzpomínám si už, kdo to řekl, ale kdykoliv jsem si odřela koleno nebo se mi stalo něco ošklivého, táta mi citoval výrok jednoho filozofa. Řekl mi: ‚Co tě nezabije, to tě posílí.‘ Nebo tak nějak. A přesně takhle se teď cítím. Jsem pořád tady, přežila jsem to, vyjdu z toho silnější.“


  Ballardová chvíli neřekla nic. Vytáhla další vizitku a položila ji na stolek u dveří.


  „To je fajn,“ řekla nakonec. „Tady jsou moje čísla, kdybyste mě potřebovala nebo kdyby vás ještě něco napadlo.“


  „Dobře,“ odpověděla Carpenterová.


  „My ty lidi dopadneme. Tím jsem si jistá.“


  „To doufám.“


  „Mohla byste pro mě ještě něco udělat a zítra bychom si o tom možná promluvily?“


  „Snad ano.“


  „Pošlu vám takový formulář. Říká se mu ‚Lambkinův dotazník‘. Obsahuje otázky typu, kde jste se v poslední době pohybovala a s kým jste se stýkala, a to jak osobně, tak na sociálních sítích. Je tam i kalendář, který mapuje vaše poslední dny a který byste měla co nejsvědomitěji vyplnit. Myslím, že pokrývá období šedesáti dnů, ale vy se zaměřte především na poslední dva až tři týdny. Napište do něj všechna místa, na která si vzpomenete. Ti muži vás někde a někdy museli vidět. Možná to bylo v kavárně, ale možná si vás všimli úplně jinde.“


  „Bože, doufám, že v kavárně to nebylo. To je hrozné.“


  „Já netvrdím, že vás viděli tam. Ale musíme prověřit všechny možnosti. Máte doma tiskárnu?“


  „Ano. V šatně.“


  „Výborně, takže by bylo nejlepší, kdybyste si ten formulář vytiskla a vyplnila ho rukou.“


  „A proč se mu říká Lamb-tentononc?“


  „To je podle člověka, který ho vytvořil. Až do odchodu do výslužby pracoval v LAPD jako expert na sexuální delikty. Od té doby se jeho formulář jen doplnil o otázky týkající se sociálních sítí. Takže vám ho můžu poslat?“


  „Ano.“


  „Odešlu vám ho co nejdřív. A jestli chcete, zítra se u vás zastavím a společně ho projdeme. Nebo si ho od vás jen převezmu, záleží na vás.“


  „Zítra musím otevřít kavárnu a nejspíš tam budu celý den. Ale vezmu si ho s sebou a vyplním ho, až budu mít chvilku.“


  „Určitě chcete jít zítra do práce?“


  „Ano. Aspoň přijdu na jiné myšlenky.“


  „Dobře. Já teď budu ještě chvíli tady poblíž. To jen abyste věděla, proč před domem pořád stojí moje auto.“


  „Vy vykládáte sousedům, co se mi stalo?“


  „Ne, nic jim neříkám. Podle kalifornských zákonů ani nemůžu. Jen jim oznamuju, že nedaleko od nich došlo k vloupání do domu.“


  „Stejně se to nejspíš dozvědí. Nějak se to rozkřikne.“


  „Třeba ne. Ale mějte na paměti, že především chceme ty zrůdy dopadnout, Cindy. Musím dělat svou práci a někdo z vašich sousedů třeba viděl něco, co by nám mohlo pomoct.“


  „Já vím, já vím. Řekl vám někdo, že si něčeho všiml?“


  „Zatím ne. Ale ještě mi zbývá tahle strana ulice.“


  Ballardová ukázala na západ.


  „Tak hodně štěstí,“ řekla Carpenterová.


  Renée jí poděkovala a odešla k sousednímu domu na druhé straně. Dveře jí otevřel starý muž, který nejenže si ničeho nevšiml, ale ještě jí řekl, že si na noc vyndává naslouchadla, aby se mu líp spalo. Ballardová tedy přešla přes ulici a promluvila si s jiným mužem, který rovněž nic neviděl, ale na dotaz, jestli něco neslyšel, jí dokázal poskytnout první užitečnou informaci.


  „Vy bydlíte přímo naproti té garáži. Neslyšíte náhodou, když se zvedají nebo zavírají garážová vrata?“ zeptala se.


  „No to si pište, že to slyším,“ odpověděl muž. „Nic jiného si nepřeju víc, než aby ty pružiny nastříkala olejem. Kdykoliv jdou vrata nahoru, skřípou jako papoušek.“


  „A nevzpomenete si, jestli jste je slyšel i včera v noci?“


  „Jo, slyšel jsem je.“


  „Nevíte náhodou, v kolik hodin to bylo?“


  „Ehm, přesně vám to neřeknu, ale určitě to bylo dost pozdě.“


  „Ležel už jste v posteli?“


  „Ne, to ještě ne. Ale chystal jsem se zalehnout. Na ty novoroční kraviny se nikdy nekoukám. Prostě mě na to neužije. Večer jdu normálně spát a probudím se až v dalším roce. Takhle to mám nastavené.“


  „Takže to bylo před půlnocí. Vzpomenete si, co jste v tu chvíli dělal nebo jestli jste se třeba nedíval na televizi? Snažím se zúžit časový interval.“


  „Vydržte, zjistím vám to.“


  Muž vytáhl z kapsy mobilní telefon, otevřel textovací aplikaci a začal listovat zprávami.


  „Bývalá manželka žije ve Phoenixu,“ vysvětlil. „Spolu jsme bydlet nemohli, ale když jsme teď od sebe, docela si rozumíme. Je zvláštní, jak se to někdy vyvine. A ona sleduje půlnoční přenos z New Yorku, aby mohla jít do postele dřív. Takže jsem jí včera popřál hezký nový rok podle newyorského času. A v tu chvíli jsem ta vrata slyšel.“


  Přidržel mobil před Ballardovou.


  „Podívejte.“


  Ballardová se naklonila nad displej. Včera ve 20:55 odešla z telefonu textová zpráva „Šťastný nový rok“ ženě uložené pod jménem Gladys.


  „A přesně v tu chvíli jste slyšel ta vrata?“


  „Jo.“


  „Otevřela se a zase zavřela, nebo se jen otevřela?“


  „Otevřela a zase zavřela. Když jdou dolů, nedělají takový kravál, ale i tak je doma slyším.“


  Ballardová se zeptala muže na jméno a poděkovala mu. Už se mu nezmínila, že jí právě pomohl doplnit skládanku o další kousek. Vůbec nepochybovala o tom, že soused slyšel Půlnoční muže, kteří přes vrata pronikali do domu Cindy Carpenterové. Cindy pracovala do devíti večer a v garáži auto neparkovala.


  Žádné jiné vysvětlení pro tento sled událostí Ballardová neměla. Jeden z násilníků prostě vnikl do garáže, šroubovákem si snadno otevřel dveře vedoucí z garáže do kuchyně, vlezl si do šatny v pokoji pro hosty a čekal, až se Cindy vrátí z práce domů.


  Nový kousek skládanky však zároveň vytlačil jiný. Pokud byla Cindy Carpenterová v práci a auto měla s sebou, jak dokázali Půlnoční muži její garáž otevřít?
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  Dům Harryho Bosche stál přímo naproti čtvrti Dell, od které ho dělila jen dálnice. Ballardová vyrazila jeho směrem a cestou vytočila Boschovo číslo.


  „Jsem kousek od tebe,“ řekla. „Našels tu knížku?“


  „Našel,“ odpověděl Bosch. „Jedeš sem?“


  „Za pět minut jsem tam. Potřebuju použít i tvoji wifinu.“


  „Dobře.“


  Zavěsila. Věděla, že by měla odjet na Hollywoodskou divizi, aby se zúčastnila porady, ale chtěla si udržet dynamiku. Místo návratu tedy zavolala na stanici, aby zjistila, který seržant poradu povede, a nechala se na něj přepojit. Dnes měl službu Rodney Spellman.


  „Tak co máte, Ballardová?“ řekl místo pozdravu.


  „Třetí útok Půlnočních mužů,“ odpověděla Ballardová. „Včera v noci. Nahoře v Dellu.“


  „Slyšel jsem.“


  „Dělám na tom a nestihnu poradu. Ale mohl byste se o tom zmínit a zeptat se kolegů na včerejšek? Zvlášť hlídek patnáct a dvacet jedna. Chci vědět, jestli něco neviděli, jestli někoho neskřípli, cokoliv.“


  „Jo, to můžu.“


  „Díky, seržante, ještě se vám ozvu.“


  „Rozumím.“


  Ballardová típla telefon, přejela po mostě Pilgrimage přes dálnici 101 a po chvíli už byla na Woodrow Wilson Drive a blížila se k Boschovi. Ještě předtím jí však zavolala Lisa Mooreová.


  „Tak co nového, sestro Ballardová?“ zeptala se.


  Ballardová tipovala, že Mooreová už má v sobě nějaké víno – její žoviální oslovení vyznívalo falešně a otravně. Přesto byla Ballardová za tento telefonát ráda, protože si s někým potřebovala promluvit o tom, co dnes zjistila.


  „Pořád na tom dělám,“ odpověděla. „Ale myslím, že musíme naše závěry přehodnotit. Třetí případ se od prvních dvou liší, takže jsme možná hledali špatně.“


  „Ach jo,“ reagovala Mooreová. „A já doufala, že mi řekneš, že tady můžu zůstat do neděle.“


  Ballardové s ní došla trpělivost.


  „Prokristapána, Liso, záleží ti na tom případu vůbec?“ zeptala se. „Ti dva chlapi jsou pořád na svobodě a…“


  „Jasně že mi na něm záleží,“ odvětila Mooreová. „Je to moje práce. Ale teď se mi zrovna sere do života. Fajn, jedu zpátky. Zítra v devět jsem tam. Uvidíme se na stanici.“


  Ballardová okamžitě svého výlevu zalitovala. To už seděla v autě před Boschovým domem.


  „Ne, neobtěžuj se,“ řekla. „Zítřek ti ještě pokryju.“


  „Určitě?“ zeptala se Mooreová.


  Na vkus Ballardové to však řekla příliš rychle a nedočkavě.


  „Jasně, to je fuk,“ odpověděla Renée. „Ale až budu potřebovat vzít službu já, bez řečí ji za mě vezmeš.“


  „Platí.“


  „Ale chci se tě ještě na něco zeptat. Jak jsi porovnávala první dvě oběti? Vyslechlas je, anebo vyplňovaly Lambkinův dotazník?“


  „Ten průzkum má po poslední aktualizaci osm stránek. Nechtěla jsem je o něco takového žádat. Normálně jsem je vyslechla a Ronin taky.“


  Ronin Clarke byl detektiv z útvaru pro sexuální napadení. Nebyli s Mooreovou parťáci v pravém slova smyslu. Kaž­dý měl vlastní agendu, ale když bylo zapotřebí, vzájemně si vypomáhali.


  „Myslím, že bychom jim ten dotazník měli dát,“ prohlásila Ballardová. „Situace se změnila. Podle mě nám nesedí vytipovávání obětí.“


  Mooreová chvíli mlčela. Ballardová si to vyložila jako projev nesouhlasu, ale Mooreové bylo zřejmě trapné vznášet námitky v situaci, kdy se zdejchla z města a nechala Ballardovou pracovat na novém případu samotnou.


  „Vyřídím to,“ dodala Ballardová. „Už musím končit. Čeká mě spousta práce a krom toho mám dneska normální službu.“


  „Zítra se ti ozvu,“ pronesla Mooreová ochotně. „A mockrát díky, Renée. Máš to u mě. Řekni si den a já ti vezmu službu.“


  Ballardová típla telefon, nasadila si respirátor a vystoupila s kufříkem z auta. Bosch jí otevřel dveře dřív, než k nim stačila dojít.


  „Viděl jsem tě, jak tam sedíš,“ prohlásil.


  Odstoupil, aby mohla Ballardová vstoupit dovnitř.


  „Zrovna jsem ze sebe udělala krávu,“ utrousila Ballardová.


  „Před kým?“ zeptal se Bosch.


  „Před svou parťačkou na těch znásilněních. Nechala jsem ji odjet na víkend z města, i když teď dělám na dvou případech. Jsem prostě pitomá.“


  „Kam jela?“


  „Do Santa Barbary.“


  „Tam je něco otevřeno?“


  „Myslím, že nemají s přítelem v plánu vycházet moc z pokoje.“


  „Aha. No jak jsem říkal, já jsem tady a můžu ti pomoct. Kdykoliv mě budeš potřebovat.“


  „Já vím. Vážím si toho, Harry. Ale jde mi o princip. Ta ženská je totálně vyhaslá. Nezbyla v ní vůbec žádná empatie. Měla by požádat o přeložení jinam.“


  Bosch ukázal ke stolu v jídelně, kde už měl otevřený notebook. Posadili se naproti sobě. Tentokrát v domě žádná hudba nehrála. Na stole ležela vázaná kniha se zažloutlými stránkami. Jmenovala se Dva z jednoho těsta a napsal ji Darcy O’Brien.


  „Jasně, sexuální delikty člověka vyčerpají,“ poznamenal Bosch. „Co se stalo od našeho posledního rozhovoru?“


  „Celé se to obrátilo vzhůru nohama,“ odpověděla Ballardová. „Všechny tři případy jsou jednoznačně provázané, to pořád platí, ale tenhle třetí případ se od prvních dvou výrazně liší. A staví je do nového světla.“


  Postavila kufřík na podlahu vedle židle a vytáhla z něj notebook.


  „Chceš si svoji teorii vyzkoušet přede mnou, když teď máš parťačku pryč?“ zeptal se Bosch.


  „Jako že budeš můj hodný strýček, kterého jsem nikdy neměla?“ reagovala Ballardová. „A až budu odcházet, dáš mi dolar na bonbony?“


  „Ehm…“


  „Promiň, Harry. Tak jsem to nemyslela. Pořád jsem rozhozená z Lisy. A naštvaná sama na sebe, že jsem ji z toho nechala takhle vykličkovat.“


  „To je jasné. Chápu to.“


  „Můžu se teda napojit na tvoji wifinu?“


  Otevřela notebook a Bosch ji provedl přihlášením k síti. Jako heslo k wifi účtu měl nastavené své někdejší číslo odznaku, 2997. Ballardová našla v počítači prázdný formulář Lambkinova dotazníku a odeslala ho Cindy Carpenterové, jejíž e-mail převzala z Blackovy zprávy. Doufala, že Carpenterová dotazník skutečně vyplní.


  „Víš, jak bys tu svoji parťačku vytrestala?“ řekl Bosch. „Kdybys ty hajzly dopadla dřív, než se stihne vrátit.“


  „To je vysoce nepravděpodobné. Tihle chlapi… jsou dobří. A právě změnili charakter hry.“


  „Pověz mi jak.“


  Následujících dvacet minut informovala Ballardová Bosche o vývoji případu, přičemž se celou dobu nemohla ubránit dojmu, že tyhle detaily by teď měla poskytovat spíš Lise Mooreové. Když domluvila, měl už Bosch jasno – zastával stejný názor a klonil se k témuž závěru jako ona. Vyšetřování bylo třeba zaměřit jinam. V Půlnočních mužích se pletli, konkrétně ve způsobu, jímž si vytipovávají oběti. Až dosud si mysleli, že si pachatelé nejprve vybírají rajon. Jenže oni si nejprve vytipovávali oběť. Vyhlédli si vhodnou ženu a tu pak sledovali až domů. K samotnému výběru však došlo někde jinde.


  Ballardová teď musela zjistit, kde to bylo a jakým způsobem se oběti dostaly pachatelům do hledáčku.


  „Právě jsem odeslala poslední oběti Lambkinův dotazník,“ prozradila Boschovi. „Doufám, že ho zítra nebo v neděli budu mít zpátky. Musím ještě přemluvit první dvě oběti, aby ho taky vyplnily, protože Lisa tehdy usoudila, že zatěžovat je dotazníkem není v dané situaci vhodné. Jenže k prvnímu znásilnění došlo na Den díkůvzdání a pochybuju, že si dnes oběť bude pamatovat tolik, jako kdybychom jí ten dotazník dali už tehdy.“


  „Ta tvoje Lisa mi začíná lézt na nervy,“ prohlásil Bosch. „Tohle byla ryzí lenost. Takže jim ten dotazník odešleš teď?“


  „Ne, chci jim nejdřív zavolat a promluvit si s nimi o něm. To udělám, až odsud odejdu. Tys Lambkina znal, když byl ještě u policie?“


  „Jo, dělali jsme spolu na pár případech. Když vyšetřoval podobné útoky, rozhodně věděl, co dělá.“


  „Bydlí pořád v L. A.?“


  „Ne, slyšel jsem, že úplně odešel z Kalifornie a už se sem nikdy nevrátil. Bydlí někde na severu.“


  „No, ale ten dotazník s jeho jménem používáme dodnes. Tomu se říká zanechat stopu. Chceš slyšet, co mám k Javieru Raffovi?“


  „Jestli se o to se mnou podělíš…“


  „Máš tady tiskárnu?“


  „Tady dole.“


  Bosch se sklonil k jednomu z dolních regálů v knihovně za sebou a vytáhl hranatou tiskárnu, která vypadala, jako by byla v provozu už v minulém století.


  „To si děláš legraci,“ neudržela se Ballardová.


  „Co… tohle?“ reagoval Bosch. „Je pravda, že toho moc netisknu. Ale pořád funguje dobře.“


  „Jasně, tempem pět stránek za minutu. Naštěstí toho pro tebe nemám moc. Hoď mi sem kabel a zapni ji. Papír máš?“


  „Jo, papír mám.“


  Bosch jí podal konektor k notebooku. Zatímco tiskárnu zapojoval a vkládal do zásobníku papír, otevřela Ballardová v notebooku vyšetřovací spis a začala odesílat do tiskové fronty dokumenty, které vytvořila během poslední služby. Nepletla se. Tiskárna byla zoufale pomalá.


  „Vidíš, říkal jsem ti, že funguje,“ komentoval to Bosch. „K čemu by mi byl nějaký hogo fogo stroj?“


  Zdálo se, že je na svou technologickou zpozdilost hrdý.


  „Třeba k tomu, abych se ještě dneska v noci dostala do práce,“ odpověděla Ballardová. „Ještě jsem ani neviděla ty věci z tvého případu.“


  Bosch přešel její poznámku mlčením a vytáhl z podavače první dvě strany – zatím jen dvě. Jako první odeslala Ballardová do tiskárny dvoustránkovou zprávu o incidentu, poté chronologii vyšetřování, výpovědi svědků a nakonec mapku s místy činu. Nebyla si jistá, co s tím Bosch svede, ale chronologie byla důležitá, protože obsahovala souhrn všech kroků, které Ballardová během noci podnikla. Nedou­fala sice, že jí případ zůstane, ale věděla, že kdyby Bosch objevil spojovací článek, který povede od Raffy k jeho starému případu, totiž k vraždě Alberta Leeho, získala by tím vyjednávací páku, která by mohla nadřízené přesvědčit, aby jí Raffův případ přece jen nebrali.


  Trpělivě čekala, až se stránky natisknou, ale pociťovala stále větší nervozitu, že už dávno není na stanici, natož aby se pustila do práce, která na ni ve všech třech případech Půlnočních mužů čeká.


  „Dáš si něco k pití?“ nabídl se Bosch. „Nebo ti můžu uvařit kafe. Tohle chvilku potrvá.“


  „Bude to kafe rychlejší než tahle tiskárna?“ zeptala se Ballardová.


  „Nejspíš ano.“


  „Tak jo. Trocha kofeinu by mi bodla.“


  Bosch vstal od stolu a zamířil do kuchyně. Ballardová hleděla na prastarou tiskárnu a vrtěla hlavou.


  „Když ses tu dneska ráno zastavila, tak už jsi pak nespala, viď?“ zavolal Bosch z kuchyňky.


  Tiskárna byla nejen stará, ale i hlučná.


  „Ne,“ houkla na něj Ballardová.


  „Tak ti dám koňskou dávku,“ řekl Bosch.


  Ballardová vstala a zamířila k posuvným dveřím.


  „Můžu vyjít na terasu?“


  „Jasně.“


  Otevřela dveře a vyšla ven. Na terase si sundala respirátor, aby mohla volně dýchat. Na dálnici 101 byl řídký provoz a mnohopatrová garáž v Universal City zela prázdnotou. Zábavní park byl kvůli pandemii uzavřený.


  Po chvíli uslyšela, že tiskárna ztichla. Opět si nasadila respirátor a vrátila se dovnitř. Když se ujistila, že se všechno vytisklo, odpojila tiskárnu a zaklapla notebook. Vstala a chystala se říct Boschovi, ať už žádnou kávu nevaří, ale on v tu chvíli vyšel z kuchyňky s kouřícím šálkem.


  „Černou, viď?“ ujistil se.


  „Dík,“ řekla Ballardová a přijala šálek.


  Sundala si respirátor a odvrátila se od Bosche, aby se napila. Káva byla horká a silná. Ballardové se zdálo, že cítí injekci kofeinu už ve chvíli, kdy jí nápoj stéká jícnem do žaludku.


  „Ta je fakt dobrá,“ řekla uznale. „Dík.“


  „Nakopne tě,“ řekl Bosch.


  Ballardové začal bzučet telefon. Odepnula ho od opasku a podívala se na displej. Volající měl předčíslí 323, ale telefon k němu nepřiřadil žádné konkrétní jméno.


  „Tohle bych asi měla vzít,“ řekla.


  „Jasně,“ reagoval Bosch.


  Ballardová přijala hovor.


  „Tady inspektorka Ballardová.“


  „Inspektorko, tady je Cindy Carpenterová. Dostala jsem od vás ten dotazník a budu na něm pracovat. Ale ještě jsem si na něco vzpomněla.“


  Ballardová věděla, že obětem zločinu se některé podrobnosti vybaví až několik hodin nebo i dní po samotné události. Byl to přirozený způsob, jak se lidská mysl vyrovnává s prožitým traumatem. Někteří advokáti toho však u soudu využívali a s gustem obviňovali oběti, že si vzpomínky vymýšlejí tak, aby vrhaly na obžalovaného špatné světlo.


  „Na co jste si vzpomněla?“ zeptala se Ballardová.


  „Předtím se mi to nějak vytěsnilo z hlavy,“ řekla Carpenterová. „Ale myslím, že si dělali snímky.“


  „Jaké snímky máte na mysli?“


  „Myslím normální fotky. Když mě… znásilňovali, tak si mě fotili.“


  „Proč si to myslíte, Cindy?“


  „Protože když mě… totiž, když mě nutili dělat orál, jeden mě chytil za vlasy, na pár vteřin mi zaklonil hlavu a držel ji v téhle poloze. Jako bych mu měla pózovat. Při nějakém úchylném selfíčku.“


  Ballardová zavrtěla hlavou, i když to Carpenterová neviděla. Měla pocit, že Carpenterová odhadla počínání pachatelů docela přesně. Napadlo ji, že možná právě proto nasazovali Půlnoční muži obětem škrabošku, i když sami měli na hlavě lyžařské kukly. Nepřáli si, aby oběť věděla, že si její znásilnění fotografují nebo možná i natáčejí. Nabízela se otázka, proč to dělají, a současně to zdůrazňovalo nutnost co nejlépe pochopit jejich styl.


  A také to umocňovalo odhodlání Ballardové dopadnout oba pachatele bez ohledu na to, do jaké míry jí pomůže nebo spíš nepomůže Lisa Mooreová.


  „Jste tam, Renée?“ ozvala se Carpenterová. „Můžu vám říkat Renée?“


  „Promiňte, jsem tady – a ano, beze všeho mi říkejte Renée,“ odpověděla Ballardová. „Jen jsem si to zapisovala. Myslím, že máte pravdu, a rozhodně je to zaznamenáníhodný detail. Hodně nám pomůže. Stačí, když najdeme vaši fotku u některého z nich v telefonu nebo v notebooku, a mají to spočítané. Byl by to neprůstřelný důkaz, Cindy.“


  „No tak fajn.“


  „Vím, že je to pro vás další bolestná okolnost, ale jsem ráda, že jste si na ni vzpomněla. Chystám se sepsat souhrnnou zprávu, takže to tam přidám. A pak bych od vás chtěla, abyste si tu zprávu přečetla.“


  „Dobře.“


  „Ještě k tomu dotazníku, který jsem vám před chvílí poslala: v jedné části tam po vás budeme chtít, abyste sepsala seznam všech lidí, o kterých víte, že by vám mohli chtít z jakéhokoliv důvodu ublížit. Je to velmi důležité, Cindy. Hodně o tom přemýšlejte. Zajímají nás lidé, které znáte, i ti, které neznáte. Třeba naštvaný člověk v kavárně nebo někdo, kdo si myslí, že jste ho něčím urazila. Ten seznam je důležitý.“


  „Jako že ho mám sepsat ze všeho nejdřív?“


  „To není nutné. Ale chci, abyste o něm hodně přemýšlela. V tom zločinu se skrývá jistá pomstychtivost. Například v tom, že si vás fotili nebo že vám ustřihli vlasy. Takže chci vědět, kdo by mohl mít zájem se vám za něco pomstít.“


  „Dobře.“


  „Fajn. Zítra vám zavolám a zeptám se, jak to s tím vaším domácím úkolem vypadá.“


  Carpenterová se odmlčela a Ballardová měla pocit, že její pokus o humorné odlehčení vyzněl naprázdno. Tahle situace nebyla v ničem humorná.


  „Ehm, samozřejmě vím, že zítra ráno musíte být v práci,“ pokračovala nemotorně. „Ale zkuste se s tím nějak poprat a já se vám odpoledne ozvu.“


  „Dobře, Renée,“ odpověděla Carpenterová.


  „Fajn. A Cindy? Můžete mi volat, kdykoliv budete chtít. Zatím na shledanou.“


  Ballardová típla telefon a podívala se na Bosche.


  „To byla třetí oběť. Myslí si, že ji během orálního sexu fotili.“


  Bosch od ní odtrhl pohled a v duchu jako by se pohroužil do výčtu ohavností, které muži provádějí.


  „To trochu mění situaci,“ poznamenal.


  „Ano,“ přisvědčila Ballardová. „To mění.“
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  Na oddělení detektivů si Ballardová odložila kufřík na stůl a zamířila na přepážku, aby se tam ukázala a zjistila, jestli se v rajonu nestalo něco, co by vyžadovalo přítomnost detektiva. Službu konajícím poručíkem byl veterán jménem Dante Rivera, který měl nakročeno do zlaté ligy. Po třiatřiceti letech u policie získal člověk nárok na maximální penzi ve výši devadesáti procent posledního platu. Riverovi zbývalo pouhých pět měsíců a na zdi v kanceláři už měl stylizovaný trhací kalendář, který neukazoval datum, ale počet dnů zbývajících do odchodu do výslužby. Rivera z kalendáře každý den odtrhl jednu stránku – nejen proto, aby měl přehled o počtu dnů, ale i proto, aby odstranil uštěpačné komentáře, které mu tam psali vtipálkové z denní služby.


  Většinu své policejní kariéry strávil Rivera na různých postech v Hollywoodské divizi. Na oddělení ho považovali málem za součást inventáře, ale protože k policii nastoupil brzy, nebylo mu ještě ani šedesát. Věděl, že mu za pět měsíců naběhne devadesát procent, přibere si k tomu vedlejšák někde u ostrahy nebo si založí soukromou detektivní agenturu a do smrti bude žít jako v bavlnce. Během let strávených u policie se však obalil těžko proniknutelnou vrstvou netečnosti. Jeho největším přáním bylo, aby noční služby probíhaly bez jediného incidentu. Nepřál si žádné střety, žádné komplikace, žádné nepředvídané události.


  „Zdravím, poručíku,“ oslovila ho Ballardová. „Tak co se dneska večer v tom našem zhýralém velkoměstě děje?“


  „Vůbec nic,“ odpověděl Rivera. „Na západní frontě klid.“


  Tuhle hlášku používal Rivera pokaždé, jako by se Hollywood nacházel na okraji města. V noci to možná platilo, neboť bohaté čtvrti na západě se večer obvykle uložily ke spánku a bylo v nich bezpečno. V tomto smyslu byl Hollywood opravdu západní frontou. Ballardovou většinou tahle poručíkova věta iritovala, protože si přála nějaký případ, do kterého by se mohla pustit. Dnes večer to však neplatilo. Dnes měla práce nad hlavu.


  „Budu na detektivním a normálně na příjmu,“ oznámila Riverovi. „Mám nějakou práci ohledně těch včerejších násilníků. Neviděl jste tu někde Spellmana?“


  „Seržanta Spellmana?“ zeptal se Rivera. „Ten je vedle.“


  Ballardové neuniklo, že ji poručík opravil. Vyrazila od přepážky na centrální chodbu a došla ke dveřím vedlejší kanceláře, které se neformálně říkalo „kancelář seržanta“, protože to bylo místo, kde se šéfové mohli separovat od mužstva a v klidu telefonovat, sepisovat zprávy nebo se rozmýšlet, jestli někomu dají postih za porušení služebních povinností. Spellman byl v kanceláři sám – seděl u dlouhého pultu a díval se na jakousi nahrávku ve svém notebooku. Když Ballardová vstoupila dovnitř, rychle zaklapl víko.


  „Co se děje, Ballardová?“


  „Nevím. Přišla jsem se vás zeptat, co je nového, a jestli se na poradě neřešilo něco k mému případu nahoře v Dellu.“


  Ballardová měla pocit, že si seržant prohlížel záznam z kamery na policejní uniformě, který zachycoval příchod policisty k zaparkovanému autu. Byla to běžná součást Spellmanovy práce, takže pokud seržant rychle zaklapl víko, mohlo to znamenat jednu ze dvou věcí: buď záznam zachycoval použití násilí, anebo lidi při sexu – k oběma situacím mohlo dojít při kterékoliv silniční kontrole či kontrole zaparkovaného vozu.


  „Jo, jasně, zapomněl jsem se vám ozvat,“ řekl Spellman. „Na poradě to bylo trochu hektické, protože jsme tu měli detektivy z mravnostního a pak jsem musel poslat lidi do terénu. Ale zastihl jsem před odchodem Vitella se Smallwoodem. Prý se včera v noci nestalo nic zajímavého. Akorát museli dvakrát z rajonu, protože jinde potřebovali posily.“


  „Dobře,“ řekla Ballardová. „Díky, že jste se zeptal.“


  Otočila se a vyšla z místnosti. Ta byla malá, přeplněná a prosycená vodou po holení, kterou Spellman používal.


  Na oddělení detektivů to vzala Ballardová delší trasou, aby znovu nemusela procházet přes přepážku. Říkala si totiž, že pro Riveru platí „sejde z očí, sejde z mysli“. Posadila se ke stolu, který si vybrala, vytáhla notes, zapnula notebook a otevřela spisy k případům Půlnočních mužů. Našla číslo první oběti, Roberty Kleinové, a vytočila ho. Během vyzvánění se podívala na hodiny nad televizními obrazovkami na zdi a zapsala si do notesu čas 21:05, aby ho mohla uvést do chronologického záznamu. Roberta Kleinová se jí ozvala po šesti zazvoněních.


  „Zdravím vás, Bobbi, tady je inspektorka Ballardová z Hollywoodské divize.“


  „Chytili jste je?“


  „Ne, ještě ne, ale pracujeme na případu – dokonce i o svátcích. Omlouvám se, že volám tak pozdě.“


  „Jo, vyplašilo mě to. Říkala jsem si: ‚Kdo mi teď může volat?‘“


  „Omlouvám se. Jak se vám daří?“


  „Dobře teda ne. Vůbec se mi neozýváte. Nevím, co se děje, a mám strach. Pořád si říkám, že se můžou vrátit, když je LAPD nedokáže dopadnout.“


  Ballardová se znovu přistihla, že ji Lisa Mooreová štve. Případy sexuálního napadení vyžadovaly velmi pozorný a ohleduplný přístup k obětem. Bylo třeba je neustále informovat, protože čím podrobněji věděly, co policie podniká, tím bezpečněji se cítily. A čím bezpečněji se cítily, tím ochotněji spolupracovaly. A spolupracovat v případu znásilnění dost často znamenalo postavit se násilníkovi tváří v tvář při policejní identifikaci nebo u soudu. To vyžadovalo kuráž a neobešlo se to bez psychické podpory. Jenže Lisa se vykašlala i na tohle. Přitom to byl její případ. Ballardová nebyla hlavní vyšetřovatelka, jen jí vypomáhala během nočních služeb. Teď se to ovšem změnilo.


  „Můžu vás ubezpečit, že se tomu případu naplno věnujeme, a proto vám taky volám,“ řekla.


  „Odešla jsem z práce,“ oznámila Kleinová.


  „Jak to myslíte?“


  „Prostě jsem dala výpověď. Nechci vycházet z domu, dokud je nechytnou. Mám strašný strach.“


  „Kontaktovala jste některého z terapeutů, jak jsme se o tom bavily?“


  „Já tohle distanční setkávání nesnáším. Stopla jsem to. Je to strašně neosobní.“


  „No, podle mě byste to měla ještě zvážit, Bobbi. Opravdu vám to pomůže překonat tohle období. Vím, že je to těž…“


  „Jestli jste je nechytli, proč mi voláte?“


  Bylo zřejmé, že Kleinová nemá zájem poslouchat, jak jí terapeut na počítačovém monitoru může pomoci překonat temné hodiny.


  „Budu k vám upřímná, Bobbi, protože vím, že jste silná,“ řekla Ballardová. „Musíme vyšetřování zaměřit jiným směrem a potřebujeme, abyste nám s tím pomohla.“


  „Jak?“ zeptala se Kleinová. „Proč?“


  „Protože až dosud jsme na tento případ pohlíželi z hlediska zeměpisné polohy. Mysleli jsme si, že si pachatelé nejdřív vybrali určitou čtvrť a pak v ní hledali vhodnou oběť – hledali prostě místo, kde budou mít snadný přístup i rychlou únikovou trasu.“


  „A ono to bylo jinak?“


  „No, teď si myslíme, že si možná nejprve vytipovali konkrétní oběť.“


  „Co to znamená?“


  Její hlas nabral pronikavý tón, protože jí to začalo docházet.


  „Možná se s vámi setkali jinde a za jiných okolností, Bobbi. A my potřebujeme zjistit…“


  „Jako že si vybrali konkrétně mě?“


  Následoval ostrý výkřik, který Ballardové připomínal chvíle, kdy nedopatřením přišlápla packu svému psovi.


  „Poslouchejte mě, Bobbi,“ řekla rychle. „Není se čeho bát. Opravdu nepředpokládáme, že by se vrátili. Posunuli se dál, Bobbi.“


  „A to znamená co?“ zeptala se Kleinová. „Že mají další oběť? Tohle mi chcete říct?“


  Ballardová si uvědomila, že se jí celý rozhovor vymyká z rukou. Musela ho vrátit do žádoucích kolejí, anebo ho ukončit, zaměřit se na druhou oběť a vyhnout se přitom chybám, jichž se dopustila během tohoto telefonátu.


  „Bobbi, potřebovala bych, abyste se uklidnila, abych s vámi mohla normálně mluvit a vysvětlit vám, co se děje,“ řekla. „Zkusíte to pro mě udělat?“


  Nastalo dlouhé ticho, než žena na druhém konci linky odpověděla.


  „Dobře,“ řekla vyrovnaným tónem. „Už jsem klidná. Řekněte mi, co se kurva děje.“


  „Máme další oběť, Bobbi,“ vysvětlila jí Ballardová. „Stalo se to dnes brzy ráno. Detaily s vámi probírat nemůžu, ale tento případ změnil náš pohled i na ty předchozí. A proto potřebuju, abyste mi pomohla.“


  „Co mám teda udělat?“


  „Za prvé mi řekněte, jestli někdy chodíte do kavárny Native Bean v Los Feliz.“


  Nastala chvíle ticha, během něhož se Kleinová zamýšlela nad odpovědí.


  „Ne,“ odpověděla. „Nikdy jsem tam nebyla.“


  „Je na Hillhurst Avenue,“ přiblížila jí Ballardová kavárnu. „Víte to jistě?“


  „Vím to jistě. Je to…“


  „A znáte někoho, kdo tam pracuje?“


  „Ne, na tamtu stranu vůbec nejezdím.“


  „Děkuju vám, Bobbi. A teď bych chtěla…“


  „Takže napadli někoho odtamtud?“


  „Tohle s vámi probírat nemůžu, Bobbi. Stejně jako před identifikací chráníme vás, chráníme i ostatní oběti. Mám tady váš e-mail. Pošlu vám teď na něj jeden dokument. Je to dotazník týkající se vašeho života a vašeho každodenního pohybu po městě. Když ho vyplníte, pomůže nám to zjistit, kde jste se s těmi muži mohla poprvé setkat.“


  „Proboha, proboha.“


  „Není důvod panikařit, Bobbi. Uvidíte, že…“


  „Není důvod panikařit? To si děláte legraci? Ti chlapi se sem klidně můžou vrátit a zase mi ubližovat. Kdykoliv.“


  „Bobbi, to se nestane. Je to krajně nepravděpodobné. Ale hned až spolu domluvíme, zajdu na přepážku a požádám poručíka, aby zvýšil počet hlídek na vaší ulici. Určitě to pro mě udělá. Dobře?“


  „To je fuk. Tohle je nezastaví.“


  „Což nás přivádí zpět k tomu dotazníku, který bych potřebovala vyplnit. Tohle nám určitě pomůže je zastavit. Můžete si dnes večer a zítra vyšetřit čas a udělat to pro mě? Buď mi to pošlete zpátky e-mailem, nebo jestli si to chcete vytisknout a vyplnit to ručně, tak se pak pro to můžu zastavit, jakmile budete hotová. Stačí, když mi zavoláte.“


  „A co inspektorka Mooreová? Ta je kde?“


  Dobrá otázka, pomyslela si Ballardová.


  „Pracujeme na tom společně,“ odpověděla. „A dotazníky mám na starost já.“


  Dala Kleinové stejné pokyny jako předtím Cindy Carpenterové. Zdálo se, že nový úkol a nová náplň alespoň načas rozptýlily bezprostřední obavy Bobbi Kleinové, takže se nakonec trochu uklidnila a souhlasila, že dotazník vyplní. Ballardová jí na oplátku slíbila, že si pak pro dotazník přijede osobně a při té příležitosti provede bezpečnostní prohlídku domu. Když se obě ženy loučily, mluvila už Kleinová vyrovnaně a zdálo se, že připravená pustit se do vyplňování.


  Ballardovou nicméně telefonát vyčerpal. Cítila, jak jí svaly přemáhá únava. Rozhodla se, že telefonát druhé oběti odloží. Vstala a zamířila do kuchyňky, kde si na kávovaru Keurig uvařila kafe. Nebylo tak dobré ani tak silné jako u Bosche. Odešla na přepážku a požádala Riveru, aby kontaktoval hlídkový vůz objíždějící čtvrť Bobbi Kleinové a řekl posádce, ať zvýší četnost průjezdů její ulicí. Rivera slíbil, že to udělá.


  Když se Ballardová vrátila ke stolu, rozhodla se, že se teď bude věnovat myšlence, která v ní klíčila od chvíle, kdy jí Cindy Carpenterová v telefonu oznámila, že si ji násilníci možná fotili.


  Zapnula stolní počítač, přihlásila se pod svým jménem a otevřela původní hlášení o incidentu a dodatek o oběti. Našla údaje o Reggiem Carpenterovi, Cindyině bývalém muži, a zadala jeho jméno do databáze motorových vozidel. Vypadlo jí několik odkazů, ale jen jeden měl adresu ve Venice, kde Reggie podle své exmanželky bydlel. Ballardová odkaz otevřela, získala Carpenterovo datum narození a to zadala spolu se jménem do databáze trestných činů. Dozvěděla se, že Reginald Carpenter má na kontě sedm let staré zatčení za řízení pod vlivem alkoholu a fyzické napadení. Za obojí tehdy dostal podmínku a od té doby si držel čistý štít.


  Ballardová vytočila Carpenterovo číslo, které Cindy uvedla do zprávy o incidentu jako svůj nejbližší kontakt. Když se hovor spojil, uslyšela Ballardová v pozadí několik hlasů – mužských i ženských –, než jeden z nich řekl: „Haló?“


  „Pane Carpentere, tady je inspektorka Ballardová z LAPD. Nevolám vám nevhod?“


  „Moment… Držte huby, sakra! Haló? Kdo volá?“


  „Řekla jsem, že jsem inspektorka Ballardová z LAPD. Máte pár minutek čas?“


  „Ehm, no, a o co jde?“


  Ballardová se rozhodla, že na něj nastraží léčku a pokusí se z něj vyloudit cenné informace.


  „Vyšetřuju jeden trestný čin, který se stal ve vaší čtvrti – vloupání.“


  „Vážně? A kdy?“


  „Včera v noci. Krátce po půlnoci, takže vlastně technicky vzato dneska. A já vám volám, abych zjistila, jestli jste byl v té době doma a jestli jste si náhodou nevšiml něčeho podezřelého ve vaší ulici.“


  „Ehm, ne. Nebyl jsem tady. Domů jsem přijel až hodně pozdě.“


  „A nebyl jste někde poblíž? Třeba jste něco viděl z místa, kde jste právě…“


  „Ne, nebyl jsem poblíž. Na silvestra jsem byl v Palm Springs a vrátil jsem se až před pár hodinama. Který barák vyloupili?“


  „Deep Dell Terrace číslo sto patnáct. Domníváme se, že pachatelé dům sledovali, než se rozhodli, kdy…“


  „Jestli dovolíte, tak vás přeruším. Já už na Deep Dell nebydlím. Máte špatné informace.“


  „Vážně? Tak to je asi moje chyba. Takže jste v té čtvrti vůbec nebyl?“


  „Ne, tam bydlí moje bývalá žena a já si dávám záležet, abych se tomu místu vyhýbal.“


  V pozadí se ozval smích. Carpentera to osmělilo.


  „Jak že se to jmenujete?“


  „Ballardová. Inspektorka Ballardová.“


  „Bohužel vám nemůžu pomoct, inspektorko Ballardová. To, co se tam děje, už opravdu není moje starost.“


  Carpenter to pronesl oficiózním tónem, který na jeho straně linky vyvolal další salvu smíchu. Ballardová si zachovala nevzrušený tón, poděkovala mu za čas a rozloučila se. Nebyla si jistá, proč Carpenterovi vůbec volala. Možná se snažila naťuknout něco, co zachytila v hlase Cindy Carpenterové, když mluvila o svém bývalém choti. V Cindyině hlase byly tehdy patrné obavy, možná i neskrývaný strach.


  Vrátila se k počítači, otevřela databázi okresních soudů a proklikala se na složku rodinného práva. Vyhledala v databázi rozvod manželů Carpenterových, ale veškeré záznamy byly podle očekávání zapečetěné, takže si mohla přečíst jen úvodní stránku samotné žádosti o rozvod. Nebylo to nic neobvyklého. Ballardová věděla, že většina rozvodových řízení je zapečetěných, protože obě protistrany na sebe u soudu obvykle házejí špínu a zveřejnění dotyčných záznamů by mohlo poškodit jejich pověst, zvlášť pokud většina nařčení nebyla podložena důkazy.


  Z velmi stručného veřejného dokumentu se Ballardové podařilo získat dvě potenciálně užitečné informace. Za prvé se dozvěděla, že žádost o rozvod podala Cindy, a za druhé získala jméno, adresu a telefonní číslo její advokátky. Zadala do Googlu její jméno – Evelyn Edwardsová – a získala odkaz na webovou stránku advokátní kanceláře Edwards & Edwardsová, která se specializovala na rodinné právo. Podle informací na stránce nabízela kancelář své služby čtyřiadvacet hodin denně a sedm dní v týdnu. Ballardová rozklikla odkaz s životopisem Edwardsové a spatřila snímek usměvavé Afroameričanky mezi pětatřiceti a čtyřiceti lety. Rozhodla se, že otestuje, zda je kancelář skutečně svým klientům k dispozici čtyřiadvacet hodin denně.


  Vytočila číslo z žádosti o rozvod a ve sluchátku se jí ozval automat, který ji vyzval, aby zanechala vzkaz, a současně ji ujistil, že se jí paní Edwardsová v nejbližší době ozve. Ballardová nechala vzkaz.


  „Jmenuji se Renée Ballardová, jsem inspektorka LAPD a potřebovala bych, aby mi Evelyn Edwardsová ještě dnes večer zavolala zpátky. Vyšetřuji násilný trestný čin týkající se jednoho z jejích klientů. Ozvěte se mi, prosím.“


  Ukončila spojení a dlouho bez hnutí seděla, jako by téměř očekávala, že se jí Edwardsová ozve okamžitě. Věděla však, že je to nepravděpodobné. Začala přemýšlet o dalších krocích a o potřebě vytvořit srovnávací soubor, do kterého bude zadávat údaje získané od všech tří obětí Půlnočních mužů a navzájem je porovnávat.


  Založila si v počítači novou složku, ale než ji stačila pojmenovat, zabzučel jí telefon. Byla to Evelyn Edwardsová.


  „Omlouvám se, že vás ruším v pátek večer.“


  „Musím říct, inspektorko, že takový vzkaz člověk nechce slyšet nejen v pátek večer, ale vůbec nikdy. Který můj klient se stal obětí čeho?“


  „Cindy Carpenterová. Předloni jste ji zastupovala v rozvodovém řízení.“


  „Ano, to je moje klientka. Co se jí stalo?“


  „Stala se obětí vloupání do domu. Protože je vyšetřování stále otevřené, nemohu vám poskytnout víc podrobností. Doufám, že to chápete.“


  Nastala chvíle ticha, během níž se Edwardsová snažila číst mezi řádky.


  „Je Cynthia v pořádku?“ zeptala se.


  „Je v bezpečí a už se zotavuje,“ odpověděla Ballardová.


  „Byl to Reginald?“


  „Proč se mě na to ptáte?“


  „Protože nevím, proč byste volala mně, pokud by to nesouviselo s jejím rozvodem a bývalým manželem.“


  „Prozatím vám můžu říct, že její bývalý manžel není v tuto chvíli podezřelý. Při každém vyšetřování se však snažíme prověřit všechny eventuality, a tak to nyní dělám. Vyhledala jsem si záznamy o jejich rozvodu a viděla jsem, že jsou zapečetěné. A tak jsem si řekla, že zkusím zavolat vám.“


  „Ano, ale ty záznamy jsou zapečetěné z dobrých důvodů. Porušila bych soudní nařízení i svůj závazek mlčenlivosti, pokud bych s vámi tyhle věci probírala.“


  „Napadlo mě, že bychom spolu mohly najít uspokojivé řešení – způsob, jak byste mi o jejich vztahu mohla něco povědět, a přitom takříkajíc neprolomit soudní pečeť.“


  „Vy jste se na to neptala Cynthie sama?“


  „Ptala, ale ona se zdráhala o tom dnes mluvit. Nechtěla jsem na ni naléhat. Měla za sebou nesmírně těžký den.“


  „Co dalšího za tím vězí, inspektorko?“


  Každý advokát chtěl raději otázky klást, než aby na ně odpovídal. Ballardová její dotaz ignorovala.


  „Například byste mi mohla povědět jednu věc,“ řekla. „Kdo požádal soudce, aby záznamy zapečetil?“


  Následovalo dlouhé mlčení, během něhož Edwardsová zjevně probírala všechny možné zákony a ustanovení a posuzovala, zda smí na tuto otázku odpovědět.


  „Můžu vám říct, že jsem soudce o plombu požádala já,“ prohlásila nakonec. „A že jsem tuto žádost přednesla přímo během přelíčení.“


  Ballardová narážku pochopila.


  „Dobře víte, že se mi zápis z toho přelíčení nepodaří v pátek večer získat,“ řekla. „A možná se k němu nedostanu ani v pondělí. Porušila byste nějaké pravidlo, kdybyste mi v krátkosti shrnula, proč jste soudce během přelíčení požádala o zapečetění záznamů?“


  „Bez konzultace s klientkou vám řeknu jen následující,“ reagovala Edwardsová. „Jedním z motivů k zahájení rozvodového řízení byly věci, které pan Carpenter prováděl mé klientce, aby ji ponížil. Byly to skutečné ohavnosti a ona nechtěla, aby se tyto věci objevily ve veřejných záznamech. Soudce s tím souhlasil a spisy se zapečetily – a víc už vám k tomu nemůžu říct.“


  „Reggie je hajzl, viďte?“


  Byl to výstřel do tmy. Ballardová doufala, že na druhé straně vyvolá nějakou odezvu, ale Edwardsová se na špek nechytila.


  „Co dalšího pro vás můžu udělat, inspektorko Ballardová?“ zeptala se místo toho.


  „Jsem vám vděčná, že jste si na mě udělala čas, paní Edwardsová. Díky, že jste mi zavolala zpátky.“


  „Nemáte vůbec zač. Doufám, že dopadnete člověka, který ten zločin spáchal.“


  „Rozhodně to mám v plánu.“


  Ballardová ukončila spojení. Zaklonila se na židli a přemýšlela o všem, co se dozvěděla od Edwardsové a co jí prozradil telefonát Reginaldu Carpenterovi. Právě zatahala za nitku, k níž ji nevedlo vůbec nic konkrétního – jen mlhavá předtucha vyvolaná způsobem, jakým Cindy Carpenterová mluvila o svém bývalém choti. Jenže tento případ měl dva pachatele, dva sériové násilníky, kteří napadli tři různé ženy. Představa, že by za tím vším mohl stát Reginald Carpenter, se zdála přitažená za vlasy bez ohledu na to, zda byl Carpenter jako manžel tyran. Navíc Ballardové do telefonu řekl, že byl v Palm Springs. Těžko by něco takového prohlásil před policií, kdyby neměl někoho, kdo mu to dosvědčí.


  Informace získané z těchto dvou telefonátů přesto Ballardové dál vrtaly hlavou. Rozhodla se, že si při nejbližší vhodné příležitosti se Cindy Carpenterovou o jejím bývalém muži promluví, přestože se Cindy tomuto tématu evidentně snažila vyhnout. Ještě předtím se však chtěla vrátit k novému těžišti případu: k pátrání po společném jmenovateli, který spojuje všechny tři známé oběti.


  Zatelefonovala Angele Ashburnové, druhé oběti Půlnočních mužů, a požádala ji o vyplnění dotazníku, který jí zašle e-mailem. Ashburnová nedávala najevo takový strach a rozrušení jako Bobbi Kleinová. I ona se sice zdráhala znovu otevírat staré rány, které při útoku utrpěla, ale nakonec souhlasila, že se zítra na Lambkinův dotazník podívá, protože má volno. Ballardová jí poděkovala a slíbila jí, že se u ní v neděli odpoledne zastaví.


  V práci pokračovala na svém notebooku – vytvořila si nový soubor, do kterého chtěla zadávat veškeré informace od obětí a navzájem je porovnávat. Sotva s touto prací začala, uslyšela ve vysílačce na stole svůj volací znak. Podle lehkého přízvuku poznala, že je to poručík Rivera.


  „Volám šest-William-dvacet-šest.“


  Ballardová půl minuty počkala, až se Rivera ozve znovu.


  „Kód šest, Adam-patnáct, křižovatka Cahuenga a Odin.“


  To znamenalo, že hlídkoví policisté potřebují pomoc při vyšetřování a požadují příjezd detektiva. Hlášení neobsahovalo žádný náznak, o jaké vyšetřování jde nebo k jakému trestnému činu došlo. Ballardovou takto volali často – musela jet na místo činu, aniž předem znala jakékoliv podrobnosti. V devíti případech z deseti přitom za žádostí o detektiva stála jen snaha hlídkových policistů přehodit část vlastních povinností na ni. V tomto případě Ballardová věděla, že v hlídkovém voze Adam-15 sedí Vitello se Smallwoodem, takže automaticky předpokládala, že tohle bude přesně tato situace. Přesto Riverovi bez řečí vyhověla a nepožadovala dodatečné informace.


  „Rozumím, šest-William-dvacet-šest.“


  Zaklapla notebook, vložila si ho do kufříku a sebrala ze stolu vysílačku. Vyšla z oddělení detektivů a zadní chodbou zamířila k východu ze stanice.
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  Vyjela z parkoviště před policejní stanicí, odbočila na východ, ujela jeden blok, a když minula hasičskou stanici, vzala to doleva na Cahuenga Boulevard. Cesta ji dovedla přímo na Cahunega Pass, a když se přiblížila ke křižovatce s Odin Street, uviděla už před sebou blikající modré majáčky. Zařadila se za hlídkový vůz, který stál za tmavým civilním kupé. Mezi oběma auty stáli Vitello a Smallwood s mužem, který měl ruce spoutané za zády.


  Ballardová popadla vysílačku a vystoupila.


  „Zdravím vás, pánové,“ řekla na úvod. „Co se děje?“


  Smallwood ji gestem vyzval, ať se s ním přesune před auto, kde si budou moci promluvit, aniž je spoutaný muž uslyší.


  „Zdravím, Biliardová, máme jednoho z těch hajzlů, po kterých pátráte,“ začal.


  Ballardová přešla zkomolení svého jména bez komentáře, zvlášť když se ho dopustil policista, jehož příjmení bylo u policie terčem všeobecného obveselení.


  „Jakých hajzlů?“ zeptala se.


  „Přece toho párečku,“ vysvětlil Smallwood. „Těch dvou násilníků ze včerejška. Tenhleten je jeden z nich.“


  Ballardová se zadívala Smallwoodovi přes rameno a prohlédla si spoutaného muže. Stál u auta a zahanbeně klopil hlavu.


  „A to víte jak?“ zeptala se. „Proč jste ho zastavili?“


  „Stopli jsme ho kvůli chlastu,“ odpověděl Smallwood. „Ale koukejte, co má vzadu na podlaze. Auto jsme neprohledávali pro případ, že je na to nutný povolení nebo tak. Nechtěli jsme něco posrat, chápete?“


  „Půjčte mi baterku. Mluvili jste s tím člověkem vůbec?“


  „Vůbec ne. Nechtěli jsme něco posrat.“


  „Jo, to už jste říkal.“


  Smallwood jí podal baterku, Ballardová se přesunula k autu a posvítila dovnitř. Nejprve si prohlédla přední sedadla a středový tunel a pak upřela pozornost dozadu. V prostoru za sedadlem spolujezdce spatřila otevřenou lepenkovou krabici a v ní několik lepicích pásek, roli modré pásky a odlamovací nůž. Cítila, jak v ní stoupá adrenalin.


  Postavila se za auto a posvítila baterkou na spoutaného muže, který před ostrým světlem instinktivně odvrátil zrak. Bylo mu kolem pětatřiceti, měl tmavé kudrnaté vlasy a jizvy po akné na tvářích.


  „Pane, odkud jste jel, když vás policisté zastavili?“


  „Byl jsem nahoře na Mulholland Drive.“


  „Pil jste před jízdou?“


  „Když jsem dodělal práci, dal jsem si dvě piva. Parkoval jsem na vyhlídce.“


  Ballardová v jeho řeči zachytila lehký anglický přízvuk. Žádná oběť Půlnočních mužů přitom nehlásila, že by některý z násilníků mluvil s přízvukem. Věděla však, že to může být habaďůra.


  „A kam jste jel, když vás zastavili?“


  „Ehm, normálně domů.“


  „Kde to je?“


  Vitello jí podal mužův řidičák. Ballardová si na něj posvítila a přečetla adresu právě ve chvíli, kdy jí muž sděloval, kde bydlí. Adresy se shodovaly. Muž se jmenoval Mitchell Carr, bylo mu čtyřiatřicet let a bydlel v Los Feliz na Commonwealth Avenue. Ballardová si uvědomila, že by to mohl být její soused. Vrátila řidičák Vitellovi.


  „Ověřili jste si ho?“ zeptala se.


  „Je čistej kromě pár dopravních přestupků,“ odpověděl Vitello.


  „Měl jsem jenom dvě piva,“ dodal prosebně Carr.


  Ballardová se na něj zadívala. Všimla si, že má něco připevněno k opasku, a posvítila na to. Byl to svinovací metr. Vlna adrenalinu začala opadávat. Něco tady nesedělo.


  „Odkud jste?“ zeptala se. „Myslím původem.“


  „Z Nového Jižního Walesu,“ odpověděl Carr. „Ale to už je dávno.“


  Vitello se k ní důvěrně naklonil.


  „To je v Austrálii,“ zašeptal.


  Ballardová zvedla ruku a gestem ho zahnala zpátky.


  „Čím se živíte, pane?“ zeptala se.


  „Návrhy interiérů,“ řekl Carr.


  „Vy jste návrhář?“


  „To ne, ale pracuju pro návrháře interiérů.“


  „A co přesně děláte?“


  „Dodávám a instaluju nábytek, věším obrázky, vyměřuju a tak.“


  Ballardová se podívala na Smallwooda, který se k nim mezi auty připojil. Vrátila mu baterku a obrátila se zpátky ke Carrovi.


  „K čemu máte v autě ten odlamovací nůž a ty pásky?“ zeptala se.


  „Naznačoval jsem páskou na podlaze obrysy nábytku,“ odpověděl Carr. „Aby měl majitel představu, kde co bude a kolik místa to zabere.“


  „A to bylo na Mulholland Drive?“


  „Přesněji v jedné uličce, která se jmenuje Outpost Drive. Ale je to hned u Mulholland.“


  „Vozíte si do práce ruční vysavač?“


  „Jak to myslíte?“


  „Myslím akumulátorový vysavač na ruční luxování.“


  „Aha. Ne, to opravdu ne. Já jen dohlížím na instalaci nábytku a úklid si obvykle berou na starost stěhováci.“


  „Mohli bychom se podívat do kufru, pane Carre?“


  „Jak je libo. Co jsem podle vás provedl?“


  Ballardová ponechala otázku bez odpovědi a kývla na Smallwooda. Ten otevřel dveře na straně řidiče, pár vteřin hledal tlačítko otevírání kufru a konečně ho zmáčkl. Ballardová přistoupila ke kufru, aby se podívala dovnitř, a Vitello ji následoval.


  „Zůstaňte u něj,“ poručila mu.


  „Jasně,“ odpověděl Vitello.


  Ballardová si prohlédla kufr. Ležely v něm další otevřené krabice obsahující věci potřebné k výkonu Carrova povolání – role s lepicí páskou, další odlamovací nože, malé plechovky s barvou a průmyslovými čisticími prostředky. Žádný vysavač, kombinézy, kukly ani předem vyrobené škrabošky v kufru nebyly.


  „Díky, pane Carre,“ řekla Ballardová.


  Otočila se ke Smallwoodovi s Vitellem.


  „A vám dvěma díky, že jste mě připravili o čas.“


  Protáhla se kolem policistů a vyrazila k autu. Cestou si přitiskla na ústa vysílačku a ohlásila na dispečink, že uvolňuje místo činu. Smallwood vyrazil za ní.


  „Biliardová,“ oslovil ji. „Jste si tím jistá?“


  Ballardová se mlčky vrátila k autu. Když otevírala dveře, zahleděla se na Smallwooda, který stále čekal na odpověď.


  „Přečetli jste si v řidičáku, kolik měří?“ zeptala se.


  „Ehm, ne,“ přiznal Smallwood.


  „Metr sedmdesát osm. Zatímco my hledáme chlapy od metru pětašedesát do metru sedmdesát.“


  Nasedla do auta, zadívala se do bočního zrcátka a odjela. Smallwooda tam nechala stát.


  Protože už byla v terénu, rozhodla se zajet do Dellu a zjistit, jak vypadá okolí místa činu v temných hodinách, což měla stejně v plánu. Pomalu projela Deep Dell Terrace a minula dům Cindy Carpenterové. V obývacím pokoji se zataženými závěsy se svítilo. Rozsvíceno bylo i v jednom okně na boku, kde Ballardová tušila pokoj pro hosty. Napadlo ji, že se Cindy nejspíš přesunula tam, protože nechtěla spát v místnosti, kde ji někdo znásilnil. Přemýšlela, jestli Cindy nebude po včerejšku spát s rozsvícenými světly.


  Rozhodla se, že projde celou ulici pěšky, a tak sjela až na konec slepé uličky a zastavila u obrubníku. Doufala, že jí chladná noc vlije novou energii a že uvidí všechny stíny a temná zákoutí.


  Ze všeho nejdřív si na Deep Dell Terrace všimla, že ačkoliv se ulice zdá poklidná a tichá, doléhá na ni dopravní šum z nedaleké dálnice 101. Když před pár hodinami stála na terase Boschova domu, dívala se z protější strany na tutéž dálnici, ale šum automobilů jí tam nepřipadal ani zdaleka tak rušivý jako tady. Zároveň si dokázala představit, že v celé této čtvrti budou slyšet i koncerty v amfiteátru Hollywood Bowl, který stál hned za dálnicí. Tyhle zvuky byly zřejmě o poznání příjemnější, ale vzhledem k pandemické uzávěře se bez nich zdejší obyvatelé museli už téměř rok obejít.


  Pouliční lampy stály tak daleko od sebe, že neosvětlovaly ulici kontinuálně. Mezi jednotlivými lampami se nacházely tmavé kapsy a dům Cindy Carpenterové stál právě v takovém neosvětleném úseku – momentálně zde byla tma dokonce ještě větší, protože nejbližší pouliční lampa východně od pozemku byla zhasnutá. Ballardová vytáhla malou svítilnu, kterou neustále nosila v kapse bundy, a namířila ji na matnou skleněnou kouli na horním konci kandelábru. Lampa byla vyrobená ve starožitném stylu, jaký mají rádi obyvatelé zámožných čtvrtí, pro které má designové a estetické hledisko větší význam než potřeba odstrašit svícením pouliční kriminalitu. Matná záře z těchto starých lamp dodnes osvětlovala řadu luxusních zástaveb a zazobaných komunit v okolních svazích. V Los Angeles platilo, že o stylu, hustotě a rozmístění pouličních světel rozhodují zástupci majitelů okolních pozemků. V důsledku toho se daly ve městě najít desítky různých typů lamp a většina sdružení vlastníků se jakékoliv jejich modernizaci bránila.


  Matná skleněná kupole této lampy se zdála neporušená. Ballardová tak nedokázala posoudit, jestli je lampa vadná, nebo jestli ji někdo vyřadil z činnosti schválně. Projela baterkou betonovou základnu s ocelovým krytem, pod nímž se ukrýval přístup k vnitřní elektroinstalaci. Když se chystala podřepnout a podívat se, zda s krytem někdo v poslední době manipuloval, vylekal ji mužský hlas.


  „To je žalud.“


  Ballardová se zprudka otočila a posvítila baterkou do očí starému muži s psíkem v náručí. Zvíře vypadalo na čivavu a bylo stejně vetché a sešlé jako jeho majitel. Muž se pokusil zvednout ruku, aby si zastínil oči, ale nemohl ji zvednout dost vysoko, protože by upustil psa. Ballardová sklopila baterku a nasadila si respirátor na ústa a nos.


  „Promiňte,“ řekla. „Vylekal jste mě.“


  „To jsem nechtěl,“ reagoval muž. „Vidím, že obdivujete náš žalud.“


  „Myslíte tu lampu?“


  „Ano, říkáme jim ‚žaludy‘ podle tvaru kupole. Hodně si je chráníme.“


  „No jo, jenže tenhle žalud je trochu z formy.“


  „Už je to nahlášené. Osobně jsem volal na SPO.“


  „Vy bydlíte na téhle ulici?“


  „Ano. Už déle než padesát let. Dokonce jsem ještě znal Petera Poustevníka.“


  Ballardová netušila, o kom muž mluví.


  „Já jsem policistka,“ vysvětlila. „Inspektorka. Chodíte touhle ulicí po setmění často?“


  „Každý večer. Tady Frederic už je na klasické venčení moc starý, takže ho musím nosit. Vím, že se mu to líbí.“


  „Kdy jste ohlásil, že tahle… žalud… nefunguje?“


  „Včera ráno. Chtěl jsem, aby to opravili ještě před svátky, ale nepřijeli. Říkal jsem jim: ‚Sami jste ji pokazili, tak se sem vraťte a hned ji opravte.‘ Nechtěl jsem, aby nás zařadili na konec fronty. Dobře vím, jak to na SPO funguje.“


  „Co je to SPO? A kdo co pokazil?“


  „Správa pouličního osvětlení. Ale spíš než ‚pouliční‘ se pro ně hodí výraz ‚uličníci‘. Mají chránit hodnoty, ale historie je vůbec nezajímá. A krása taky ne. Chtějí, aby celé město vypadalo stejně. Ošklivá oranžová záře na velkých ocelových tyčkách. Sodíkový hnus. Osobně je podezírám, že nás tady kvůli tomu sabotují.“


  V tu chvíli začal stařík Ballardovou nesmírně zajímat.


  „Jak se jmenujete, pane?“


  „Jack. Jack Kersey. Jsem předseda výboru pro pouliční osvětlení, Sdružení vlastníků Hollywood-Dell.“


  „Kdy jste si všiml, že tahle lampa nesvítí?“


  „Během středeční procházky – to znamená předevčírem.“


  „A vy si myslíte, že to byla sabotáž?“


  „Já to vím. Viděl jsem je, jak tady přijeli v dodávce. Kolik pracovníků SPO je zapotřebí k vyřazení pouliční lampy? Myslím, že odpověď zní dva. Chvíli tu něco dělali a ten večer už lampa nesvítila.“


  Ballardová nasměrovala baterku na přístupový kryt v základně kandelábru.


  „Prováděli něco v těchto místech?“ zeptala se.


  „Přesně tak,“ přisvědčil Kersey. „Ale než jsem popadl Frederika a došel až sem, už se otáčeli a odjížděli pryč. Mával jsem na ně, ale oni kolem mě bez povšimnutí projeli.“


  „Viděl jste některého z těch mužů?“


  „Moc dobře ne. Ten za volantem byl běloch. A měl zrzavé vlasy, na to si vzpomínám.“


  „A co ten druhý?“


  Kersey zavrtěl hlavou.


  „Asi jsem se díval jen na řidiče.“


  „Povězte mi něco o té dodávce. Jakou měla barvu?“


  „Bílou. Normální dodávka.“


  „Byl na ní nějaký nápis? Třeba ‚Správa pouličního osvětlení‘, znak města nebo něco podobného?“


  „Ehm… Jo, viděl jsem nápis SPO – na dveřích, když se kolem mě prohnali.“


  „Takže jste viděl jen iniciály? SPO?“


  „Jo, přímo na dveřích.“


  „A dokázal byste mi říct, co to bylo za dodávku?“


  „To vážně nepoznám. Jedna z těch jejich služebních dodávek.“


  „Dobře, měla třeba plochou přední část jako staré dodávky s motorem mezi předními sedadly? Anebo byla protažená dopředu jako novější typy?“


  „Jo, měla čumák protažený dopředu. Vypadala nová.“


  „A co okna? Měla na bocích okna jako mikrobus, nebo to byla skříňová dodávka?“


  „Skříňová. Vy se teda v dodávkách vyznáte, inspektorko.“


  „Už jsem něco podobného řešila.“


  Ballardová se nezmínila, že v minulosti sama několik dodávek vlastnila, aby v nich mohla převážet surfovací prkna.


  Ještě jednou posvítila baterkou na kryt v základně. Viděla, že drží na dvou vrutech. V brašně v autě měla sadu základního nářadí.


  „Kde bydlíte, pane Kersey?“ zeptala se staříka.


  „Až dole na konci,“ odpověděl. „U křižovatky.“


  Uvedl jí konkrétní adresu a ukázal k vedlejší pouliční lampě o čtyři domy dál. Ballardová si uvědomila, že tento dům během dne navštívila, ale na klepání nikdo nereagoval.


  „Vy jste dnes byl někde pryč?“ zeptala se. „Klepala jsem u vás.“


  „Ano, šel jsem na nákup,“ odpověděl Kersey. „Jinak bývám pořád doma. Proč jste klepala? O co jde?“


  „Včera v noci došlo na této ulici k vloupání. A já ho vyšetřuju. Je možné, že to světlo odpojili pachatelé.“


  „Propána. Který dům to byl?“


  Ballardová ukázala na dům Cindy Carpenterové.


  „Tenhle.“


  „A přitom tady konečně začínal být klid.“


  „Jak to myslíte?“


  „No, předtím tam bydlel takový chlap. Byl hlučný, neustále pokřikoval, házel věcmi. Horká hlava, řekl bych. Jenže ona ho pak, myslím, vykopla a zase tu začal být klid. Klid a mír.“


  Ballardová pokývala hlavou. Došlo jí, jaké měla štěstí, že se Kersey objevil na ulici právě ve chvíli, kdy kontrolovala pouliční lampu. Jeho informace byly velmi důležité.


  „A nevšiml jste si tady náhodou včera v noci něčeho neobvyklého?“ zeptala se.


  „Včera v noci… Myslím, že ne,“ odpověděl Kersey.


  „Po osmé hodině večer? Vůbec nic?“


  „Nic mě nenapadá. Je mi líto, inspektorko.“


  „To je v pořádku, pane Kersey. Zajdu si teď pro nářadí do auta, které mám zaparkované ve slepé uličce. Budu muset ten kryt otevřít. Hned se vrátím.“


  „Já bych měl asi uložit Frederika do pelíšku. Bývá teď brzy unavený.“


  Ballardová požádala Kerseyho o telefonní číslo pro případ, že by mu chtěla položit doplňující otázky nebo mu ukázat fotografie dodávky.


  „Děkuji vám, pane Kersey,“ řekla nakonec. „Přeju hezký večer.“


  „Vám taky, inspektorko,“ reagoval Kersey. „Hezký večer a opatrujte se.“


  Otočil se a zamířil po ulici zpátky, přičemž šeptem chlácholil psíka ve svém náručí.


  Ballardová zamířila ke svému autu, nasedla do něj a přejela si k místu, kde stála potemnělá pouliční lampa. Otevřela kufr a našla v brašně miniaturní sadu nářadí. Nasadila si rukavice, sebrala šroubovák, vrátila se k pouliční lampě a rychle odšroubovala ocelový kryt. Vruty byly utažené, ale otáčely se hladce. U tak staré lampy to bylo neobvyklé. Ballardová si rovněž všimla štítku s názvem výrobce – Pacific Union Metal Division.


  Jakmile odstranila kryt, posvítila baterkou do otvoru a uviděla změť kabelů zavěšených na kovové ližině, která zřejmě vedla až nahoru ke kupoli. Jeden drátek byl přestřižený a měděný střed se ve světle baterky oslnivě leskl. Kov nebyl ani trochu zašlý nebo zoxidovaný, což naznačovalo, že k přestřižení došlo teprve nedávno.


  Teď už Ballardová neměla sebemenší pochybnosti. Půlnoční muži sem ve středu přijeli, přestřihli drátek a vyřadili pouliční lampu z provozu, aby se mohli ve čtvrtek v noci vrátit, pod rouškou tmy se vloupat do domu Cindy Carpenterové a znásilnit ji. Bohužel měli tu smůlu – a Ballardová to štěstí –, že se na ulici setkali s Jackem Kerseym. Starý pán si jich nejen všiml, ale navíc se zajímal o pouliční osvětlení a leccos o něm věděl. Jeho základní popis řidiče dodávky coby muže se zrzavými vlasy přitom odpovídal tomu, jak jednoho z útočníků popsala Cindy.


  Ballardová pocítila lehké výčitky, že to před chvílí dala Smallwoodovi s Vitellem tak sežrat. Kdyby ji totiž nepřivolali k silniční kontrole, možná by se v této ulici neocitla ve správnou chvíli a nesetkala se s Jackem Kerseym. Připadalo jí, že sled těchto událostí nebyl náhodný, ale že šlo o výsledek nějakého vyššího záměru, který ji má posunout o krok blíž k Půlnočním mužům.


  Přišroubovala kryt zpět k betonové základně a vrátila se do auta. Chtěla odjet na jih a zkontrolovat pouliční lampy před domy prvních dvou obětí.
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  V ulicích, kde došlo k prvním dvěma útokům Půlnočních mužů, všechny pouliční lampy jasně zářily do prostoru. Ballardová tu však získala přímý důkaz o různorodosti pouličního osvětlení ve městě. V každé z obou ulic měly totiž lampy úplně jiný kandelábr a úplně jinou světelnou jednotku – v jedné ulici byly kandelábry bohatě zdobené a zakončené světlem v podobě dvou koulí, ve druhé ulici měli obyčejné lampy ve tvaru žaludu. Ballardovou docela štvalo, že pracuje jako vyšetřovatelka na nočních službách, a přitom si nikdy nevšimla obrovských rozdílů v osvětlení městských ulic. Znovu si připomněla, že musí mít neustále oči na stopkách a hledat detaily, které mohou mít zásadní význam.


  Stála u obrubníku a hledala v mobilu kontakt na Správu pouličního osvětlení, když ve vysílačce zaslechla další žádost o vyslání detektiva. Tentokrát se měla dostavit k místu úmrtí v podjezdu na Gower Street. Poznamenala si ještě adresu nejbližší pobočky SPO – ve městě jich bylo mnoho – a vyrazila na Gower Street. Věděla, že míří do jedné z nejpřeplněnějších a nejošklivějších bezdomoveckých komunit v Hollywoodu. Ta se během pandemie výrazně rozrostla – z místa, kde dříve polehávalo pár bezdomovců, se stalo hotové stanové městečko proložené nejrůznějšími přístěnky a provizorními stavbičkami, z nichž některé udivovaly důmyslností. Dohromady zde žilo nejméně sto lidí bez domova. Za posledních deset měsíců volali Ballardovou k úmrtí na „Fekál Street“ – jak této houmlesácké zóně začali přezdívat kolegové z divize – hned dvakrát. V jednom případě byl příčinou úmrtí covid-19, ve druhém předávkování opioidy.


  Z Hollywood Boulevard to Ballardová vzala nahoru k Beachwood Canyon, což byla svažitá čtvrť východně od Dellu. Tam už uviděla majáčky dvou hlídkových vozů, což jí prozradilo, že na místě je i seržant hlídkové služby. Zaparkovala za jedním z policejních aut a opodál spatřila malou krychli s boky stlučenými z palet, u které se krčili dva policisté a seržant Spellman. Na betonovém pilíři dálničního nadjezdu byl nasprejovaný slogan „ŽÁDNÁ ROUŠKA, ŽÁDNÁ VAKCÍNA, ŽÁDNÝ PROBLÉM“.


  Ballardová si nasadila respirátor, vystoupila z auta a připojila se k hloučku policistů.


  „Ballardová,“ oslovil ji Spellman. „Potřebujeme, abyste to vyhodnotila. Je to další předávkování. Vypadá to na fentanyl.“


  Ballardová měla za úkol posoudit, zda je třeba přivolat vyšetřovací tým a řešit případ jako vraždu, anebo toto úmrtí na místě prohlásit za nešťastnou náhodu či „důsledek smrtelné shody okolností“, což byl oblíbený termín lidí ze soudní patologie. Na jejím rozhodnutí záviselo, zda se rozjede kompletní vyšetřovací mašinerie, která začne vytahováním detektivů a kriminalistů uprostřed noci z postelí.


  Kromě Spellmana tu byli La Castro a Vernon, mladí pochůzkáři krátce po zkušební době, které do Hollywoodu přeložili z podstatně klidnější Devonshireské divize ve Valley. Zatím neměli tu čest zakusit na vlastní kůži otevřeně nepřátelskou a nevraživou atmosféru, která se po skončení pandemie bezpochyby do Hollywoodu vrátí.


  Ballardová si nasadila rukavice a vytáhla minibaterku.


  „Tak se podíváme,“ řekla.


  Kus modré plachty, která sloužila jako dveře, byl přehozený přes horní okraj provizorního příbytku. Uvnitř bylo tak málo místa, že se sem kromě Ballardové nikdo další nevešel. I cely ve starém okresním žaláři byly prostornější. Na zemi ležela špinavá matrace a na ní spočívalo tělo oblečeného muže s rozcuchanými vlasy a nepěstěným plnovousem. Ballardová odhadovala, že mu je kolem pětadvaceti let, i když vypadal na zralého třicátníka – užívání drog a život na ulici se na jeho těle výrazně podepsaly. Ležel na zádech a mrtvolné oči měl obrácené v sloup. Jeho obydlí nemělo střechu, protože o sedm metrů výš ho před deštěm chránila ocelová konstrukce nadjezdu. Ta při každém průjezdu automobilu zaduněla – a doprava na dálnici byla i o půlnoci prakticky nepřetržitá.


  Ballardová si podřepla a posunula baterku blíž k mrtvému tělu. Muž měl namodralé, až fialové rty a lehce pootevřená ústa. Na rtech, ve vousech i na matraci vedle pravého ucha ulpívaly zažloutlé suché zvratky. Ballardová přejela baterkou celé tělo a všimla si, že prsty na obou rukou jsou pevně zkroucené do dlaní.


  Nad hlavou jí projel kamion a rozvibroval konstrukci tak, že se palety začaly třást. Ballardová znovu přesunula svítilnu jinam a všimla si, že mrtvý muž si utěsnil chýši sešlapanými lepenkovými krabicemi, jimiž obil palety na obou stranách. Jedna krabice původně obsahovala televizor s plochou obrazovkou a muž si krabici schválně otočil obrázkem před sebe, aby se na něj mohl ze špinavé matrace dívat.


  Na matraci i kolem ní se válely nejrůznější odpadky. Poházené obaly, špinavý batůžek obrácený naruby, prázdná sklenice od majonézy, která možná ještě nedávno obsahovala mince sesbírané na nárožích. Hodnotného tu neleželo nic. Mužovi spolubydlící z Fekál Street bezpochyby důkladně prošmejdili všechny jeho věci a teprve pak přivolali policii.


  U bezdomovců se smrt předávkováním stanovovala v terénu obtížně. V okolí neležely žádné poloprázdné lékovky nebo blistry, které by pomohly vyšetřovatele navést správným směrem. Závislí lidé v bezdomoveckých leženích si navíc nemohli dovolit luxus přechovávat zásoby, a pokud nějaké zásoby měli, ostatní bezdomovci si je před příjezdem policie bezpochyby rozebrali. Bezútěšné živoření těchto lidí však bylo často nejspolehlivějším náznakem, že se zabili sami poslední tabletkou, kterou si mohli dovolit. Příčinu smrti měla jednoznačně stanovit soudní pitva v kombinaci s toxikologickým rozborem, ale Ballardová musela hned teď rozhodnout, zda rozjede vyšetřovací mašinerii. Takové rozhodnutí se nedělalo snadno. Nejjistějším a nejjednodušším řešením bylo vždy volat vyšetřovatele vražd. To však mělo logicky za následek vysoký počet planých poplachů, a pokud by se takové případy opakovaly, přestali by kolegové Ballardové důvěřovat. Během více než čtyř let na nočních službách volala Ballardová vyšetřovatele několikrát a nikdy se ve svém úsudku nepletla.


  Vstala a vycouvala z příbytku na ulici. Do podjezdu právě vjížděla bílá dodávka soudní patologie s modrým pruhem na boku.


  „Tak co?“ zeptal se Spellman.


  „Purple Haze,“ prohodila Ballardová.


  „A to znamená co?“


  „Jimi Hendrix spolykal moc prášků a udusil se vlastními zvratky. A tenhle chlap taky. Už ho někdo identifikoval?“


  Spellman se dal do smíchu.


  „To je dobré, Ballardová,“ řekl. „To si musím zapamatovat.“


  Ballardová svého příměru s Hendrixem a jeho nejslavnější skladbou okamžitě zalitovala. Bylo to od ní bezcitné a tenhle bezcitný seržant to teď bude šířit dál. Hláška „Purple Haze“ se brzy uchytí a policejní sbor bude zase o něco cyničtější.


  „Identifikoval ho někdo?“ zopakovala poslední otázku, aby vrátila řeč k tématu.


  „Ne, žádnou legitimaci jsme nenašli,“ odpověděl La Castro. „Ptali jsme se ostatních, ale všichni ho tu znali jen jako Jimmyho.“


  „Do prdele!“ pokračoval Spellman. „Purple Haze, to se povedlo!“


  Odvrátil se, aby si strhl respirátor a mohl se naplno rozchechtat. Ballardová si všimla, že ho ze stanů a chatrčí pozoruje několik bezdomovců. Měla pocit, že se všechny ty vyhaslé oči dívají na ni, protože to ona vymyslela vtip, který seržanta tak pobavil.


  Zůstala na místě ještě půlhodinu, během níž provedl vyšetřovatel ze soudní patologie stejné ohledání jako ona a dospěl k témuž závěru. Úmrtí nebude označeno za sebevraždu. Během čekání přivolala Ballardová vysílačkou hlídkový vůz, který vozil mobilní čtečku otisků. Pokud mrtvému muži někdo někdy sejmul otisk palce, například když mu vystavovali kalifornský řidičský průkaz nebo když ho zavírali do vazby či do vězení, musela čtečka jeho totožnost odhalit. Čtečky však byly drahé, a tak se jimi nevybavovaly všechny hlídkové vozy ani všichni detektivové.


  Jakmile auto dorazilo, odnesla Ballardová čtečku do přístěnku mladého bezdomovce a přitiskla mu pravý palec na displej. Výsledek byl negativní. Žádný záznam. Mrtvý muž nefiguroval v systému. U drogově závislého bezdomovce to bylo dost neobvyklé – téměř neslýchané. Ballardová mu sejmula otisk palce ještě jednou, ale výsledek byl opět negativní. To znamenalo, že soudní patolog bude muset učinit další kroky, aby muže identifikoval a úřady mohly uvědomit příbuzné. Pokud by ani patolog nedokázal odhalit mužovu totožnost, zůstalo by tělo jeden rok v lednici a poté by se spálilo, přičemž urna s popelem by dostala číslo a byla by pohřbena na hřbitově Evergreen ve východním L. A.


  Když technici naložili tělo do dodávky s modrým pruhem, Ballardová se vrátila na stanici, aby do konce služby vypsala papíry. Nejprve aktualizovala chronologický záznam k vyšetřování případu Půlnočních mužů a poté sepsala zprávy o úmrtí neidentifikovaného muže. Od vyšetřovatele ze soudní patologie se dozvěděla, že dokud se nepotvrdí mužova totožnost, bude v záznamech označován jako „John Doe 21-3“. Ballardová si uvědomila, že ačkoliv čas z nového roku ukrojil sotva čtyřiadvacet hodin, ve „Velké kryptě“ na Úřadu soudní patologie už leží tři neidentifikovaná těla. Nikdy nepřestávala žasnout, kolik lidí se v tomto městě pohybuje anonymně a kolik jich zůstává nepoznaných i po smrti.


  Jakmile skončila, vytiskla příslušné zprávy a kopie vsunula do pošty poručíkovi z oddělení detektivů, i když věděla, že ten si je přečte nejdřív v pondělí ráno, až se vrátí do práce. Aktualizovaný chronologický záznam poslala e-mailem i Lise Mooreové. Nebylo to nutné, ale ona si přála, aby vyšetřovatelka sexuálních deliktů viděla, jak daleko se vyšetřování jejího případu posunulo i bez jejího přispění.


  Papírování nakonec Ballardové trvalo až do šesti hodin, kdy jí končila služba. Potřebovala však zabít ještě hodinu, protože se cestou chtěla zastavit v kavárně Native Bean, která se otevírala v sedm. Zbývající čas si tedy pročítala poštu a brouzdala po internetu, přičemž ze všeho nejdřív zadala do vyhledávače heslo „Peter Poustevník“. Zjistila, že tento starousedlík byl ve čtvrti Dell legendou. Bydlel na Ivar Avenue a měl dlouhé bílé vlasy a plnovous, díky čemuž získával ve 20. a 30. letech role ve filmech s biblickou tematikou. Kromě toho byl jedním z prvních lidí, kteří se na Hollywood Boulevard živili ztvárňováním významných postav – pózoval na ulici v biblickém rouchu Petra Poustevníka a turisté mu za to házeli drobné. Svéráznou figurkou a maskotem čtvrti Dell zůstal až do konce 60. let, kdy zemřel.


  Poté se Ballardová přistihla, že zabloudila na webové stránky psího útulku Wags and Walks, aby zjistila, jaké psy tam momentálně nabízejí k osvojení. Dodnes oplakávala ztrátu své Loly, která před osmi měsíci podlehla rakovině kostí, a stále častěji navštěvovala stránky nejrůznějších útulků, prohlížela si fotografie a přemýšlela, že si nějakého psa vezme domů. Lola bývala kříženec pitbula a spousta lidí ve Venice Beach měla z jejího vzhledu respekt. Ballardová se nikdy nemusela bát o své věci, když vyrazila na paddleboardu na moře a Lolu nechala u stanu.


  Teď však bydlela v novém bytě, kam směla zvířata jen do určité hmotnosti, a psa si přála spíš jako společníka než jako ochránce.


  Prohlédla si zveřejněné fotografie a přečetla si několik doprovodných příběhů, vesměs psaných z pohledu psa. Nakonec narazila na Pinta, křížence čivavy se zlatýma očima a upřímným výrazem. Ballardovou zaujal už před dvěma týdny, kdy se poprvé objevil v rotující nabídce psů hledajících nový domov. Dodnes byl v útulku a dodnes byl k mání.


  Ballardová se podívala na hodiny na zdi. Byl čas zajet za Cindy Carpenterovou, která měla za chvíli otevřít kavárnu. Znovu se zadívala na Pinta. Měl hnědobílou barvu a delší čumák než čistokrevná čivava – například Frederic, jehož držel v náručí Jack Kersey. Klikla na tlačítko pod fotkou a na stránce se otevřel e-mailový formulář. Napsala do něj: „Chci se s Pintem seznámit.“ Zaváhala, ale jen na vteřinku nebo na dvě, a pak dopsala do formuláře svoje číslo na mobil a klikla na tlačítko odeslání.


  Když přecházela přes parkoviště ke svému autu, byla k smrti unavená. Myšlenky na Pinta jí však dodávaly naději.


  Spočítala, kolik hodin nespala, a vyšel jí skoro celý den. Chtěla sebrat prkno, vyrazit na Sunset Point a nechat si dobít baterky Pacifikem, ale věděla, že spánek je povinnost. Zastaví se v Native Bean, zkontroluje Cindy a pak odjede do bytu a bude spát nejmíň do poledne. Vyjela z parkoviště před policejní stanicí a zamířila na Sunset Boulevard, kde odbočila mírně doprava a ocitla se na Hillhurst Avenue.


  Do kavárny Native Bean dorazila přesně v sedm hodin a viděla, že ve frontě u okénka už stojí čtyři lidé. Zaparkovala na protější straně ulice, nasadila si respirátor a vystoupila.


  Když na ni přišla řada, zjistila, že ji dnes nebude obsluhovat Cindy. Objednala si černou kávu bez kofeinu, zadívala se do okénka a v pozadí uviděla Cindy, která tam připravovala nápoje. Zavolala na ni a mávla.


  „Máte minutku?“


  „Ehm, teď zrovna ne – musím vyřídit tyhle objednávky. Ale posaďte se ke stolku na boku.“


  Protože si Ballardová neobjednala nic speciálního, dostala kelímek hned. Sebrala ho a odešla za roh, kde stály čtyři venkovní stolky lemující chodník příčné ulice. Vybrala si ten vedle vchodu a čekala. Kávu, kterou si právě koupila, nehodlala pít, přestože byla bez kofeinu. Chtěla co nejrychleji usnout.


  Asi po pěti minutách vyšla z kavárny Carpenterová s vlastním kelímkem v ruce.


  „Promiňte, máme toho moc.“


  Posadila se naproti Ballardové. Podlitiny ve tváři se jí rozšířily a nabraly tmavě fialový odstín. Na oděrkách se jí začínaly dělat strupy.


  „Vůbec nic se nestalo,“ řekla Ballardová. „Přišla jsem bez ohlášení. Chtěla jsem se na vás podívat a zjistit, jak se vám daří.“


  „Docela dobře,“ odpověděla Carpenterová. „Asi. Vzhledem k okolnostem.“


  „Jo, máte za sebou něco, co by nikdo prožívat neměl.“


  „Máte nějaké zprávy? Přišla jste, aby…“


  „Ne, to bohužel ne. Zatím jsme nikoho nezatkli. Až ty muže dopadneme, dám vám okamžitě vědět, bez ohledu na denní dobu.“


  „Díky teda.“


  „Našla jste si čas na ten dotazník?“


  „Ano, ale ještě to nemám celé. Je tam toho hodně. Ale přinesla jsem si ho s sebou a budu na něm dělat, až opadne ranní špička.“


  Jako na povel se v tu chvíli otevřely síťované dveře kavárny a objevila se v nich žena, která před chvílí obsloužila Ballardovou.


  „Máme objednávky,“ řekla.


  „Dobře,“ reagovala Carpenterová. „Hned jsem tam.“


  Kavárnice nechala dveře bouchnout.


  „Omlouvám se,“ prohlásila Cindy, „ale opravdu už musím jít.“


  „Samozřejmě,“ řekla Ballardová. „Můžeme si promluvit později, až vyplníte ten dotazník. Vlastně jsem se vás chtěla jen zeptat, jestli vás ještě něco nenapadlo. Včera jste si vzpomněla na to fotografování, tak jsem chtěla vědět, jestli se vám třeba nevybavil nějaký další detail.“


  Carpenterová vstala od stolu.


  „Ne, vůbec ne,“ odpověděla. „Promiňte.“


  „To je v pořádku, nemusíte se omlouvat,“ ujistila ji Ballardová. „Ale ještě vám v rychlosti povím jednu věc. Jeden váš soused viděl před útokem ve vaší ulici bílou dodávku. Dva muži tam údajně opravovali pouliční lampu, jenže ta od té doby nesvítí. Byla jsem se tam podívat. Takže si myslím, že to byli oni a že tu lampu vyřadili z provozu úmyslně, abyste měla před domem větší tmu.“


  „Z toho až mrazí,“ prohlásila Carpenterová. „Víte to jistě?“


  „Ještě se obrátím na Správu pouličního osvětlení, abych zjistila, jestli tam někoho neposlali oni, ale dost o tom pochybuju. V zapojení lampy byl přecvaknutý jeden drát. Takže jsem se vás chtěla zeptat, jestli neznáte někoho, kdo vlastní bílou dodávku.“


  „Ehm, to ne.“


  „Dobře. Tak už vás nebudu zdržovat.“


  Když se Carpenterová vrátila dovnitř, Ballardová vstala od stolku a hodila netknutou kávu do odpadkového koše. Byl čas jít se vyspat.
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  Bzučení mobilního telefonu proniklo spánkem a vytrhlo Ballardovou ze snu o vlnách. Zvedla si masku na spaní na čelo a hmátla po telefonu. Na displeji viděla, že jí volá Bosch a že je přesně poledne.


  „Ahoj Harry.“


  „Sakra, ty jsi spala. Zavolej mi zpátky, až se probereš.“


  „Už jsem úplně bdělá. Co se děje?“


  „Myslím, že jsem našel styčný bod.“


  Když Ballardová uslyšela tento výraz, okamžitě se v myšlenkách vrátila od oceánu k obětem Půlnočních mužů. Na tomto případu pracovala, než vyčerpáním upadla do hlubokého spánku, ze kterého ji právě vytrhl Bosch. Odhrnula deku, přehodila si nohy přes okraj postele a posadila se.


  „Moment,“ prohlásila. „Cos to řekl? Žes dal dohromady ty tři ženy? A jak se ti to…“


  „Ne, nemyslím ty ženy,“ odpověděl Bosch. „Myslím ty vraždy. Javiera Raffu a Alberta Leeho.“


  „Jo tak, rozumím. Promiň. Musím se pořádně probrat.“


  „A od kolika jsi spala?“


  „Asi od osmi.“


  „To je málo. Běž ještě spát a pak mi zavolej.“


  „Ne, já už stejně neusnu. Myslela bych na ten případ. Hele, víš co? Máš hlad? Já jsem včera vůbec nic nejedla. Můžu něco koupit a přijet s tím k tobě.“


  „Ehm, tak jo. Jestli to myslíš vážně…“


  „Myslím. Co si dáš?“


  „Nevím. Cokoliv.“


  „Dám si sprchu a pak hned vyjedu. Tak mi zatím napiš, co chceš z Birds. Mám to po cestě. A jídelní lístek mají na internetu.“


  „Já už vím, co si dám. Čtvrtku kuřete s pečenými fazolkami a zelným salátem. A k tomu normální grilovací omáčku.“


  „Stejně mi to napiš, abych to nezapomněla.“


  Když domluvili, Ballardová ještě dlouho seděla na posteli a přemýšlela, jestli neměla dát na Boschovu radu a nepokusit se ještě usnout. Otočila se a zadívala se na polštář. Po čtyřech letech na nočních službách, kdy čtyři noci v týdnu trávila od osmi večer do šesti ráno v práci, dobře věděla, že šidit spánek se nevyplácí.


  Odlepila se od postele a zamířila do koupelny.


  O hodinu později zastavila před Boschovým domem. Přivezla s sebou notebook a tašku s jídlem z restaurace Birds. Ta se nacházela pouhých pár minut od jejího bytu a Ballardová si tam během pandemie často jezdila pro jídlo. Lidem se služebním odznakem tam navíc dávali slevu, ačkoliv příslušníci LAPD neměli takové výhody přijímat.


  Bosch od ní převzal tašku a odnesl ji k jídelnímu stolu, kde už udělal prostor mezi svým notebookem, tiskárnou a spisy. Začal vytahovat kartony s jídlem.


  „Dala jsem si totéž co ty,“ řekla Ballardová. „Takže se ti to bude dělit snadno. Nevadí ti, když si během jídla sundám respirátor? Mám protilátky. Údajně.“


  „Ne, nevadí mi to. Kdy jsi k nim přišla?“


  „V listopadu.“


  „Bylo to zlé?“


  „Pár týdnů jsem proležela, ale zjevně jsem měla víc štěstí než jiní. Myslíš, že nový prezident vakcínu nějak uspíší? Zatím nevím u policie o nikom, kdo ji dostal.“


  „Doufejme.“


  „A co ty? Měl bys nárok.“


  „Já odsud vůbec nevycházím. Možná by pro mě bylo větší riziko si pro ni zajet.“


  „Měl by ses objednat, Harry. Nenech to zajít moc daleko.“


  „Mluvíš jako moje dcera.“


  „Možná proto, že tvoje dcera má pravdu. Jak se vůbec má?“


  „Dobře. Na akademii se jí daří a už má kluka.“


  Nic dalšího Bosch nedodal, což podle Ballardové znamenalo, že se s ní příliš nevídá. Byla z toho rozpačitá.


  Rozdělili si kartony a společně se pustili do jídla. Bosch už měl vytažené stříbrné příbory, takže ty plastové nechali v tašce.


  „Za starých časů tam dávali policajtům slevu,“ prohodil Bosch. „Myslím v Birds.“


  „Dávají ji pořád,“ odpověděla Ballardová. „Jsou to pro ně vítaní klienti.“


  Dala mu prostor, aby si vychutnal první sousto grilovaného kuřete v pikantní omáčce. Byl to typ jídla, u kterého má člověk tendenci otírat si po každém soustu ústa ubrouskem.


  „Tak pověz mi o těch styčných bodech,“ vyzvala ho Ballardová.


  „Mám k dispozici jen veřejné záznamy, které se dají najít na internetu,“ řekl Bosch. „Dokumenty, které musejí firmy předkládat státu a zveřejňovat. Jestli chceš mít jistotu, musíš to prověřit do větší hloubky.“


  „Dobře, a co mám prověřit?“


  „Myslím, že je to stejné jako s tím faktoringem v případu Alberta Leeho. Vlastnictví té karosárny včetně pozemků, na kterých stojí, přešlo před třemi lety z Javiera Raffy na firmu, jejímiž vlastníky byli Raffa a jeho spolupodílník.“


  „Kdo byl ten spolupodílník?“


  „Zubař jménem Dennis Hoyle. S ordinací na Sherman Oaks.“


  „Další zubař. Dentista Dennis. Ale v případu Alberta Leeho měl ten zubař ordinaci dole v Marině, pamatuju si to správně?“


  „Jo. John William James.“


  „Měli na sebe Hoyle s Jamesem nějaké vazby?“


  „To je právě ten styčný bod.“


  Ballardová poznala, že Bosch je na sebe hrdý, že se mu podařilo tohle všechno vyšťourat, aniž vytáhl paty z domu. Doufala, že i ona bude mít v jeho věku tolik energie, pokud ještě vůbec bude pracovat na případech.


  „Poslouchám,“ vybídla ho.


  „Dobrá. Začněme tím, že Hoyle i James jsou zubaři,“ řekl Bosch. „I když oba úplně jiní. James měl ordinaci v Marině a podle toho vypadali i jeho pacienti: celebrity, zpěváci, herci a tak. Kdežto Hoyle ordinuje ve Valley a klientelu má úplně jinou – je to spíš takový zubařský obvoďák. Takže to na první pohled vypadá, že ti dva spolu nemůžou mít nic společného, viď?“


  „Asi ano. Ale mohli se znát z nějakého profesního sdružení. Losangeleští trhači osmiček nebo něco podobného.“


  „Jsi blízko. Když ti tihle lidi – myslím zubaři – dělají korunku nebo implantát, většinou si ji nevyrábějí sami. Jenom ti vezmou otisk a pošlou ho do zubní laboratoře, kde se tyhle korunky a umělé zuby vyrábějí.“


  „A oni je posílali do stejné laboratoře.“


  „Oni tu laboratoř spoluvlastnili. Byli to parťáci – až do chvíle, kdy někdo Jamese oddělal. Všechno je to ve státních záznamech. Pokud má někdo dost času a trpělivosti, aby se prodral labyrintem holdingů, stojí to tam černé na bílém.“


  „A tys ten čas měl.“


  „Co jiného tady mám dělat?“


  „Třeba honit toho tvého Finbara McShanea.“


  „Finbar je bílá velryba. Sama jsi to řekla. Ale tohle? Tohle je živé.“


  Bosch si důkladně otřel ruce do trsu ubrousků a natáhl se pro dokumenty ležící na okraji stolu. Na horní stránce rozeznala Ballardová znak státu Kalifornie.


  „Koukám, že jsi tiskl,“ prohodila. „Tohle ti muselo zabrat celé dopoledne.“


  „Vtipné,“ odtušil Bosch. „Tohle jsou záznamy o registraci společného podniku s názvem Crown Labs Incorporated. Sídlí v Burbanku u letiště. Vlastní ho čtyři jiné firmy a u všech se mi podařilo zjistit, že jejich majitelé jsou zubaři: James, Hoyle a dva další muži jménem Jason Abbott a Carlos Esquivel.“


  „Jak může být James pořád majitelem firmy, když je už sedm roků mrtvý?“


  „Ta jeho firma se jmenuje JWJ Ventures. Podle firemních dokumentů byla viceprezidentkou firmy při jejím založení Jennifer Jamesová, což – tady se odvážím spekulovat – byla jeho manželka. Sedm měsíců po Jamesově zavraždění došlo ke změně a Jennifer Jamesová je dnes prezidentkou. James je sice mrtvý, ale jí pořád patří část společné laboratoře.“


  „Dobrá, takže když byl James ještě naživu, znal se s Hoylem a podnikal s ním.“


  „A oba měli obchodní kontakty s firmou, jejíž hlavní majitel nebo provozovatel byl zavražděn.“


  „Stejnou zbraní.“


  Bosch přitakal.


  „Stejnou zbraní,“ zopakoval. „Což bylo velmi riskantní. Ty nábojnice propojují oba případy spolehlivěji než firemní záznamy. Nějaký důvod to mít muselo.“


  „Dvaadvacítky se strašně těžko porovnávají,“ nadhodila Ballardová. „Deformují se, tříští. Bez nábojnice nemáš šanci. A v Raffově případě se na nás usmálo štěstí. Nábojnice se zatoulala pod auto a nedala se snadno sebrat a odnést.“


  „A v případu Alberta Leeho to bylo úplně stejné – i tam se nábojnice nedala snadno sebrat a odnést. Což je docela velká shoda okolností a ty já v podobných případech nebaštím.“


  „Možná existují nějaké další vraždy, u kterých žádné nábojnice na místě činu nezůstaly, a my jsme jen měli štěstí na tyhle dvě.“


  Oba se na chvíli odmlčeli a přemýšleli o tom. Ballardovou napadlo – ale nahlas to neřekla –, že musí existovat jiný důvod, proč si vrah zbraň ponechal. Vzpíralo se to představě, že vraždy byly dobře naplánované a precizně provedené. Ballardová věděla, že tento rozpor bude muset v průběhu vyšetřování vysvětlit.


  „Takže předpokládejme,“ pokračovala, „že Hoyleova vazba na Javiera Raffu pramenila z nějaké dohody o faktoringu. Ti zubaři ovšem museli mít někoho, kdo tohle celé organizoval. Někoho, kdo věděl, že oba muži – nejdřív Albert Lee a po něm Javier Raffa – potřebují peníze.


  „Přesně tak. Pana Faktora.“


  „A my ho musíme vypátrat.“


  „Musíš se vrátit za Raffovou rodinou a zjistit, kdy zažil Javier finanční krach a na koho se v téhle věci obrátil.“


  „Zatím vím jedno: musel se vykoupit z gangu. Podle našich informací zaplatil gangu Las Palmas pětadvacet tisíc v hotovosti, aby ho nechali být.“


  „Kde chlap jako on sežene tolik peněz, aniž by vyloupil banku?“


  „Musel refinancovat firmu nebo pozemky.“


  „A v bance nahlásit, že potřebuje hotovost, aby se vykoupil z pouličního gangu? Už to vidím.“


  Ballardová neodpověděla a usilovně o tom všem přemýšlela.


  „A co ti další dva zubaři?“ zeptala se nakonec. „Abbott a Esquivel.“


  Bosch poklepal na hromádku vytištěných dokumentů.


  „Mám je tady taky,“ řekl. „Jeden má praxi v Glendale a druhý ve Westwoodu.“


  „To je divné,“ komentovala to Ballardová. „Zrovna jsem si vzpomněla, jak mi Raffův syn říkal, že parťákem jeho otce je běloch z Malibu.“


  „Třeba tam Hoyle bydlí a do Sherman Oaks dojíždí. Z Malibu by to měl blíž k Jamesovi v Marině. Budeš je všechny muset projet databází, abychom získali domácí adresy.“


  „Jo, to udělám. Kdy byla firma Crown Labs založena?“


  „V roce 2004.“


  „Takže už jsou tu nějaký ten pátek.“


  „No jo. Jamesovi bylo devětatřicet, když mu před sedmi lety vystavili stopku.“


  Ballardová dojedla zelný salát, který tvořil přílohu grilovaného kuřete. Naposledy si otřela ústa ubrouskem a zavřela kartonovou krabičku.


  „Bohužel musím počkat do pondělka, než v té věci budu moct podniknout nějaké oficiální kroky,“ řekla. „A i to jen za předpokladu, že mi ten případ do té doby nevezmou.“


  „To je jasné,“ přisvědčil Bosch.


  „Ale ať už na tom dělat budu nebo ne, dneska bych si chtěla pár těch míst označkovat. Laboratoř, Hoyleův dům, možná i jeho ordinaci. Abych viděla, na jak vysoké noze si žije. Ty zbylé dva projedu databází a umístím si je na mapu. Ale momentálně tam žádnou spojitost nevidím. Proto to značkování. Chci vidět, s kým máme tu čest. A pak si zajedu promluvit s Raffovou rodinou.“


  Výraz značkování byl ryzí policajtský žargon LAPD, který zahrnoval v podstatě jakoukoliv sledovací operaci. I obyčejný průjezd kolem zájmové osoby nebo vstřebávání atmosféry v místě jejího bydliště. O původu tohoto výrazu se vedly spory: jedna skupina byla přesvědčená, že původně šlo o přirovnání ke zvěři, která si značkuje teritorium, kdežto druhá skupina tvrdila, že značkováním se rozumí první fáze přípravy pozdějšího zásahu proti dotyčné osobě. Ať byla pravda jakákoliv, Ballardová nemusela Boschovi tento výraz překládat.


  „Pojedu s tebou,“ řekl.


  „Určitě?“ zeptala se Ballardová.


  „Určitě,“ odpověděl Bosch. „Jen si vezmu respirátor.“
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  Značkování začalo v zubní laboratoři u letiště. Na San Fernando Road, v průmyslové zóně sahající až k dálnici 5, stála velká jednopodlažní budova a vedle ní parkoviště se závorou. Na vchodových dveřích pak visela cedulka s názvem firmy a logem: kresleným zubem s očima a širokým úsměvem.


  „Ta laboratoř je větší, než jsem si myslela,“ prohodila Ballardová.


  „Vlastní ji čtyři právnické osoby, ale nejspíš tady dělají věci pro zubaře z celého města,“ dodal Bosch.


  „Jeden by řekl, že taková laboratoř vydělává dost na to, aby se člověk nemusel zabývat faktoringem a plánováním vražd.“


  „Někteří lidi nemají nikdy dost. Na druhou stranu je možné, že jsme úplně vedle a tahle firma je naprosto čistá.“


  „Moc to tak nevypadá.“


  „Chceš zkusit jít dovnitř?“


  „Mají zavřeno. Na parkovišti nestojí žádné auto. A navíc je nechceme varovat, že čmucháme kolem.“


  „Dobrá poznámka. Ale každopádně zajeď až na konec, ať vidíme, co tam je.“


  Ballardová jela podél plotu tak dlouho, až uviděli třetí stranu budovy. U popelnice se nacházel nouzový východ.


  „Tak jo,“ řekla Ballardová. „Co teď?“


  Bosch si do auta přinesl vytištěné dokumenty a sestavil trasu značkovací operace. Příští zastávku mělo tvořit nedaleké Glendale. Projeli kolem nákupního centra na Brand Boulevard, kde měl Carlos Esquivel rodinnou stomatologickou praxi. Ordinace se nacházela v prvním patře centra a dalo se do ní vyjet venkovním výtahem, který však byl o svátečním víkendu vypnutý.


  „Vypadá to na moc hezkou praxi,“ prohodila Ballardová.


  „Objeďme to celé,“ navrhl Bosch. „Uvidíme, jak to tu vypadá s parkováním.“


  Ballardová poslechla a našla boční uličku, která vedla za nákupním centrem a v níž byla veškerá parkovací místa vyhrazená pro zaměstnance firem sídlících v budově. Na jedné rezervační cedulce si všimli Esquivelova jména. Vedlejší stání bylo vyhrazené pro jistého doktora Marka Pellegrina.


  „To vypadá na jeho parťáka,“ poznamenal Bosch.


  Příští zastávkou byl Esquivelův dům v kopcích nad Glendale: mnohamilionová moderní vila s bílými zdmi, ostrými liniemi, černými okenními rámy a příjezdovou cestou na závoru.


  „Slušné,“ utrousil Bosch.


  „Nevede se mu špatně,“ dodala Ballardová. „Vrtání zubů je zřejmě stejně lukrativní jako vrtání ropy.“


  „Ale umíš si představit ten život? Nikdo k tobě nechodí rád.“


  „Navždycky jseš ten, kdo ti strká do pusy prsty a kovové nástroje.“


  „Hnus.“


  „Ale od práce policajta se to zas tolik neliší. Dneska lidi neradi vidí i nás.“


  Značkování pokračovalo. Přejeli Valley a zkontrolovali ordinaci a dům Dennise Hoylea. Podle záznamů z databáze motorových vozidel Hoyle dříve bydlel v Malibu, ale momentálně našel domov v kopcích kousek od Coldwater Canyon. Jeho dům byl součástí uzavřeného komplexu s výhledem na celé San Fernando Valley. Následně sjeli přes Sepulveda Pass do Westwoodu, kde provozoval zubařské řemeslo Jason Abbott, a pokračovali na protější stranu dálnice do Brentwoodu, kde tento muž bydlel.


  Čekala je už jen závěrečná cesta na jih do míst, kde pracoval, bydlel a zemřel zesnulý John Williams James. Než tam však dojeli, udělala Ballardová ve Venice nečekanou odbočku. Bosch si zprvu myslel, že si spletla cestu.


  „Tam to není,“ upozornil ji.


  „Já vím,“ řekla Ballardová. „Jen si chci udělat malou zajížďku. Jedna z obětí Půlnočních mužů – ta poslední – se nedávno rozvedla a její manžel bydlí tady. Takže mě napadlo, že když už značkujeme, zastavím se i tady a omrknu ho.“


  „Žádný problém. Myslíš, že jedním z Půlnočních mužů je on?“


  „Ne, o to nejde. Ale něco mi tam nehraje. Rozvedli se před dvěma lety a ona jako by se ho bála. A tak jsem si včera večer vymyslela záminku a zavolala mu, abych zjistila, jak bude reagovat, a on mi připadal jako parádní kretén. Živí se investicemi do technologických firem.“


  „Tam jsou kreténi všichni. Jakou adresu hledáme?“


  „Spinnaker Street číslo pět.“


  Ocitli se v úzké ulici jediný blok od pláže. Všechny domy tu byly moderní, vícepatrové a drahé. Reginaldu Carpenterovi se zjevně dařilo lépe než jeho manželce. Jeho dům stál jako třetí od pláže. Třípodlažní konstrukce stála na stropě garáže pro tři auta, přičemž mezi tímto domem a dvěma velmi podobnými vilami po obou stranách byl prostor jen pro popelnice.


  „Doufám, že má výtah,“ řekl Bosch.


  Napravo od garáže se nacházely dveře s nápisem PODOMNÍ PRODEJ ZAKÁZÁN. Ballardová natáhla hlavu k okénku, aby si mohla prohlédnout čelní stranu domu. Nad zábradlím balkonu vykukovala špička surfovacího prkna.


  „Zajímalo by mě, jestli toho chlapa neznám z doby, kdy jsem tady trávila spoustu času,“ prohodila.


  Bosch neodpověděl. Ballardová otočila auto a vrátila se na Pacific Avenue.


  Tato ulice vedla podél laguny Ballona, která oddělovala Venice od Mariny del Rey. Odbočili na Via Marina a začali míjet domy, které měly ještě větší hodnotu než vily v předraženém Venice. Po chvíli projeli kolem bytového komplexu, kde John William James bydlel, a odtud zamířili na Lincoln Boulevard, kde měl zubní ordinaci – bylo to v nákupním centru, jehož zadní část sousedila s obrovským komplexem doků a člunů, podle něhož dostala tato čtvrť jméno. Značkování tady přineslo ovoce. Jamesova zubní ordinace i sedm let po jeho nevyřešené vraždě fungovala. Na dveřích bylo napsáno „MDDr. Jennifer Jamesová“.


  „Tím se leccos vysvětluje,“ řekla Ballardová.


  „Zdědila manželův podíl i zubní ordinaci,“ doplnil Bosch. „Ledaže ji měli od začátku spolu.“


  „Zajímalo by mě, co věděla nebo ví o tom faktoringu.“


  „A taky o těch vraždách, včetně manželovy.“


  Bosch ukázal na prázdné parkovací místo v rohu parkoviště.


  „Přesně tam tehdy parkoval,“ řekl. „Střelec údajně přijel z Marina del Rey, přešel přes parkoviště a zastřelil ho přes okénko. Dvě rány do hlavy, velice čistá a velice rychlá práce.“


  „Předpokládám, že tady žádná nábojnice nezůstala,“ řekla Ballardová.


  „Ne.“


  „To už by bylo příliš snadné. A co kulky?“


  Bosch zavrtěl hlavou.


  „Můj případ to nebyl,“ řekl. „Ale co si pamatuju, z kulek nevyčetli vůbec nic. Po nárazu do kosti se rozplácly.“


  Ballardová vyjela z parkoviště na Lincoln Boulevard a zamířila na sever k dálnici 10.


  „Co ještě o tomhle vyšetřování víš?“ zeptala se.


  Bosch jí vysvětlil, že vraždu Johna Williama Jamese řešilo oddělení vražd Pacifické divize, které dospělo k závěru, že neexistuje dostatek důvodů ani důkazů spojovat tuto vraždu se smrtí Alberta Leeho.


  „Snažil jsem se o to,“ dodal Bosch, „ale neposlouchali mě. V Pacifické divizi na tom dělal chlap jménem Larkin. Myslím, že už stříhal metr, do zapíchnutí odznaku mu zbývaly možná tři měsíce a rozhodně nestál o případ s velkým spiknutím. Já už v tu dobu řešil Leeho dva roky, ale nedokázal jsem najít spojovací článek, který by ostatní přesvědčil. Co jsem slyšel, tak to nakonec kvalifikovali jako loupež­nou vraždu. James měl totiž na ruce rolexky za deset tisíc dolarů, které mu darovala manželka. A ty zmizely.“


  „Manželka, která po něm zdědila podíl na laboratoři i zubní ordinaci,“ rekapitulovala Ballardová. „Kdy mu je dala?“


  „To nevím. Ale pokud je mi známo, tak se ten případ nikdy nevyřešil. Dneska už bude odložený a vyšetřovací spis najdeš v Ahmansonově centru.“


  „Mám se otočit?“


  „Přijde na to, co dalšího máš dneska na práci.“


  „Večer mám službu a potřebuju zavolat obětem v případu Půlnočních mužů. Vyplňují pro mě dotazníky.“


  „Další styčné body, které musíš odhalit.“


  „Snad se mi to podaří. Taky chci zajet za Raffovou manželkou a zeptat se ho na tu jeho pětadvacetitisícovou půjčku.“


  Ballardová si všimla, že v protisměru nic nejede, a tak se na Lincoln Boulevard otočila a vyrazila na jih do Westchesteru, který se rozprostíral nedaleko od losangeleského letiště.


  „Nejdřív Burbank a teď LAX,“ řekla uštěpačně. „Dvě letiště během sváteční špičky ve stejný den. Tomu říkám štěstí.“


  „Tenhle provoz je čajíček,“ reagoval Bosch. „Počkej, až skončí pandemie, lidi vylezou z děr a budou chtít cestovat. To teprve uvidíš.“


  Ahmansonovo výcvikové centrum sídlilo na Manchester Boulevard a tvořilo součást sítě výcvikových komplexů LAPD určených pro nové rekruty. Kapacita původní akademie v kopcích kolem stadionu Dodgers už dávno nestačila, a tak LAPD zřídila pobočky tady a ve Valley. V Ahmansonově centru zároveň sídlil archiv nevyřešených vražd. Ten se otevřel teprve před několika lety, když počet nevyřešených případů – od roku 1960 jich bylo šest tisíc – překročil únosnou mez a zahltil skladovací kapacity na jednotlivých divizích. Regály s vyšetřovacími spisy se nacházely v sále velkém jako okresní knihovna a veškeré dokumenty právě procházely digitalizací, aby se uvolnilo místo dalším.


  „Máš s sebou odznak detektiva ve výslužbě nebo legitimaci?“ zeptala se Ballardová. „Kdyby se náhodou ptali.“


  „Průkaz mám v peněžence,“ odpověděl Bosch. „Nenapadlo mě, že se někde budu muset legitimovat.“


  „Nejspíš ho potřebovat nebudeš. O víkendech a o svátcích sice mají otevřeno, ale slouží tam rekruti. Zapůsobíš na ně svou autoritou a určitě po tobě nebudou nic chtít.“


  „Ale je dobré vědět, že tam pořád můžu.“


  „A vezmi s sebou i ty vytištěné dokumenty, ať známe datum spisu, který si budeme chtít vytáhnout.“


  Zaparkovali a vyšli po schodech do velkolepé hlavní haly, jejíž zdi byly ozdobené velkými fotografiemi dobrodinců LAPD. Před přestavbou sídlila v budově ropná firma. Ballardová si představovala, že tehdy na zdech visely fotky dobrodinců ropného průmyslu.


  Knihovna s vyšetřovacími spisy se nacházela v prvním podlaží na konci haly. Dvojité vstupní dveře byly neoznačené, protože vedení nechtělo zbytečně upozorňovat na fakt, že toto město má tolik nevyřešených vražd, že jejich spisy zaplní celou knihovnu.


  Za přepážkou seděl na otočné židli osamocený kadet a hrál na telefonu hru. Když Ballardová s Boschem vstoupili dovnitř, okamžitě zpozorněl – zřejmě dnes byli jedinými návštěvníky. Byl to stejný mladík jako včera, kdy si sem Ballardová přijela pro spis Alberta Leeho. Přesto mu bez řečí ukázala služební odznak, zatímco Bosch začal na přepážce rozkládat vytištěné dokumenty.


  Rekrut byl ve výcvikové uniformě se jmenovkou nad pravou náprsní kapsou. Jmenovka se k uniformě připevňovala suchým zipem, aby se dala snadno odtrhnout, jakmile rekrut vyjde z akademie. Na jmenovce stálo jméno Farley.


  „Ballardová, Hollywoodská divize. Byla jsem tu už včera. Potřebujeme si vytáhnout další spis. Tenhle je z roku 2013.“


  Podívala se na papíry, do kterých hleděl Bosch. Byla to jeho kopie chronologického záznamu z případu Alberta Leeho a Bosch právě přejížděl prstem po stránce se zápisy z roku 2013. Po chvíli našel záznam o svém rozhovoru s kolegy z oddělení vražd Pacifické divize, s nimiž konzultoval vraždu Johna Williama Jamese. Začal Farleymu diktovat číslo případu a ten si ho poslušně zapsal.


  „Dobře, zajdu vám pro něj,“ řekl.


  Opustil prostor přepážky a zmizel v bludišti regálů vyplněných plastovými pořadači – každý z nich obsahoval dokumentaci o zmařeném životě, jehož ničitel dodnes nebyl potrestán.


  Po chvíli si Ballardová uvědomila, že Farleymu trvá hledání spisu podezřele dlouho. Vyšetřovací spisy byly seřazené chronologicky, takže neměl být velký problém dojít k regálům s rokem 2013 a najít v nich pořadač Johna Williama Jamese.


  Začala netrpělivě bubnovat prsty o přepážku.


  „Kde sakra vězí?“ zeptal se Bosch.


  Ballardová přestala bubnovat, protože jí to došlo.


  „On tam není,“ prohlásila.


  „Jak to myslíš?“ zeptal se Bosch.


  „Právě mi to došlo. Jestli je fuč spis Alberta Leeho, proč by tam nechávali tenhle?“


  „,Nechávali‘? Kdo?“


  Než stačila Ballardová odpovědět, vrátil se Farley bez pořadače. Místo něj držel v ruce linkovanou výpůjční kartu – stejnou viděla Ballardová už včera, když si přišla vypůjčit spis Alberta Leeho.


  „Je vypůjčený,“ oznámil jim Farley.


  „Tak to už jsou dva spisy ze dvou,“ poznamenala Ballardová. „Kdo si ho vypůjčil?“


  Farley přečetl poslední jméno na kartě.


  „Ted Larkin, oddělení vražd, Pacifická divize. Ale tady se píše, že už ho má pět let. To tahle knihovna ještě ani nestála. Stejně jako u toho spisu, na který jste se ptala včera.“


  Ballardová plácla rukou do pultu. Nebylo těžké uhádnout, že spis si někdo vypůjčil až po Larkinově odchodu do výslužby. Prostě se vydával za hlavní detektivy obou případů, vstoupil na dvě různé policejní stanice a odnesl si odtamtud vyšetřovací spisy, přičemž se do výpůjčních karet zapsal tak, aby to působilo věrohodně.


  „Jdeme,“ rozhodla Ballardová.


  Otočila se od přepážky a vyrazila ke dveřím. Bosch zamířil za ní.


  „Díky, Farley,“ houkla ještě přes rameno.


  Širokou chodbou vedoucí k východu prošla tak rychle, že měl Bosch co dělat, aby s ní udržel krok.


  „Počkej, počkej,“ volal za ní. „Kam tak chvátáš? Nic ti přece…“


  „Chci odsud co nejrychleji pryč,“ odpověděla Ballardová. „Abychom si mohli promluvit venku.“


  „Jenže já už rychleji jít nemůžu. Tak trochu zpomal.“


  „Dobře. Jsem šíleně nasraná.“


  Ballardová zpomalila a Bosch ji konečně dohnal.


  „Co je tohle za svinstvo?“ spustila. „Někdo krade vyšetřovací spisy přímo z policejního archivu.“


  Její naléhavý tón upoutal pozornost dvou kadetů, kteří právě procházeli chodbou.


  „Počkej,“ brzdil ji Bosch. „Říkalas, že si promluvíme venku.“


  „Jasně.“


  Ballardová mlčela až do chvíle, kdy vyšli z budovy, sestoupili ze schodů a zamířili přes parkoviště k autu.


  „Někoho k nám infiltrovali,“ prohlásila poté.


  „Jo, to víme,“ reagoval Bosch. „Ale kdo jsou to ‚oni‘? Zubaři? Nebo nějaký prostředník?“


  „To je otázka,“ odvětila Ballardová.


  Nasedli do auta a Ballardová se vyřítila z parkoviště, jako by reagovala na tísňové hlášení. Jeli mlčky až do chvíle, kdy Ballardová odbočila na dálnici 10.


  „Takže co teď?“ zeptal se Bosch.


  „Ještě nás čeká poslední zastávka,“ odpověděla Ballardová. „A pak se musím vrátit do práce a dělat na druhém případu. Slíbila jsem obětem, že jim zavolám.“


  „To děláš dobře. Co to bude za zastávku?“


  „Stadion Dodgers.“


  „Ty chceš na akademii? Proč?“


  „Ne, nechci na akademii. Jedeme přímo na stadion. Necháš se tam naočkovat, Harry. Máš na to nárok a já z tebe mám dojem, že jestli tě nepostrčím, nikdy si tam sám nezajedeš.“


  „Hele, odvez mě normálně domů. Můžu si tam zajet ve svém čase. Nemusíme marnit i tvůj.“


  „Ne, už tam jedeme. Ať to máme vyřízené. Důvěřuj vědě, Harry.“


  „Já vědě důvěřuju. Ale je tady spousta lidí, kteří si zaslouží dostat očkování přede mnou. Navíc tam potřebuješ mít sjednaný termín.“


  Ballardová sundala z opasku odznak a zvedla ho do vzduchu.


  „Tady je tvůj termín.“
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  Když Ballardová vyvázla z porady bez toho, že by jí hodili na krk nový případ nebo nové povinnosti, oznámila veliteli služby, že pojede do Dellu na druhý rozhovor s poslední obětí Půlnočních mužů. Velitel jí připomněl, ať si nezapomene vzít vysílačku.


  Rozhovor s Cindy Carpenterovou se dal vyřídit i po telefonu, ale osobní návštěvy u obětí byly vždycky lepší. Nejenže osobní přítomnost detektiva působila na oběti uklidňujícím dojmem, ale zároveň zvyšovala pravděpodobnost, že si oběť vzpomene na důležitý detail a svěří se s ním člověku, který si udělal čas na rozhovor z očí do očí. Během fyzického traumatu se mozek chrání tím, že přepne na základní životní funkce. Teprve když nebezpečí pomine, začne postupně uvolňovat detaily o prožitém traumatu. Typickým příkladem bylo, když si Carpenterová vzpomněla, že ji někdo natáčel nebo fotil. Ballardová doufala, že svou návštěvou upevní pouto mezi vyšetřovatelem a obětí, což povede k dalším podobným odhalením.


  Jenže když Carpenterová otevřela dveře – stále měla na sobě rolák s logem kavárny Native Bean –, vyštěkla jen: „Co je?“


  „Dobrý den, je všechno v pořádku?“ zeptala se Ballardová.


  „Všechno je v pořádku. Proč se pořád vracíte?“


  „Vy přece víte proč. Doufala jsem, že pro mě budete mít ten dotazník.“


  „Ještě nejsem hotová.“


  Chystala se zavřít dveře, ale Ballardová natáhla ruku, aby jí v tom zabránila.


  „Co se děje, Cindy? Stalo se něco?“


  Ballardová musela rychle přehodnotit priority této návštěvy. Teď se hlavně chtěla dostat dovnitř.


  „Tak například jste volala mému bývalému muži, přestože jsem vás žádala, ať to neděláte,“ řekla Carpenterová. „Teď musím řešit ještě i jeho.“


  „Neřekla jste mi, že mu nemám volat,“ bránila se Ballardová. „Řekla jste, že o něm nechcete mluvit, ale kolegovi, který reagoval na hlášení, jste jako svůj nejbližší kontakt uvedla jeho jméno a telefonní číslo. A já…“


  „Už jsem vám vysvětlila, že sama nevím, proč jsem to udělala. Byla jsem zmatená a vyděšená. Nic jiného mě prostě nenapadlo.“


  „Já to všechno chápu, Cindy. Opravdu. Ale mám na starosti vyšetřování a musím sledovat stopy bez ohledu na to, kam mě zavedou. Vy jste uvedla do zprávy jméno svého bývalého manžela a pak jste o něm najednou nechtěla mluvit. To ve mně vzbudilo podezření. Takže ano, zatelefonovala jsem mu. Ale neřekla jsem, že jste byla napadena. Naopak jsem se tomu záměrně vyhnula. Jestli to chápu správně, tak vám pak volal. Co vám řekl?“


  Carpenterová zavrtěla hlavou, jako by se jí nelíbilo, jak elegantně Ballardová z této konfrontace vybruslila.


  „Můžu dál?“ kula železo Ballardová.


  „Pro mě za mě.“


  Cindy Carpenterová odstoupila od dveří, Ballardová vešla dovnitř a pokusila se rozptýlit napětí ještě víc.


  „Cindy, snad chápete, že mým jediným cílem je teď dopadnout muže, kteří vás napadli, a navždy je uklidit do chládku. A bez ohledu na to, jaké kroky v rámci vyšetřování podnikám, žádný z nich nedělám se záměrem způsobit vám další újmu nebo vás rozrušit. To je to poslední, co bych si přála. Takže co kdybychom se posadily a probraly spolu všechno, co se stalo po mém telefonátu s Reginaldem?“


  „Fajn.“


  Carpenterová zaujala na gauči místo, na kterém seděla, když ji Ballardová včera viděla naposledy. Ona sama si vybrala křeslo naproti nízkému konferenčnímu stolku.


  „Takže vám volal?“ začala.


  „Ano, volal mi,“ odpověděla Carpenterová. „Ptal se mě, co se stalo, a já mu to nakonec řekla.“


  „Projevil vám účast?“


  „Choval se, jako že ho to mrzí, a mluvil tónem, který ve mně měl vyvolat dojem, že mu na mně hodně záleží. Jenže to je právě ten problém – u něj vždycky všechno působilo strojeně. A navíc…“


  „A navíc co?“


  „Proto mě tak štve, že jste mu volala. Navíc to teď může použít proti mně.“


  Ballardová čekala, že Carpenterová ještě něco dodá, ale to se nestalo.


  „Já vám nerozumím, Cindy. Co může použít proti vám?“


  „Opustila jsem ho, chápete? To já jsem chtěla náš vztah ukončit.“


  „Rozumím.“


  „A on mi řekl, že toho budou litovat. A teď kvůli vám ví, co se mi přihodilo, a přestože mluvil strašně účastně, jak jsem vám říkala, bylo mi jasné, že to tak nemyslí. V podstatě mi sděloval, že mám, co jsem chtěla.“


  Carpenterová odvrátila obličej a zadívala se z okna na ulici. Ballardová mlčela a myslela na příběh Cindyina manželství. Z jejích myšlenek nakonec vykrystalizovala otázka.


  „Když se vás ptal, co se stalo, Cindy, neměla jste pocit, že už to ví?“


  „Samozřejmě že ano. Vždyť jste mu to řekla.“


  „Ale já jsem mu neprozradila, že jste se stala obětí sexuálního napadení. Řekla jsem jen, že se k vám někdo vloupal. On už věděl, že vás napadli?“


  „Nevím.“


  „Tak se pokuste rozpomenout. Co přesně vám řekl?“


  „Povídá: ‚Slyšel jsem, že se k tobě vloupali nějací chlapi a že jseš v pořádku.‘ Nebo tak nějak.“


  Ballardová se na chvíli zarazila. Následující otázku chtěla formulovat přesně.


  „Cindy, vraťte se v myšlenkách k tomu telefonátu. On opravdu řekl ‚nějací chlapi‘? Použil množné číslo?“


  „Nevím. Nevzpomínám si. Možná jsem mu řekla já, že byli dva, protože jsem mu popsala, co se stalo. Důležité je, že to teď ví, a já bych byla radši, kdyby to nevěděl.“


  Ballardová věděla jistě, že když s Reginaldem telefonovala ona, nezmínila se, že pachatelů bylo víc. Cindy Carpenterová si teď však nemohla vzpomenout, kdo do jejího rozhovoru s manželem tento fakt vnesl. V Ballardové to vzbuzovalo ještě větší podezření, protože způsob, jakým Cindy k tomuto telefonátu přistupovala, odhaloval leccos o jejich někdejším manželství. Její bývalý manžel z toho všeho vycházel jako malicherný, sobecký a pomstychtivý chlap.


  Znovu si však musela položit otázku, proč se k Reginaldovi neustále vrací. Cindyin manžel měl přece alibi. A pokud jí bylo známo, neexistovala žádná vazba mezi Cindy či Reginaldem Carpenterovými a předchozími dvěma oběťmi Půlnočních mužů.


  „Neřekl vám Reginald náhodou, kde byl na Nový rok?“ zeptala se.


  „Prý se zrovna vrátil z golfu někde v poušti, když jste mu volala,“ odpověděla Carpenterová. „Přesné místo mi neřekl a já se ho neptala. Bylo to to poslední, co mě v tu chvíli zajímalo. Proč se na to ptáte?“


  „Protože když jsem s ním mluvila já, přišel mi trochu roztěkaný.“


  „Tak už mu nevolejte, prosím vás.“


  „Už se stalo.“


  Palm Springs se dalo za poušť označit. Jakkoliv se Reginald Carpenter Ballardové nelíbil, zdálo se jí nepravděpodobné, že by měl s útoky Půlnočních mužů cokoliv společného. Rozhodla se, že Cindyina exmanžela uloží k ledu a bude dál hledat spojovací článek mezi trojicí obětí.


  „Kolik jste toho z dotazníku stihla?“ zeptala se.


  „Už jsem skoro hotová,“ odvětila Carpenterová. „Mám to tady.“


  Sebrala z bočního stolku složenou hromádku lejster a pokusila se je hodit přes konferenční stolek Ballardové. Hodně se však netrefila a dotazník skončil na opačném konci gauče.


  „Jejda, pardon,“ řekla.


  Ballardová vstala a sebrala dokumenty.


  „Ten kalendář se vrací šedesát dnů zpátky,“ pokračovala Carpenterová. „Jenže já se sotva rozpomenu, co jsem dělala před týdnem. Takže rozhodně není vyplněný celý. Ale všechno ostatní už mám hotové.“


  „Děkuju vám,“ reagovala Ballardová. „Vím, že pro vás bylo strašné vyplňovat zrovna teď něco takového, ale pro vyšetřování to má obrovský význam.“


  Prolistovala stránky a namátkou si přečetla pár odpovědí, které Carpenterová vepsala do kalendáře. Obsahovaly názvy restaurací a nákupních center. V kolonkách odpovídajících předvánočnímu týdnu i samotným Vánocům bylo napsáno „La Jolla“.


  „Vy jste byla v La Jolle?“ zeptala se Ballardová.


  „Bydlí tam moji rodiče,“ vysvětlila Carpenterová. „Vždycky tam na Vánoce jezdím.“


  Ballardová dokončila prohlídku dotazníku.


  „Vy jste celý měsíc netankovala?“ podivila se. „Ani když jste jela do La Jolly? Vždyť je to až u mexických hranic.“


  „Nevěděla jsem, že tam chcete i takové věci,“ bránila se Carpenterová.


  „My chceme všechno, Cindy. Všechno, nač si dokážete vzpomenout.“


  „Benzin většinou beru na shellce na rohu Franklin Avenue a Gower Street. Mám to po cestě do práce.“


  „Vidíte, a přesně tohle chceme. Místa, kde provádíte běžné úkony. Kdy jste naposledy tankovala?“


  „Den po Vánocích cestou od rodičů. Někde v Orange County u dálnice pět.“


  „Dobře, zrovna tohle nás tolik nezajímá, protože to byla jednorázová akce. A co spory? Máte s někým v práci nebo jinde spory?“


  „Ani ne. Když teda nepočítám zákazníky, ale ti si stěžujou pořád – tak jim prostě uděláme nové kafe a je to.“


  „Takže nevíte o ničem, co by se vymykalo? Zvlášť v poslední době?“


  „Nic mě nenapadá.“


  „Do dotazníku jste napsala ‚Massage Envy‘ – to je ten masážní salon na Hillhurst Avenue?“


  „Ano, zaměstnanci mi k Vánocům dali dárkový poukaz, a tak jsem ho jednou použila, když jsem se vracela z práce o něco dřív. Ale nic zvláštního se tam nestalo.“


  „Byl tam masér, nebo masérka?“


  „Masérka.“


  „Dobře. Až to celé projdu, dost možná na vás budu mít další otázky.“


  Ballardová už nedodala, že její dotazy se možná budou týkat porovnání s odpověďmi předešlých dvou obětí.


  „A zjistila jste teda něco ohledně těch dvou u pouliční lampy?“ zeptala se Cindy.


  „Ne, zatím ne,“ odpověděla Ballardová.


  „A vy myslíte, že to byli oni?“


  „Je to docela možné. Ten dotazník je důležitý, protože potřebujeme zjistit, kde přesně jste se mohla setkat se svými útočníky. Snažíme se pochopit, kdo a proč si vás vybral za cíl.“


  Carpenterová se plácla rukou do stehna, jako by už toho měla po krk.


  „Proč za to můžu já?“ vyhrkla vztekle. „Proč se to muselo stát kvůli něčemu, co jsem udělala?“


  „To já přece netvrdím,“ řekla Ballardová rychle. „Vůbec nic takového jsem neřekla.“


  Vtom ucítila, že jí bzučí telefon. Podívala se na displej a viděla, že je to interní linka Hollywoodské divize. Sháněl se po ní velitel služby a ona si v tu chvíli uvědomila, že nechala vysílačku v nabíječce ve služebním autě. Odložila telefon, aniž hovor přijala.


  „Jenže mně to tak připadá,“ pokračovala Carpenterová.


  „V tom případě se omlouvám,“ řekla Ballardová. „Dobrá, povím vám to zcela jasně: neudělala jste vůbec nic, čím byste si to zasloužila nebo to přivolala. To, co se vám stalo, není ani v nejmenším vaše chyba. Bavíme se tu o útočnících a já se snažím zjistit, kdy, kde a za jakých okolností si vás ti zvrácení a pokřivení muži vybrali. To je celé a já nechci, abyste se na to dívala jakkoliv jinak.“


  Carpenterová znovu odvrátila tvář.


  „Dobrá,“ zamumlala.


  „Vím, že obětem někdy připadá, jako by hlavním cílem vyšetřování bylo neustále jim připomínat, čím si prošli,“ pokračovala Ballardová. „Ale je to nutné zlo, protože chceme ty hajzly chytit a poslat je do vězení.“


  „Já vím. A omlouvám se, že se chovám jako kráva.“


  „Nechováte, Cindy. A nemáte se zač omlouvat. To vůbec ne.“


  Ballardová vstala a složila Lambkinův dotazník napůl.


  „Vy už jdete?“ zeptala se Carpenterová.


  Ještě před chvílí před Ballardovou odvracela obličej a její dotazy opakovaně odbývala, ale teď jako by ji vylekalo, že vyšetřovatelka odchází.


  „Vypadá to, že mě někdo shání,“ odpověděla Ballardová. „Musím už jít. Ale jestli chcete, pak za váma zase přijedu.“


  „Dobře.“


  „Jste zítra v práci?“


  „Ne, mám volno.“


  „Dobře, tak jestli na vás budu něco mít, spojím se s vámi.“


  Ballardová vyšla z domu, zamířila k autu a cestou se zadívala na telefon, jestli jí velitel nenechal vzkaz. Žádný ale neměla. Když dorazila k autu, ohlédla se na pouliční lampu stojící u rohu Cindyina pozemku. Byla stále zhasnutá.
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  Než stačila nastoupit do auta, zabzučel jí telefon znovu. Tentokrát jí volal velitel detektivního oddělení. To znamenalo, že velitel služby zavolal Robinson-Reynoldsovi domů a postěžoval si mu, že Ballardová nereaguje na volání vysílačkou ani mobilním telefonem.


  „Dobrý den, poručíku,“ řekla do telefonu. „Zrovna se chystám spojit s velitelem služby.“


  „Kde sakra vězíte, Ballardová?“ reagoval Robinson-Reynolds.


  „Byla jsem s obětí znásilnění. Dávala silný průchod emocím, takže nebyla vhodná doba přijímat hovor. Navíc jsem ze stanice odjížděla s vybitou vysílačkou. Zrovna ji v autě nabíjím.“


  „Tak vězte, že vás potřebují na místě činu.“


  „Už tam jedu. O co jde? A kde to je?“


  „Nevím, nějaké napadení v thajské čtvrti. Podrobnosti už vám řekne velitel služby.“


  „Hned se mu ozvu.“


  „Nemám rád, když mi někdo volá kvůli mým lidem, Ballardová. To přece víte.“


  „Vím, poručíku. Už se to…“


  Robinson-Reynolds típl hovor.


  „… nestane.“


  Ballardová doufala, že ho udrží na lince o něco déle, aby ho rovnou mohla informovat o případech, na kterých pracuje. Teď to muselo počkat do pondělka. A do té doby se mohla stát hromada věcí.


  Bylo dobře, že ráda pracovala sama, protože LAPD pozastavila povyšování a přijímání nových zaměstnanců, dokud svět neskoncuje s pandemií, takže by jí stejně nic jiného nezbývalo. Sólová práce však byla obtížná v tom, že se neměla s kým rozdělit o povinnosti. Všechno musela stíhat sama, a ještě bojovat o případy, které si chtěla nechat. Nastoupila do auta, sebrala vysílačku a zavolala veliteli služby. Zvolila raději vysílačku, protože kdyby mu zavolala mobilem, nemusel by se tolik krotit, až jí bude nadávat, že se mu okamžitě neozvala.


  Protože byl sváteční víkend a služebně starší kolegové si vybírali volno, sloužil dnes opět jiný velitel služby, už třetí za tři poslední noci. Poručík Sandro Puig si zachoval umírněný tón, když poslal Ballardovou na Hobart Avenue, kde měla vyšetřit vniknutí do bytu s napadením. Dotázala se, zda je ve službě nějaký thajský policista, a Puig jí odpověděl, že v jednotce 6-A 79, což bylo označení hlídkového vozu přiděleného do thajské čtvrti, slouží policistka, která jí může tlumočit.


  Ballardové trvalo pět minut, než vyjela z Dellu, a dalších pět, než se dostala na uvedenou adresu. Jednalo se o dvoupodlažní bytový dům z 50. let s garážemi dole. Fasáda působila dojmem, že ji někdo naposledy natíral v minulém století. Ballardová zaparkovala za hlídkovým vozem. Nikde neviděla sanitku, přestože se v hlášení mluvilo o fyzickém napadení.


  Do jednotlivých bytů se vcházelo ze společného ochozu. Když Ballardová zamířila po schodech k bytu číslo 22, náhle se před ní objevil do půli těla svlečený muž s krvavým okem a řítil se po schodišti proti ní.


  Současně se ozval pronikavý ženský křik: „Hej! Stop!“


  V Ballardové se aktivovala svalová paměť. Provedla úkrok doprostřed betonového schodiště a zvedla obě ruce, aby utlumila náraz těla, které se proti ní řítilo. Muž se do ní opřel plnou vahou. Byl drobný, ale měl velkou pohybovou energii, takže ji srazil dozadu a dolů. Ballardová dopadla zadkem na dolní odpočívadlo a ocitla se pod mužovým tělem. Muž se však okamžitě po dopadu vzpamatoval a začal se od ní odpoutávat. Ballardová se ho pokusila zadržet, jenže muž neměl košili a ona nedokázala jeho zpocené kluzké tělo zachytit. Najednou byl na nohou a utíkal pryč. Vtom Ballardová uviděla, že jejím směrem pádí ze schodů policistka. Seběhla na odpočívadlo, přeskočila její rozpláclé tělo a pokračovala v pronásledování, přičemž na muže křičela něco, co znělo jako: „Júd, júd, júd!“


  Ballardová si uvědomila, že se udeřila hlavou do betonu. Chtěla vstát a zapojit se do pronásledování, ale svět se kolem ní začal otáčet. Obrátila se na bok, pak na břicho a konečně se jí podařilo zvednout se aspoň na všechny čtyři.


  „Ballardová, je vám něco?“


  Otočila hlavu ke schodišti a viděla, že z něj sbíhá další policista. Po chvíli ucítila na paži ruku, která jí pomáhala vstát.


  „Počkejte,“ řekla Ballardová. „Dejte mi vteřinku.“


  Chvíli zůstala nehybná a pak zvedla hlavu a podívala se na druhého policistu. Byl to Victor Rodriguez, její tlumočník z noční služby, během níž byl zavražděn Raffa.


  „V-Rode,“ řekla. „Kdo to sakra byl?“


  „To byla naše oběť,“ vysvětlil jí Rodriguez. „Ten chlap najednou vyskočil a vzal roha.“


  „Tak utíkejte za parťačkou. Já jsem v pohodě.“


  „Určitě?“


  „Běžte.“


  Rodriguez odchvátal, Ballardová se chytila zábradlí a vytáhla se podél něj do vzpřímené polohy. Zmocnila se jí závrať, takže se stále musela držet, aby neupadla. Konečně se jí hlava umoudřila a ona se zkusmo pustila zábradlí. Když po několika krocích zjistila, že je všechno v pořádku, zajela si rukou pod bundu a prohmatala si záda, ale neobjevila žádnou krev ani jiné zranění. Dotkla se temene a týlu. Žádná krev jí netekla, ale v místě nárazu ucítila velkou bouli.


  „Sakra.“


  Zanedlouho uslyšela na obloze vrtulník a věděla, že policisté požádali o leteckou pomoc při pátrání po prchajícím muži.


  Bylo to však marné. Zanedlouho se Rodriguez vrátil i se svou parťačkou Charou Paithoonovou. Po neúspěšné honičce byli oba pořádně nasupení.


  „Utekl,“ prohodil Rodriguez.


  „Jste v pořádku, Renée?“ zeptala se Paithoonová.


  „Praštila jsem se do hlavy.“


  Paithoonová patřila mezi několik málo policistů LAPD, kteří měli thajské kořeny. Byla drobná a dobře stavěná a nosila krátký účes s oholenými boky a nagelovanou vlnou vepředu. Ballardová věděla, že spousta policistek volí praktický sestřih, aby unikla nežádoucí pozornosti svých mužských kolegů.


  „Můžu se podívat?“ zeptala se Paithoonová. „Podívejte se na mě.“


  Rozsvítila baterku a otočila ji tak, aby se kužel světla lehce dotýkal Renéiny tváře. Postavila se těsně před ni a zadívala se jí do očí.


  „Máte trochu rozšířené zorničky,“ konstatovala. „Měli by se na vás podívat lidi ze záchranky.“


  „Jo, a kde vlastně jsou?“ zeptala se Ballardová. „Myslela jsem, že jedu k napadení se zraněním.“


  Paithoonová odstoupila a zhasla světlo.


  „Volali jsme je, ale zřejmě něco mají,“ odpověděl Rodriguez.


  „A co se tady vlastně stalo?“ zeptala se Ballardová.


  „Soused ohlásil, že na dvaadvacítce se strhla rvačka,“ vysvětlil Rodriguez. „Přijeli jsme sem, ale podezřelí už byli pryč. Chara se bavila s napadeným, ale ten do mě najednou strčil a utekl. A zbytek znáte.“


  „Nezákonný přistěhovalec?“ zeptala se Ballardová.


  „K tomu už jsme se nedostali,“ odvětila Paithoonová. „Ale Thajec to nebyl. Soused, který to ohlásil, ano, ale tenhle chlap byl z Kambodži. Podle mě šlo o něco s ABZ a on se bál, že ho zatkneme, a tak se zdejchnul.“


  Ballardová věděla, že ABZ je zkratka pro „Asian Boyz“ – gang, který vydírá zákonné i nezákonné přistěhovalce z jihovýchodní Asie.


  Na nádvoří před bytovým domem se objevili dva záchranáři a Paithoonová je pozdravila.


  „Oběť utekla, ale je třeba, abyste se podívali tady na inspektorku Ballardovou,“ řekla. „Spadla ze schodů a praštila se do hlavy.“


  Zdravotníci souhlasili, že Ballardovou vyšetří, ale chtěli to udělat v sanitce. Paithoonová s Rodriguezem zůstali na místě, aby dokončili vyšetřování incidentu, který neměl pachatele ani oběť.


  Ballardová se posadila pod světlo v zadní části sanitky, záchranář jí zkontroloval základní životní funkce, podíval se jí do očí a ohmatal jí hlavu, aby odhalil případné zhmožděniny a otoky. Na jmenovce měl napsáno SINGLE.


  „To je vaše jméno, nebo váš rodinný stav?“ zeptala se Ballardová.


  „Takhle se jmenuju, ale tuhle otázku dostávám často,“ odpověděl Single.


  „To si umím představit.“


  „Takže myslím, že jste utrpěla lehký otřes mozku. Máte lehce rozšířené zorničky a zvýšený krevní tlak.“


  Prsty v rukavicích jí prohmatal kůži kolem očí. Ballardová sledovala jeho soustředěný výraz. Obličej měl chráněný respirátorem, ale Ballardová viděla jeho bystré hnědé oči a husté hnědé vlasy. Tipovala, že je o pár let mladší než ona. Otvor v jedné duhovce měl zvláštně rozšířený směrem dolů.


  „Kolobom,“ prohlásil.


  „Cože?“ zeptala se Ballardová.


  „Díváte se mi na oko. Ten zásek v duhovce je vrozená vada, které se říká kolobom. Otvor v duhovce vypadá jako klíčová dírka.“


  „Aha. A má to…“


  „Vliv na zrak? Ne. Ale když svítí slunce, musím nosit sluneční brýle. Takže většinou.“


  „Aha, tak to je fajn. Jako že nemáte postižený zrak.“


  „Dík. Takže vy jste na druhé straně zdi?“


  „Cože?“


  „V Hollywoodské divizi.“


  „Jo, jo, sloužím v Hollywoodu. A vy jste na staré hasičárně?“


  „Jo. Třeba se někdy potkáme na parkovišti.“


  „Jasně.“


  „Každopádně si myslím, že teď se musíte odhlásit ze služby, jet domů a odpočinout si.“


  „To nejde. Dneska jsem ve službě jediný detektiv.“


  „To je možné, ale jestli vám oteče mozek a dostanete záchvat, z detektiva ve vás moc nezbude.“


  „Vážně?“


  „Utrpěla jste silný úder do hlavy. Vlastně hned dva, protože mozek se v reakci na první ránu udeřil do vnitřní strany vaší lebky. Časem se u vás mohou projevit následky – zhmoždění mozku nebo otok. Netvrdím, že to bude váš případ, protože zorničky máte jen lehce rozšířené, ale rozhodně to neberte na lehkou váhu. Můžete spát, ale bylo by dobré, kdyby vás někdo zhruba každé dvě hodiny probudil a zkontroloval. Prostě se hlídejte. Máte doma někoho, kdo u vás může přes noc být?“


  „Bydlím sama.“


  „Tak mi na sebe dejte číslo. Jednou za pár hodin vám zavolám.“


  „To myslíte vážně?“


  „Naprosto. S takovými zraněními není radno si zahrávat. Zavolejte svému nadřízenému a oznamte mu, že jedete domů. A jestli bude chtít mluvit se mnou, řeknu mu totéž, co jsem právě řekl vám.“


  „Dobře, dobře, udělám to.“


  „Tak mi dejte číslo, na které mám volat.“


  Ballardová mu podala vizitku se svým jménem a mobilním číslem. Nevěřila, že jí Single zavolá, ale doufala v to. Líbil se jí jeho vzhled a přístup. A líbila se jí i klíčová dírka v jeho oku.


  „A řídit normálně můžu?“ zeptala se. „Mám tady služební auto, které bych měla odevzdat, a přesednout si do svého.“


  „Na stanici vás můžu hodit, protože se tam taky vracíme. Kde bydlíte?“


  „V Los Feliz.“


  „No tak si vezměte Uber nebo ať vás domů hodí někdo z pochůzkářů.“


  „Jasně. To můžu zařídit.“


  „Fajn. Za dvě hodiny vám zavolám, abych vás zkontroloval.“
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  Ballardová měla pocit, že kdykoliv upadne do hlubokého spánku a začne se jí něco zdát, vytrhne ji ze snu bzučení mobilního telefonu. Záchranář Single svůj slib splnil a pravidelně ji kontroloval. Tak to pokračovalo celou noc až do nedělního rána, kdy konečně prohlásil, že už jí žádné riziko nehrozí a může nerušeně spát.


  „Chcete říct, že teď, když vysvitlo slunce, se můžu pořádně vyspat?“ zeptala se.


  „Myslel jsem, že to je váš normální režim,“ reagoval Single. „Děláte noční služby, ne?“


  „Jen si vás dobírám. Díky za péči. Hodně to pro mě znamená.“


  „K vašim službám. Až si zase zachrastíte s mozkem, volejte rovnou mně.“


  Ballardová ukončila telefonát s úsměvem, přestože za očima cítila tupou bolest. Vstala, chvíli vrávorala, ale pak se srovnala a odešla do koupelny. Opláchla si obličej studenou vodou a podívala se na sebe do zrcadla. Pod očima měla namodralé váčky, ale zorničky se jí vrátily do normálu, přinejmenším v porovnání se včerejší nocí, kdy si je po příchodu domů kontrolovala. Vzpomněla si na klíčovou dírku v Singleově duhovce a znovu se usmála.


  Bylo osm hodin ráno a ona po několikrát přerušeném spánku stále cítila únavu. Zůstala tedy v tričku a vrátila se do postele v naději, že ještě na chvíli usne. Věděla, že má spoustu práce, ale potřebovala si odpočinout a připravit se na další noční službu. Zavřela oči a během chvilky už na tohle všechno zapomněla.


  Zdálo se jí, že dokáže dýchat pod vodou. Nemusela vyplouvat na hladinu, aby doplnila zásoby kyslíku. Necítila pálení v plicích. Pohlédla ke slunci, jehož paprsky pronikaly modrou vodní masou a přinášely teplo a útěchu. Obrátila se na záda a nechala se netečně unášet proudem. Když však po chvíli znovu zvedla hlavu, uvědomila si, že slunce má tvar žaludu a ve skutečnosti to žádné slunce není.


  Připadalo jí, že se bzučení telefonu ozvalo právě ve chvíli, kdy zavřela oči, jenže pohled na displej jí prozradil, že je 15:50 a že spala téměř osm hodin. Volajícím byl Bosch.


  „Dostalas moje zprávy?“


  „Ne. Jaké? Co se stalo? Tys už mi volal?“


  „Ne, psal jsem ti SMSky. Dneska se koná pohřeb Javiera Raffy.“


  „Sakra, kdy? A kde?“


  „Začíná to za deset minut v kostele svaté Anny na Occidental Boulevard.“


  Ballardová věděla, že to není daleko. Pustila si Bosche nahlas, aby si uvolnila ruku a mohla si prohlédnout zmeškané textové a e-mailové zprávy. Tři zprávy byly od Bosche a jedna od poručíka. A jeden z e-mailů jí poslala Bobbi Klei­nová, první oběť Půlnočních mužů. Ostatní pošta nebyla důležitá.


  „Nevím, jak jsem to mohla všechno prospat – včera večer jsem utrpěla otřes mozku.“


  „Co se stalo?“


  „To ti povím později. Ty na tom pohřbu jsi?“


  „Jsem tady, ale dovnitř jsem nešel. Myslím, že zůstanu venku. Našel jsem si dobré místečko a dívám se, jak sem přijíždějí lidi. Myslím, že je tu i Hoyle. Každopádně je tu nějaký běloch a podle mě je to on.“


  „Dobře, už tam jedu. Díky za budíček.“


  „Určitě ti nic není?“


  „Jsem v pohodě.“


  Ballardová se rychle oblékla a zamířila do garáže. Její auto tam stálo, protože včera nedbala rady záchranáře Singlea a odjela domů sama, když se předtím u poručíka odhlásila ze služby.


  Po Hillhurst Avenue dojela až na Beverly Boulevard a pak odbočila na Occidental Boulevard. Půl bloku od kostela našla u obrubníku volné místo k parkování, zacouvala do něj a zavolala Boschovi.


  „Už jsem dorazila. Jsi ještě tam?“


  „Jsem tady.“


  „Dobře, tak já půjdu dovnitř. Zkusím si pak promluvit s vdovou.“


  „Dobrý nápad.“


  „Dorazil ještě někdo, kdo stojí za zmínku?“


  „Je tu spousta evidentních gangsterů, potetovaných až po uši. Chceš, abych šel dovnitř s tebou?“


  „Ne, poradím si. Myslíš, že stojí za to sledovat Hoylea, jestli je to opravdu on?“


  „To nevím. Kam by v neděli odpoledne asi tak jel? Nejspíš se přijel jen ukázat. Kdyby se neobjevil, mohlo by to vyvolat podezření – chápeš, jak to myslím?“


  „Jo. Ale počkej, až vdova po Raffovi zjistí, co se děje.“


  „Ty jí to tam řekneš?“


  „Ne, ještě počkám. Dobře, tak já jdu.“


  Ballardová típla telefon a vystoupila z auta. Zamířila po ulici ke kostelu a všimla si několika opozdilců. Přidala do kroku, aby je dohnala a mohla se mezi ně vmísit.


  Pohřeb se konal v postranní kapli vedle hlavní lodě kostela. Kaple proto praskala ve švech a Ballardová musela stát s opozdilci ve vstupní chodbě. Naštěstí byly na stropě reproduktory, takže slyšela smuteční projevy plné tklivých vzpomínek přátel a spolupracovníků a slyšela i žalm, který v kapli zpívali všichni. Většina smutečních projevů i žalm byly ve španělštině, ale Ballardová uměla španělsky dost na to, aby pochopila, že mnozí řečníci poukazovali na smutný paradox, že se Javier Raffa zřekl násilného života, aby mohl vychovávat děti a poctivě řídit firmu, ale násilí si ho nakonec přesto našlo a vzalo mu i to nejcennější.


  Po pětačtyřiceti minutách obřad skončil, členové nejbližší rodiny vyšli z kaple, postavili se u vchodu vedle sebe, aby mohli přijímat kondolence. Ballardová zůstala vzadu a sledovala dění z loubí táhnoucího se podél boční strany kostela.


  V zástupu smutečních hostů vycházejících z kaple po chvíli zaregistrovala Raffova tichého společníka, doktora Dennise Hoylea. Poznala ho podle ateliérových fotek vyvěšených na webové stránce jeho zubní ordinace. Hoyle působil hranatým dojmem: vycizelovaná postava, ostrá ramena, kostnaté lokty. Měl šedé vlasy a prošedivělou bradku.


  Ballardová si uvědomila, že teď je možná nejlepší příležitost si s ním promluvit, protože na návštěvu policistů rozhodně nebude připravený. Rychle napsala Boschovi, co má v plánu, a pak čekala, až se Hoyle dostane na řadu s kondolencí. Z jeho chování bylo zřejmé, že se s rodinou vidí poprvé, dokonce i s Raffovou vdovou. Nikoho z nich neobjal, jen vdově stiskl ruku oběma dlaněmi, naklonil se k ní a něco jí řekl. Nejspíš jí chtěl vysvětlit, jaký vztah měl k jejímu zesnulému choti, ale Ballardová podle vdovina výrazu a řeči těla poznala, že paní Raffová vůbec netuší, o koho jde.


  Na konci řady nejbližších pozůstalých stál Javierův syn Gabriel. Hoyle na něj jednou kývl a poplácal ho po rameni, jako by mu chtěl říct: „Drž se, chlape.“ Nato s neskrývanou úlevou zamířil pryč. Ballardová si přidržela rukou cíp saka, aby zakryla odznak na opasku. Nechala Hoylea projít a pověsila se mu na paty.


  Když Hoyle zamířil na ulici, Ballardová si všimla, že na chodníku už stojí Bosch. Měl na sobě oblek pro případ, že by bylo zapotřebí přece jen se zúčastnit pohřbu. Jeho oblečení se však zároveň hodilo k tomu, co se teď chystali provést.


  Ballardová se držela za Hoylem a lehce přidala do kroku, aby zmenšila odstup. Bosch se postavil doprostřed chodníku, čímž Hoylea zpomalil, protože ten se musel rozhodnout, ze které strany ho obejde.


  „Doktore Hoyle?“ oslovila ho Ballardová.


  Hoyle se zprudka otočil, jako by ho šokovalo, že ho v této části města někdo zná jménem.


  „Ehm, ano?“ odpověděl.


  Ballardová si odhrnula cíp saka a ukázala mu služební odznak i zbraň v pouzdře na opasku.


  „Jsem inspektorka Ballardová z LAPD. A toto je můj kolega Harry Bosch.“


  Ukázala na Bosche, který teď stál za Hoylem. Ten se znovu otočil jako na obrtlíku, aby se na Bosche podíval, načež se obrátil zpátky k Ballardové.


  „Ano?“


  „Vyšetřuji vraždu Javiera Raffy,“ řekla Ballardová. „Jestli máte chvíli času, ráda bych vám položila pár otázek.“


  „Mně?“ podivil se Hoyle. „Proč byste se mě chtěla na něco ptát?“


  „Tak například proto, že jste byl jeho obchodní partner, nebo ne?“


  „No, to ano, ale o tom, co se stalo, vůbec nic nevím. Vždyť jsem tam ani nebyl.“


  „To souhlasí. Nicméně my musíme být důkladní a promluvit si se všemi, kdo ho znali. A pokud jste byl jeho obchodní partner, musel jste ho znát velice dobře.“


  „Byla to obchodní investice, nic víc.“


  „Ano, to je dobré vědět. Kde parkujete? Možná bychom se mohli trochu vzdálit od kostela a promluvit si v klidu.“


  „Ehm, stojím tady, ale…“


  „Tak pojďme.“


  Hoyle přijel ve čtyřdveřovém mercedesu a shodou okolností parkoval hned za Boschovým starým džípem. Bosch ani Ballardová to nijak nekomentovali, protože by tím mohli nahlodat Hoyleovo mylné přesvědčení, že i Bosch je detektivem LAPD. Došli k mercedesu, Hoyle vytáhl z kapsy dálkový ovladač a odemkl dveře. Otočil se na Ballardovou s Boschem.


  „Musíte pochopit, že teď není na rozhovor vhodná doba,“ prohlásil. „Právě jsem byl na pohřbu svého přítele a jsem trochu citově rozrušený. Prostě chci jet domů. Můžeme se…“


  „Jak jste se to dozvěděl?“ skočila mu do řeči Ballardová.


  „Jak jsem se dozvěděl, že zemřel?“ zeptal se Hoyle. „Přečetl jsem si to v novinách – na internetu.“


  Ballardová chvíli mlčela, aby dala Hoyleovi prostor něco dodat. On to však neudělal.


  „Ne. Ptám se, jak jste se dozvěděl, že Raffa shání obchodního partnera,“ řekla. „Investora. Někoho, kdo ho vyplatí z gangu.“


  Hoyle na malou chvíli vytřeštil oči. Překvapilo ho, že to inspektorka ví.


  „Já… Na takové věci mám poradce,“ odpověděl.


  „Vážně?“ zeptala se Ballardová. „Kdo to je? Ráda bych s ním mluvila.“


  „Už jsem vám řekl, že teď na to není vhodná doba. Můžu už jet?“


  Ballardová zeširoka rozpřáhla ruce, aby dala najevo, že mu přece nic nebrání.


  „Takže můžu?“ ujistil se Hoyle.


  „Bylo by pro vás lepší, doktore Hoyle, kdybychom si některé věci ujasnili hned,“ prohlásila Ballardová.


  „Jaké věci? Vždyť jste mi právě řekla, že můžu jet.“


  „Ne, řekla jsem, že by pro vás bylo lepší, kdybyste si s námi promluvil hned teď a tady. Asi byste nechtěl, abychom za vámi přijeli do ordinace, nebo ano?“


  Hoyle zprudka otevřel dveře auta, ale ty se v nejzazší poloze odrazily a opět zabouchly. Rozhořčený zubař je otevřel znovu a přidržel je.


  „Neudělal jsem nic špatného a vy mě obtěžujete!“


  Naskočil do auta a práskl dveřmi. Nastartoval, odlepil se od obrubníku a projel kolem Ballardové s Boschem.


  „Jestli tohle pokládá za obtěžování, tak to ještě nic neviděl,“ poznamenala Ballardová.


  Bosch se postavil vedle ní a společně se dívali, jak mercedes uhání po Occidental Boulevard na sever.


  „Vzala jsem to moc zhurta?“ zeptala se Ballardová.


  „On si to myslí,“ odpověděl Bosch.


  „Ať si nasere.“


  „Teď nejspíš volá svým parťákům. To jsi chtěla?“


  „Chtěla jsem, ať ví, že jsem tady.“
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  Ballardová s Boschem se vrátili ke kostelu, aby zjistili, jestli už kondolence skončily. Před vchodem do kaple nikdo nebyl. Ballardová nakoukla dovnitř a uviděla tam Raffovu vdovu i dcery, ale ne syna Gabriela.


  „Potřebuju sehnat Gabriela, aby mi mohl v případě potřeby tlumočit,“ řekla. „Zůstaň tady, kdyby začali odcházet.“


  „Zdržím je,“ slíbil Bosch.


  Ballardová se vrátila do vstupní chodby a zadívala se do dvojitých dveří vedoucích do hlavního chrámu. Viděla, že v jedné lavici sedí osamocený Gabriel. Vstoupila dovnitř a v tichosti zamířila středovou uličkou k lavici. Gabriel právě cosi vyškrabával nožem do dřevěné sedačky. Ballardová spatřila nedokončený nápis „BŮH MĚ S“ a po událostech posledních tří dnů nepředpokládala, že chlapec pracuje na slovu „SPASÍ“.


  „Gabrieli,“ řekla. „Nech toho.“


  Raffův syn se tak vylekal, že upustil nůž, který řinčivě dopadl na mramorovou podlahu. Ballardová mu ve tváři viděla rozmazané slzy.


  „Hele,“ řekla mu. „Vím, že tvou rodinu postihlo něco strašného. Jestli s tím chceš něco udělat, pomoz mi promluvit si s tvou mámou. Pojď.“


  Vrátila se do uličky. Gabriel na chvíli zaváhal a pak se začal natahovat pro nůž.


  „Radši mi ho dej,“ vyzvala ho Ballardová. „Tady ho stejně nepotřebuješ a akorát tě přivede do maléru. Pojďme si promluvit s tvou mámou.“


  Gabriel se vysoukal z lavice a podal jí nůž. Cestu do kaple absolvoval se sklopenou hlavou. Ballardová složila nůž a strčila si ho do kapsy.


  „To, co provedli tvému tátovi, bylo odporné,“ řekla mu Ballardová. „Jenže on se dokázal vysvobodit ze života na ulici a totéž si přál i pro tebe. Tak ho nezklam, Gabrieli.“


  „Nezklamu,“ slíbil Gabriel.


  „Onehdy jsi mi řekl, že tvůj táta měl parťáka – nějakého bělocha z Malibu. Přišel ten člověk dneska na pohřeb?“


  „Myslím, že jo. Byl to ten běloch, ne?“


  „Já nevím, Gabrieli. Proto se tě na to ptám. Víš, jak se jmenuje?“


  „Ne, to si nepamatuju. Viděl jsem ho akorát jednou, když přišel do servisu.“


  Bosch čekal před vchodem do kaple. Kývl na Ballardovou, aby jí dal najevo, že rodina je pořád uvnitř.


  Ballardová s Gabrielem vstoupili dovnitř. Bosch šel za nimi, ale zůstal stát u dveří. Ballardová se znovu představila rodině, řekla, že se potřebuje zeptat na pár dalších věcí a že se Gabriel případně ujme tlumočení. Matka se jmenovala Josefina a souhlasila, že si s Ballardovou promluví. Slzy prolité v posledních dnech jako by jí ve snědé tváři zanechaly trvalé světlé linie. V obličeji měla stejný výraz, jaký Ballardová u násilně ovdovělých žen viděla nejméně stokrát – výraz, který se ptá: Jak teď budu žít? Jak se postarám o rodinu?


  „Za prvé vás chci ujistit, že děláme všechno, co je v našich silách, abychom zjistili, kdo to Javierovi udělal,“ začala Ballardová pomalou angličtinou. „Prověřujeme několik stop a doufáme, že brzy povedou k zatčení pachatele. Nemůžu vám popsat, co všechno v té věci podnikáme, takže vám některé moje dotazy možná budou připadat zvláštní. Přesto vás prosím, abyste se mnou měla trpělivost. Vězte, že všechny informace, které nám poskytnete, jsou velmi důležité. Rozuměla jste mi, nebo chcete, ať vám to Gabriel přetlumočí?“


  „Rozumím, ano,“ odpověděla Josefina.


  „Dobře. Děkuji. Začnu stejnou otázkou jako tehdy v noci v nemocnici: Víte o někom, kdo by chtěl Javierovi ublížit?“


  „Ne. Kdo by to dělal? Javier byl dobrý člověk.“


  „Nezmiňoval se v poslední době o naštvaných zákaznících nebo zaměstnancích?“


  „Ne. Všichni spokojení. Bylo to spokojené místo.“


  „Sepsal Javier závěť?“


  Na Josefinině tváři se objevil zmatek. Ballardová pohlédla na Gabriela a snažila se vymyslet, jak by tento výraz opsala. Ze zadní části kaple jí pomohl Bosch.


  „Último testamento.“


  Ballardová se za ním ohlédla a došlo jí, že jako vyšetřovatel vražd absolvoval podobných rozhovorů nepočítaně. Přesunula pohled zpátky na Josefinu, která teď se synem rozmlouvala španělsky.


  „Neví,“ řekl nakonec Gabriel.


  „A měl advokáta?“ zeptala se Ballardová. „Abogado?“


  „Sí, sí, sí,“ odpověděla Josefina. „Dario Calvente es su abogado.“


  Ballardová kývla.


  „Děkuji,“ řekla. „Určitě mu zavoláme a on vás pak možná požádá o souhlas, aby s námi mohl hovořit.“


  Gabriel to přetlumočil a Josefina kývla.


  „Byl dnes pan Calvente na pohřbu?“


  Další kývnutí.


  „Znala jste obchodního partnera svého muže?“ zeptala se Ballardová.


  „Ne,“ zněla odpověď.


  „Byl tady dnes? Jmenuje se doktor Hoyle.“


  „Nevím.“


  Ballardová pochopila, že Josefina o Javierových obchodních aktivitách téměř nic neví a bude si muset promluvit s jeho advokátem, aby si ujasnila pojmy jako závěť, pojištění a majetkové podíly.


  „Josefino, věděla jste, že se Javier musel vykoupit z gangu Las Palmas?“ zeptala se.


  Josefina přikývla a chvíli ji trvalo, než si v hlavě sesumírovala odpověď. Tu pronesla španělsky a Gabriel ji přetlumočil.


  „Kdyby pokračoval v těch věcech s gangem, nemohli bysme mít rodinu,“ řekl.


  „Kolik musel zaplatit?“


  „Veinticinco,“ odpověděla Josefina.


  „Dvacet pět tisíc?“


  „Sí. Ano.“


  „Dobře. A kde tolik peněz sehnal?“


  „El dentista.“


  „Od svého partnera.“


  „Sí.“


  „Odkud se s tím dentistou znal? Kdo ho přivedl?“


  Gabriel přetlumočil otázku, ale odpověď už zpátky tlumočit nemusel. Josefina vrtěla hlavou. Nevěděla.


  Ballardová řekla, že se s nimi opět spojí, jakmile se vyšetřování posune dál a vyvstanou nové otázky. Požádala Gabriela, ať to matce přetlumočí a ujistí se, že to správně pochopila. Nato s Boschem odešli a zamířili k jeho autu.


  „Neměli bychom zkusit kontaktovat toho abogado, Daria Calventeho?“ zeptala se Ballardová.


  „Je neděle,“ odpověděl Bosch. „Pochybuju, že bude v práci.“


  „Ale můžeme ho sehnat. Pojedeme mým autem. Pak tě sem přivezu zpátky.“


  „Výborně.“


  Ballardová zadala do vyhledávače advokátovo jméno a našla jeho webové stránky. Než nasedla do auta, nechala mu ještě vzkaz na kontaktní lince. Podobně jako advokátka Cindy Carpenterové nabízel i Calvente své služby čtyřiadvacet hodin denně.


  „Jestli se v krátké době neozve zpátky, proženu ho databází a zjistím jeho domácí adresu,“ oznámila Boschovi.


  Nastoupili do land roveru a téměř vzápětí začal Ballardové bzučet telefon. Někdo jí volal ze skrytého čísla a ona předpokládala, že je to Calvente.


  „Inspektorka Ballardová.“


  „Vy se mi vyhýbáte, Ballardová?“


  Renée poznala hlas poručíka Robinson-Reynoldse.


  „To ne, poručíku. Ale… byla jsem v kostele a měla jsem vypnutý telefon.“


  „Já vím, že je neděle, Ballardová, ale nepředpokládal jsem, že chodíte do kostela.“


  „Byl tam pohřeb oběti mé vraždy. Potřebovala jsem si promluvit s rodinou a podívat se, kdo všechno tam přijde.“


  „Vy byste přece neměla pracovat, Ballardová. Máte být v nemocnici.“


  „Nic mi není, poručíku. Jen jsem se bouchla do hlavy.“


  „Heleďte, ve zprávě stálo, že vám záchranář doporučil, ať jedete domů. Ale já nechci, aby o těchhle věcech rozhodoval někdo ze záchranky. Chci, abyste šla na pohotovost a nechala se tam kompletně vyšetřit, než se vrátíte do práce.“


  „Sleduju horkou stopu a říkám vám, že jsem…“


  „To není návrh, inspektorko. To je rozkaz. U zranění hlavy nebudeme nic riskovat. Jeďte na pohotovost, nechte se vyšetřit a pak mi zavolejte výsledek, ať vím, co a jak.“


  „Dobře. Dokončím to tady a zajedu tam.“


  „Do večera, inspektorko. Chci, abyste se mi do večera ozvala.“


  „Jistě, poručíku.“


  Ukončila spojení a řekla Boschovi o rozkazu.


  „Mně to přijde rozumné,“ poznamenal.


  „Tak ty už taky?“ zeptala se Ballardová. „Vůbec nic mi není a ztratíme tím spoustu času.“


  „Jsi policajtka. Vezmou tě přednostně.“


  „Zajedu tam, až budu ve službě. Vlastní volno na to mrhat nebudu. A když už jsme u ztraceného času, tak na toho abogado taky čekat nebudu. Čtyřiadvacet hodin denně, zlatý voči.“


  Zavolala na komunikační centrum, představila se, uvedla svoje číslo a požádala o údaje z databáze motorových vozidel ke jménu Dario Calvente. Měla štěstí. V Los Angeles bydlel jen jeden člověk tohoto jména. Poděkovala operátorce a rozloučila se.


  „Silver Lake,“ oznámila Boschovi. „Pořád chceš jet se mnou?“


  „Jasně, jedem,“ odpověděl Bosch.


  Jízda jim trvala čtvrt hodiny. Calvente bydlel v domě ve španělském stylu z 30. let, který stál naproti jezeru. Vystoupali po kamenných schodech a ocitli se na přední terase. Čelní straně domu vévodilo obrovské panoramatické okno s výhledem na jezero, ale momentálně ho zakrývala cedule s nápisem BLACK LIVES MATTER.


  Ballardová zaklepala na dveře, sundala si z opasku odznak a uchopila ho mezi prsty. Dveře jim otevřel asi čtyřicetiletý muž, kterého si Ballardová pamatovala z fronty smutečních hostů na pohřbu. Pořád byl v obleku, ale už si stihl sundat kravatu. Měl hustý knír a stejně tmavě hnědé oči jako Bosch.


  „Dobrý den, pane Calvente, LAPD,“ uvedla se Ballardová. „Omlouvám se, že vás obtěžujeme doma, ale nechali jsme vám vzkaz v kanceláři a nikdo na něj nereagoval.“


  Calvente na ni ukázal.


  „Vás jsem dneska viděl,“ řekl. „Na Javierově pohřbu.“


  „Přesně tak,“ odpověděla Ballardová. „Jmenuju se Renée Ballardová a tohle je můj kolega Harry Bosch. Josefina Raffová nám řekla, že jste jejího manžela zastupoval v právních věcech, a tak bychom vám chtěli položit pár otázek.“


  „Nevím, co vám budu smět říct,“ namítl Calvente. „Nějaké věci jsem pro Javiera dělal, to ano, ale byla to spíš jen protislužba za práci, kterou mi odvedl na autě. Neoznačil bych se za jeho advokáta jako takového.“


  „A víte, jestli měl někoho stálého?“


  „Ne, myslím, že neměl. Proto mě požádal, jestli bych mu mohl pomoct já.“


  „A kdy to bylo?“


  „Ehm, před pár měsíci. Moje manželka měla nehodu a já nechal její auto odtáhnout k Javierovi. A když Javier zjistil, že jsem právník, požádal mě o nějaké věci.“


  „Co to bylo za věci? Můžete nám to říct?“


  „Je to chráněné advokátním tajemstvím, ale šlo o jednu smlouvu, kterou podepsal. Chtěl vědět, jak se vyvázat z obchodního partnerství.“


  „Takže se to týkalo jeho firmy?“


  Calvente se zadíval do dálky na jezero a chvíli kolébal hlavou dopředu a dozadu, jako by zvažoval, zda má odpovědět. Nakonec pohlédl na Ballardovou a jedenkrát kývl.


  „Dokázal jste mu v té věci pomoct?“ zeptala se Ballardová.


  „Smluvní právo není moje specializace,“ odpověděl Calvente. „Ale řekl jsem mu, že v té smlouvě nevidím nic, co by mohl napadnout. A jedním dechem jsem mu poradil, aby si obstaral nezávislé posouzení u advokáta specializovaného na smluvní právo. Zeptal jsem se, jestli chce na někoho odkázat, a on řekl, že ne. A za to mi pak dal slevu na opravu našeho auta. To bylo všechno.“


  „Vzpomenete si, jestli se jeho partner jmenoval Dennis Hoyle?“


  „Myslím, že to jméno znělo nějak takhle, ale jistý si nejsem. Už je to pár měsíců.“


  „Zdůvodnil vám nějak, proč se chce z té smlouvy vyvázat?“


  „Řekl mi jen, že to není dobrá situace, protože svůj dluh tomu člověku už dávno splatil, ale přitom mu pořád musí odvádět procenta ze zisku. Vzpomínám si, že ta smlouva byla na dobu neurčitou. Obchodní partnerství mělo trvat po celou dobu fungování firmy.“


  „A jak velký měl Hoyle v té firmě podíl?“


  „Myslím, že pětadvacet procent.“


  „Jestli jste pro něj dělal jen tohle posouzení a jinak nic, proč jste dnes přijel na pohřeb?“


  „No, chtěl jsem vyjádřit soustrast pozůstalým a říct jim, že jsem jim k dispozici, kdyby cokoliv potřebovali. Myslím v právních záležitostech.“


  „A jak jste mimochodem věděl, že se Javier Raffa stal obětí vraždy?“


  „Když jsem dnes ráno přišel do kostela, všiml jsem si, že je tam na odpoledne naplánovaný pohřeb. Nevěděl jsem, že to byla vražda – to jsem se dozvěděl až tam. Pro rodinu to musí být hrozné.“


  Ballardová se otočila k Boschovi, aby se ujistila, že se na něco nezapomněla zeptat. Bosch zavrtěl hlavou a ona se znovu podívala na Calventeho.


  „Děkuji vám, pane Calvente,“ řekla. „Hodně jste nám pomohl.“


  „Rádo se stalo,“ řekl advokát.


  Bosch scházel ze schodů pomalu. Ballardová na něj dole musela počkat. Když se ocitl na chodníku, zamumlal pod vousy.


  „Pijavice. Sotva toho člověka znal, a přijde mu na pohřeb?“


  „Jo. Viděls někdy Lumetův film Rozsudek?“


  „Myslím, že ne. Do kina už vůbec nechodím.“


  „Je to starý film s Paulem Newmanem. Měla jsem období, kdy jsem Newmana žrala. V tom filmu hraje právníka – vlastně spíš alkoholika –, který se snaží nahnat zakázky tím, že objíždí pohřby a rozdává tam vizitky.“


  Bosch zvedl hlavu a podíval se na dům.


  „Tenhle chlap jich nejspíš musel objet spoustu,“ poznamenal.


  „Ale jeho informace nám pomohly,“ řekla Ballardová. „Javier chtěl vycouvat ze smlouvy. To už je motiv.“


  „To ano. Jenže Hoyle byl tou smlouvou chráněný. Calvente sám řekl, že byla neprůstřelná. Takže pořád musíme vypátrat pana Faktora a doufat, že nás dovede k vlastníkovi waltherovky P-dvaadvacet.“


  „Dneska večer se vrátím na oddělení pro potírání gangů. Mají tam práskačku, která jim před lety řekla, že se Javier vyplatil z Las Palmas. Aspoň myslím, že to byla žena. Předtím mi její jméno nechtěli prozradit, ale teď už je donutím. Mohla by vědět, kdo Javiera spřáhl s Hoylem.“


  „To je dobrý plán.“


  Po patnácti minutách jízdy vysadila Ballardová Bosche u auta a zamířila na pohotovost hollywoodské presbyteriánské nemocnice. Vtom jí opět zavolal záchranář Single.


  „Tak jak se cítíte?“ dotázal se.


  „Zrovna jedu na pohotovost,“ odpověděla Ballardová.


  „Ale ne, co se stalo?“


  „Nic, jsem úplně v pořádku. Ale šéf mě večer nechce pustit do práce, dokud nebudu mít papír z pohotovosti. Řekla jsem mu, že už mě ráno uschopnil jeden moc dobrý zdravotník, ale on mě stejně nutí zajet na pohotovost.“


  „Tak to mě mrzí. Chtěl jsem vás pozvat na večeři v hasičárně.“


  „Páni, takové pozvání jsem nikdy nedostala. Co máte dobrého?“


  „Všechno možné. Opečený sýr, čili. A myslím, že tam někdo přinesl i pár jablečných závinů. Plus nějaký salát, vařená kukuřice…“


  „Páni. Dala bych si salát a opečený sýr.“


  „A jéje, koukám, že tu máme další vegetariánku.“


  „Akorát už nejím červené maso.“


  „To nebude problém, ale myslel jsem, že jedete na pohotovost.“


  „Radši pojedu k vám na večeři a tu pohotovost vyřídím v pracovní době.“


  „Fajn, tak přijeďte. Za pětatřicet minut to vypukne. Ledaže chytnem hlášení a budem muset vyjet.“


  „Už se tam řítím. Ale smíte tam pozvat někoho zvenčí?“


  „Jeden z nás ano. Povolený je jeden host za večer. Vyměnil jsem si termín s kolegou, protože jsem doufal, že vám naše čili bude chutnat. Ale opečený sýr je taky fajn.“


  „Výborně, tak fajn. Za chvilku se uvidíme. Ještě poslední dotaz…“


  „Jasně.“


  „Jak se jmenujete křestním?“


  „Jo, aha. Garrett.“


  „Garrett. Bezva. Tak za chvilku ahoj, Garrette.“


  Rozloučili se a Ballardová si v telefonu vytvořila nový kontakt se Singleovým celým jménem. Doufala, že tam nějakou dobu zůstane. Zaparkovala za policejní stanicí, ale než zamířila do hasičárny, vklouzla ještě do šatny a lehce se namalovala. Do hasičárny šla na obyčejnou večeři s obyčejným opečeným sýrem, ale přesto chtěla udělat dojem.
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  Večeře byla fajn. Single představil Ballardovou kolegům, kteří jí zatleskali. Opečený sýr taky nebyl špatný, jenže večeře i zábava skončily ve chvíli, kdy Singlea a jeho záchranný tým povolali k autonehodě na rohu Hollywood Boulevard a Highland Avenue, což byla jedna z nejrušnějších křižovatek ve městě. Celá jednotka v rychlosti vyrazila na místo nehody a Ballardová si odnesla ubrousek s druhou půlkou sýrového sendviče na druhou stranu zdi, která oddělovala hasičárnu od policejní stanice. Sendvič dojedla na stanici během porady hlídek. Noční hlídková služba nastupovala v osm hodin – stejně jako Ballardová –, a protože hlídek bylo přes noc méně, byly i porady méně početné a uvolněnější. Nikomu nevadilo, že si Ballardová v klidu dojídá sendvič.


  A pak už zamířila chodbou na oddělení pro potírání gangů, aby si promluvila se seržantem Davenportem. Ten seděl na stejné židli jako před třemi dny, a kdyby na sobě neměl jiné oblečení, Ballardová by si myslela, že se celou dobu nehnul z místa. Vytáhla z kufříku spis, který jí tehdy poskytl, položila mu ho na stůl a ukázala na něj.


  „LP-trojka,“ řekla. „Potřebuju s ní mluvit. Tentokrát už vážně.“


  Davenport si sundal nohy z převráceného odpadkového koše a posadil se rovně.


  „Ballardová, víš, že nemůžu jen tak na potkání rozdávat jména informátorů.“


  „To vím,“ odpověděla Ballardová. „Musí to jít přes kapitána. Ale taky bys mohl za tou informátorkou osobně zajet a já bych se k tobě mohla připojit. Je mi jedno, jak to vyřešíš, ale vyvrbil se mi z toho případ předem plánované vraždy, která souvisí s jiným případem předem plánované vraždy, a já potřebuju zjistit, co ta ženská ví. Takže jak to chceš pojmout?“


  „Tak za prvé už jsem ti řekl, že netvrdím, že…“


  „Že je to ženská, jasně, já vím. Tak prostě řekněme, že jsem si tipla. Takže co, pomůžeš mi s tím vyšetřováním, nebo mu budeš bránit?“


  „Kdybys mi pořád neskákala do řeči a taky mě trochu poslouchala, dozvěděla by ses, že LP-trojka už není aktivní – už několik let – a nebude mít zájem o rozhovor, který jí připomene její špinavou minulost.“


  „No dobře. Zavolám kapitánovi domů.“


  Ballardová se otočila ke dveřím.


  „Prosím tě, Ballardová,“ řekl Davenport. „Proč musíš být pořád taková krá…“


  Renée se zprudka obrátila zpátky.


  „Co?“ vyhrkla. „Taková kráva? Jestli nazýváš člověka, který chce vyřešit vraždu, krávou, tak prosím, jsem kráva. Ale na tomhle oddělení ještě pořád zůstalo pár lidí, kterým se chce zvednout zadek a klepat na dveře. Já jsem jedním z nich.“


  Davenportovi zrůžověly spánky vztekem nebo možná studem. Jako seržant druhého stupně byl o hodnost výš než detektiv druhého stupně, ale přestože chodil v civilu, pořád to nebyl detektiv a tenhle rozdíl výhodu vyšší hodnosti do značné míry smazával. Ballardová mu mohla říct, co chtěla, a nehrozil jí za to žádný postih.


  „Dobře, tak hele,“ řekl. „Chvíli mi potrvá, než se s ní spojím a přemluvím ji. Ale zkusím to a dám ti vědět.“


  „Chci se s ní sejít ještě dneska večer,“ prohlásila Ballardová. „Tohle je vražda. A mimochodem, právě jsi mi znovu potvrdil, že je to žena.“


  „Myslím, že tohle už bylo tak nějak jasné, nemáš ten dojem, Ballardová?“


  „Hele, musím ještě zajet do presbyteriánské nemocnice, ale budu čekat, že se mi ozveš a oznámíš mi, že schůzka je dohodnutá.“


  „Fajn, tak jeď.“


  „Zavolám ti, až budu hotová.“


  Ballardová vypnula vysílačku a odjela služebním autem na pohotovost Hollywoodského presbyteriánského léčebného centra, kde vytáhla služební odznak a předběhla všechny ostatní pacienty. Jakmile ji lékař prohlédl a uschopnil, vrátila se do auta, zatelefonovala domů poručíkovi Robinson-Reynoldsovi a oznámila mu, jak pořídila.


  „To je dobře, Ballardová,“ řekl jí poručík. „Jsem rád, že jste v pořádku.“


  „Říkala jsem vám to,“ připomněla mu Ballardová.


  „Jo, ale museli jsme to mít oficiálně,“ vysvětlil jí Robinson-Reynolds. „Záchranáři jsou řezníci. Kdyby někdo shodil ze schodů moji matku, taky bych chtěl, ať se na ní podívá pořádný doktor, jestli mi rozumíte.“


  Ballardová nevěděla, proti které části jeho řeči se má ohradit a jestli to vůbec stojí za to. Věděla však, že zmínka o shození ze schodů by ji mohla do budoucna trvale poškodit, protože měla vliv na to, jaký obrázek si Robinson-Reynolds udělá na ni a na její schopnosti.


  „Já teda nevím, co vám řekli, poručíku, ale mě nikdo ze schodů neshodil,“ ozvala se. „Šla jsem po schodišti nahoru, když do mě údajný napadený v plné rychlosti narazil. Popadla jsem ho a na zem jsme spadli oba.“


  „Neřešte hnidy, Ballardová,“ řekl Robinson-Reynolds. „Takže se můžete vrátit do práce?“


  „Já pracuju pořád. Nezastavila jsem se.“


  „Dobrá, dobrá, špatně jsem se vyjádřil. Tak co kdybyste mi pověděla, co všechno děláte, když jste se teda nezastavila. Jak to vypadá s našimi případy?“


  Ballardová se na chvíli zamyslela.


  „Pokud jde o Raffu – tedy o jeho vraždu –, právě si domlouvám schůzku s jednou gangsterskou informátorkou. Doufám, že mi poskytne stopu na finančníka, který měl motiv Raffu zavraždit.“


  „Jaký motiv? Dlužil mu Raffa peníze? Tohle není nikdy dobrý motiv. Proč zabíjet člověka, který vám dluží peníze? Akorát je vám pak nebude splácet.“


  „Mám na mysli jiný motiv. Raffa před lety přijal od toho finančníka pětadvacet tisíc, aby se vykoupil z gangu Las Palmas. Výměnou za to ho musel do firmy přijmout jako tichého společníka. A když je teď Raffa mrtvý, získá společník celou firmu, peníze z pojistky, jestli nějaká existuje, a především všechny pozemky, na kterých Raffova autoopravna stojí. A to už mi jako motiv přijde docela slušné.“


  „Rozumím, Ballardová. Tak to je jiná. Dobré, moc dobré. Ale víte, že celý případ nejspíš připadne Západní divizi, jakmile se budou moct trochu nadechnout?“


  „Já vím, poručíku, ale chcete, abych jim na tom případu jen seděla, nebo abych jim ho předala v rozpracovaném stavu? Tohle je přece i vaše vizitka, ne?“


  Robinson-Reynolds chvíli mlčel, ale netrvalo mu dlouho, aby se dovtípil.


  „Ne, máte pravdu,“ řekl. „Nechci, abyste na tom jen seděla. Chci, abyste na tom pracovala, dokud to nebudeme muset předat. Už provedli pitvu?“


  „Ještě ne,“ odpověděla Ballardová. „Momentálně jsem hlavní vyšetřovatelkou já, takže mi zavolají, až přijdeme na řadu. Předpokládám, že to bude někdy během zítřka.“


  „Dobře. A pokud jde o tu gangsterskou práskačku, bude vás někdo krýt?“


  „Domlouvá mi to Rick Davenport z potírání gangů. Pojede tam se mnou.“


  „Prima. A co Půlnoční muži a ten nový případ?“


  „Všechny tři oběti nám vyplňují Lambkinovy dotazníky a očekávám, že zítra se celý tým ze sexuálních napadení pustí do porovnávání odpovědí. Uvidíme, kam nás to posune. Vzhledem k okolnostem posledního případu pracujeme s novou teorií, jak si pachatelé své oběti vybírali.“


  Pracujeme. Ballardová byla na sebe naštvaná, že ještě pořád kryje Lisu Mooreovou.


  „Dobře,“ odvětil Robinson-Reynolds. „Zítra ráno se na to s Neumayerem podíváme.“


  Matthew Neumayer byl detektiv, který velel tříčlennému útvaru pro sexuální napadení, a byl tedy přímým nadřízeným Lisy Mooreové.


  „Tak já se teda vrátím do práce,“ řekla Ballardová.


  „Jistě,“ reagoval Robinson-Reynolds. „Zítra přijedu brzy, takže se možná ráno potkáme.“


  Ballardová ukončila spojení a obratem zavolala Davenportovi.


  „Ballardová.“


  „Tak co, jedem za ní dneska, nebo ne?“


  „Nebuď tak nabroušená. Neboj, všechno platí. Zajedu pro ni a přivezu ji k tobě. V kolik hodin? Nechce, aby ses ochomejtala kolem jejího bydliště.“


  Ballardová cítila, jak jí tělem projíždí elektrický náboj. Opravdu se setká s LP-trojkou.


  „Co třeba za hodinu?“


  „To by šlo.“


  „Kde se sejdeme?“


  „Na té pláži na konci Sunset Boulevard.“


  Ballardová tohle místo znala – mnohokrát tam dopoledne po práci surfovala. Zároveň to však bylo docela daleko.


  „Jsem ve službě a tahle zajížďka by mě dostala čtyřicet minut jízdy mimo rajon. Kdyby přišlo hlášení, jsem totálně nahraná.“


  „Tak chceš s ní mluvit, nebo ne? Ona teď bydlí tam a do Hollywoodu se nemíní vracet.“


  Ballardová cítila, že nemá na vybranou.


  „Dobře, tak za hodinu. Budu tam.“


  „A Ballardová: žádná jména. Ani se jí nezkoušej ptát.“


  „Fajn.“


  Věděla, že když to bude nezbytné pro potřeby procesu, dokáže si jméno obstarat později. Její nadřízení by Davenporta zmáčkli a jméno z něj vymámili. Prozatím ji však zajímala jen otázka, zda ji informátorka LP3 dokáže posunout blíž k muži s pistolí Walther P-22.


  Když dotelefonovala s Davenportem, odjela zpátky na stanici a informovala poručíka, že následující dvě hodiny stráví mimo divizi. Poslední noční službu prodlouženého víkendu měl Rivera, který z toho nedělal velkou vědu, pouze Ballardové připomněl, aby si s sebou vzala vysílačku pro případ, že by se – jak sám řekl – strhlo peklo.


  Ballardová pak zamířila do místnosti detektivů, kde si vytiskla fotku Javiera Raffy, vložila do diktafonu nové baterie a vytáhla plně nabitou vysílačku z nabíječky. Takto vybavená vyrazila k autu.


  Když se dostala za Sunset Strip a vjela do Beverly Hills, provoz na Sunset Boulevard výrazně zeslábl. Do té doby ji zpomalovaly davy korzujících lidí, což bylo trochu s podivem vzhledem k tomu, že kluby i restaurace byly už skoro rok zavřené. Jakmile se začala přesouvat na západ, cítila, jak teplota rychle klesá. Noc byla průzračná a svěží. Ballardová věděla, že si bude muset obléknout péřovou bundu, kterou vozila v kufru pro případ dlouhého pobytu na místě činu uprostřed noci a ve špatném počasí. Na parkovišti, kde se měli s informátorkou sejít, foukal od Pacifiku studený vítr a ona nevěděla, jestli se budou bavit venku, nebo jestli se posadí do auta.


  Říkalo se, že kdo chce poznat Los Angeles, musí projet Sunset Boulevard od začátku až po pláž. Tato ulice dávala cestovateli okusit všechny příchutě L. A. – její kulturu a okázalost i její četné slabiny a vady na kráse. Sunset Boulevard začínala v samotném centru města, kde ovšem několik bloků před třiceti lety přejmenovali na Cesar E. Chavez Avenue na památku stejnojmenného odborového předáka a bojovníka za občanská práva, a pokračovala přes čínskou čtvrť, Echo Park, Silver Lake a Los Feliz, načež se stáčela na západ a vedla napříč Hollywoodem, Beverly Hills, Brentwoodem a Palisades, až nakonec dospěla k Tichému oceánu. Čtyřproudová komunikace vedla chudými i bohatými čtvrtěmi, míjela tábory bezdomovců i velkolepé paláce, dávala cestovateli poznat kultovní svatostánky zábavy i vzdělávání, kulinářství i náboženství. Vedla stovkou různých měst, přestože neopustila hranice toho jediného.


  Úvahy o Sunset Boulevard ji z nějakého důvodu přivedly k Boschovi. Vytáhla telefon, zavolala mu a pustila si ho nahlas.


  „Jedu na schůzku s LP-trojkou.“


  „Teď? Sama?“


  „Ne, bude tam Davenport, můj kontakt z potírání gangů. Domluvil mi to. Jede pro ni a pak máme společný sraz.“


  „Kde?“


  „Na Sunset Beach. Na tom parkovišti.“


  „To je nějaké divné.“


  „Taky jsem z toho neměla velkou radost. Ale ona už prý zpřetrhala vazby na gang a momentálně bydlí tam. Podle Davenporta to bylo ‚ber, nebo nech být‘.“


  „A ta schůzka se koná teď?“


  „Asi za tři čtvrtě hodiny. Zrovna tam jedu.“


  „Dobře. Hele, kdyby se něco zvrtlo, vyšli mi nějaký signál. Ty mě sice neuvidíš, ale budu tam taky.“


  „Cože? Neboj, Harry, nic se nezvrtne. Davenport mě bude krýt. A z té práskačky se stala hodná holka. Tak zůstaň normálně doma a já ti pak zavolám. Navíc jsi včera dostal vakcínu, takže bys měl v klidu ležet, dokud nebudeš mít jistotu, že nemáš vedlejší příznaky.“


  „Já jsem v pohodě a ty zapomínáš na jednu věc: ty dva vyšetřovací spisy zmizely ze dvou různých divizí, což se mohlo stát jedině tak, že je sebral někdo od policie. Nechci na Davenporta házet špínu, ale v Hollywoodu sloužil ve stejné době jako já a tehdy se mi vůbec nelíbil. Nemůžu tvrdit, že je zkorumpovaný, ale byl to lenoch a rád se poslouchal. Navíc nevíme, s kým vším se o téhle věci bavil.“


  Ballardová chvíli neodpovídala, protože přemýšlela o Boschových obavách.


  „No, že je to lenoch, to můžu potvrdit, ale myslela jsem, že se tak chová až v poslední době,“ řekla. „Že je to jeho osobní reakce na úsporná opatření. Ale nepředpokládám, že by měl nastat nějaký problém. Volala jsem svému poručíkovi, řekla jsem mu, kam jedu, a pak jsem to ještě nahlásila Riverovi, protože je to hodně mimo rajon. Samozřejmě ti nechci bránit, abys tam taky přijel, Harry – koneckonců se pak můžeme sejít a promluvit si o tom. Ale myslím, že všechno bude v pohodě.“


  „Doufám, že máš pravdu, ale každopádně tam jedu. Vlastně už bych měl vyrazit.“


  Rozloučili se a Ballardová přemýšlela o Boschových slovech během celé cesty po klikaté Sunset Boulevard.
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  Za poslední zatáčkou následovalo závěrečné klesání k pláži, kde stála uzavřená turistická restaurace s obrovským parkovištěm. Na něm stálo jediné auto, které nevypadalo jako služební vůz LAPD. Ballardová si až teď uvědomila, že se Davenport pohybuje mezi gangy, a proto nejspíš jezdí v neoznačených vozech. Během čekání na poslední světelné křižovatce vytočila jeho číslo.


  „Už tam jste?“


  „Čekáme tady a ty máš zpoždění.“


  „V jakém autě sedíte? Za chvíli tam přijedu.“


  „Poznáš nás jednoduše, Ballardová. Jsme jediné auto na parkovišti. Tak už sebou hoď.“


  Davenport ukončil spojení a Ballardová se zadívala na červeně žhnoucí světlo semaforu. Musela si přiznat, že ji Bosch vylekal. Prohlédla si čerpací stanici na rohu i parkoviště supermarketu za ní, ale Boschův starý džíp nikde neviděla. Takhle rychle se sem z domu nemohl dostat.


  Na semaforu naskočila zelená a ona odbočila na parkoviště u pláže. Závora byla zvednutá, protože provozní doba skončila a parkovalo se bezplatně. Ballardová zajela k autu stojícímu uprostřed plochy a dala si přitom záležet, aby reflektory aspoň na chvíli posvítila do kabiny. Když se přiblížila k autu, poznala za volantem Davenporta. Objela auto z druhé strany a zahlédla i jeho spolujezdkyni. Nakonec zastavila tak, aby se mohla s informátorkou bavit z okénka do okénka, a zařadila parkovací režim. Než vypnula motor, vytáhla z kapsy diktafon, zapnula ho a spustila nahrávání. Maličký přístroj pak ukryla do bočního průduchu, kde ho informátorka neuvidí, ale on bude zaznamenávat každé její slovo. Sebrala vysílačku a ohlásila svoji polohu na dispečink, aby měli záznam pro případ, že by se cokoliv zvrtlo.


  Stáhla okénko a zhasla motor.


  Ženě, která seděla metr od ní v Davenportově neoznačeném autě, mohlo být něco kolem čtyřiceti let. Byla to Hispánka s dlouhými hnědými vlasy a silně namalovanýma očima. Na sobě měla halenku se stojáčkem, který zřejmě zakrýval tetování nebo jizvy po jeho odstranění.


  Davenport se předklonil, aby mohl přes spolujezdkyni prohodit s Ballardovou pár slov.


  „Co má znamenat ta tvoje hra na špionku, Ballardová? Ty ses ohlásila na dispečinku? Děláš si ze mě prdel?“


  „Nařídil mi to Robinson-Reynolds.“


  „Vůbec jsi mu o tom neměla říkat.“


  „Musela jsem. Vytáhls mě čtyřicet minut jízdy mimo divizi, takže jsem to musela někomu oznámit. Nařídil mi, abych se hlásila na komunikačním, až…“


  „No jo, je to starej pitomec. Máš dvacet minut, Ballardová. Ptej se.“


  Ballardová se zadívala na ženu. Davenportovo pokřikování jí viditelně nebylo vhod.


  „Dobře. Jak se jmenujete?“ začala Ballardová.


  „Žádný jména!“ zaječel Davenport. „Ježíšikriste, Ballardová, vždyť jsem ti to říkal. Žádný jména.“


  „Dobře, dobře, takže jak vás mám oslovovat?“ opravila se Ballardová. „Chci, abychom se bavily formou normálního rozhovoru, a ráda bych znala jméno osoby, se kterou mluvím.“


  „Co třeba Jane Doeová?“ vyštěkl Davenport nejotřepanější fiktivní jméno. U křestního jména „Jane“ přitom výsměšně použil španělskou výslovnost a vyslovil ho jako Hejn.


  „Dobře, to je jedno,“ reagovala Ballardová. „Co kdybychom začaly vašimi vazbami na Las Palmas Třináct?“


  „Můj snoubenec – teda chlap, co jsem si o něm myslela, že je to můj snoubenec – tam v době, kdy jsem s ním chodila, dělal šéfa,“ odpověděla informátorka. „Rozdával karty.“


  „A to už jste byla informátorkou?“


  „Ano, už.“


  „Proč jste spolupracovala s policií?“


  Žena mluvila bez váhání a beze stopy přízvuku. Její odpovědi byly věcné a přesně popisovaly potenciálně smrtelný život, který vedla.


  „Začal mě podvádět. Zahýbat mi s jinýma holkama. S kurvama z gangu. A tohle já si nenechám líbit.“


  „Takže místo abyste se s ním rozešla, vyřešila jste to tak, že jste se stala informátorkou.“


  „Přesně tak. Navíc jsem za to dostávala zaplaceno. Moje informace byly kvalitní.“


  Podívala se na Davenporta, jako by čekala, že jí to dosvědčí. Davenport však neřekl nic. Ballardová si domyslela, že dotyčným snoubencem byl Humberto Viera, který si podle Davenporta odpykával trest ve věznici Pelican Bay a neměl se v dohledné době vrátit. Žena sedící ve vedlejším autě tudíž byla živoucím příkladem pomsty zhrzené milenky. Na světě není větší nenávisti.


  „Patnáct minut,“ ohlásil snaživě Davenport.


  „Před čtrnácti lety jste řekla svému kontaktu z LAPD, že se Javier Raffa z Las Palmas vykoupil,“ pokračovala Ballardová. „Zaplatil Humbertu Vierovi dvacet pět tisíc dolarů. Vzpomínáte si na to?“


  „Ano,“ odpověděla informátorka.


  „Jak jste se tehdy k této informaci dostala?“


  „Viděla jsem ty prachy. Byla jsem u toho, když je přinesl.“


  Skutečnost, že žena byla u této transakce osobně přítomna, dále potvrzovala verzi, že jejím snoubencem byl právě Viera a že jeho pobyt ve státní věznici Pelican Bay je přinejmenším zčásti dílem její pomsty.


  „Jak celá tahle operace vznikla?“ zeptala se. „Raffa dal prostě Vierovi nabídku?“


  „Dohodli se tak,“ odpověděla informátorka. „Raffa chtěl z gangu pryč, ale věděl, že existuje jedinej způsob, jak odejít – v truhle. Jenže můj snoubenec byl pěknej hamoun. Vždycky myslel nejdřív na sebe a až potom na gang. A na mě. A tak Raffovi řekl, že se může vyplatit. Stanovil cenu, a dokonce pomohl Raffovi ty prachy sehnat.“


  „Rozebíráním kradených aut?“


  „Ne, tohle Raffa dělal už předtím. Byl to jeho standardní džob.“


  „Kde tedy ty peníze sehnal?“


  „Musel si vzít půjčku.“


  „Kam si člověk chodí sjednávat půjčku, když se chce vyplatit z gangu?“


  „Existoval takovej chlap. Všichni ho znali. Banquero callejero. A tak šel za ním.“


  „Pouliční bankéř.“


  „Ano, ty prachy měl od něj. Tenhle banquero znal lidi, kteří měli k dispozici volný prachy. Lidi, co chtěli točit úvěry.“


  „Vzpomenete si, jak se jmenoval nebo kdo to byl?“


  „Slyšela jsem, že je to policajt.“


  Davenport rozrazil dveře, obešel auto a přistoupil ke staženému okénku Ballardové.


  „Co to děláš?“ zeptala se Ballardová.


  Detektiv vymrštil ruku a ona před ní uhnula. Sáhl dovnitř a vytáhl jí klíčky ze zapalování.


  „To stačí,“ řekl. „Už ani slovo.“


  „Co to plácáš, Davenporte?“ ohradila se Ballardová. „Tohle je vyšetřování.“


  „A já tady nejsem proto, abych do něčeho namáčel policajty. To nepřipustím, kurva.“


  „Dej mi ty klíče.“


  To už Davenport opět obcházel auto a nastupoval do svých otevřených dveří.


  „Přivezu ti je, až s ní odjedu někam, kde už ji nenajdeš.“


  „Dej sem ty klíče, Davenporte. Jestli mi je nedáš, hodím ti na krk sto dvacet osmičku a…“


  „Trhni si, Ballardová. A já pak přišiju sto dvacet osmičku tobě. Uvidíme, komu uvěří. Nezapomeň, že ti stačí jedinej průser a rovnou tě vykopnou.“


  Naskočil do auta a zabouchl za sebou dveře.


  „Jak se ten policajt jmenoval?“ obrátila se Ballardová na informátorku.


  „Neodpovídej, kurva!“ zahřímal Davenport.


  Podíval se nalevo a okno na straně spolujezdkyně se začalo vysouvat.


  „Kdo to byl?“ zopakovala Ballardová otázku.


  Davenport nastartoval auto. Žena jen tupě hleděla na Ballardovou, dokud se okénko nevytáhlo úplně. Auto vystřelilo přes parkoviště k výjezdu.


  „Do prdele!“ ulevila si Ballardová. „Zatraceně.“


  V tu chvíli jí začal bzučet telefon a na displeji se objevilo Boschovo jméno.


  „Harry!“


  „Co se to stalo?“


  „To ti povím později. Kde teď jsi? Vidíš je?“


  „Myslíš to druhé auto? Jo, zrovna projel na červenou a vyrazil po Pacific Coast Highway k Malibu.


  „Můžeš se na něj pověsit? Sebral mi klíče, takže tu jen tak trčím. Zrovna ji veze domů a já potřebuju vědět, kdo to je a kde bydlí.“


  „Jdu na to.“


  Ballardová uslyšela zacvaknutí telefonu do středové konzoly a vzápětí Bosch nastartoval džíp a vyrazil. Ballardová vyskočila z auta a zadívala se na komerční objekty a parkovací plochy po obou stranách Pacific Coast Highway. Viděla, jak z parkoviště před jedním supermarketem vyjíždí hranatý Jeep Cherokee a míří přes světelnou křižovatku se Sunset Boulevard směrem k Malibu.


  „Dostaň ho, Harry,“ vyhrkla nahlas.
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  Davenportovi trvalo skoro čtyřicet minut, než se uráčil vrátit. Ballardová se opírala o bok svého auta a s rukama založenýma na prsou pozorovala, jak jeho neoznačený vůz pluje přes parkoviště směrem k ní. Po chvíli vystrčil Davenport ruku z okénka a mezi prsty držel klíčky od jejího auta. Nehodlal se tady zdržovat. Během řeči upíral pohled před sebe.


  „Musel jsem to udělat, Ballardová.“


  Renée mu vytrhla klíče z ruky.


  „Proč?“


  „Protože se topíme, Ballardová. Ze všeho nejmíň teď potřebujem zatáhnout dalšího policajta do dalšího skandálu. Copak to nechápeš?“


  „Ne, Davenporte, nechápu to. Kterého policajta kryješ?“


  Davenport se k ní konečně otočil čelem.


  „Nevím a neptal jsem se jí, protože to nechci vědět. Já chráním celou policii, Ballardová, ne jednoho policajta. Proto můžeš vzít jed na to, že když ty nahlásíš mě a já nahlásím tebe, prohraješ. Oddělení má vždycky přednost. Oddělení vždycky vyhrává. Přemýšlej o tom.“


  Šlápl na plyn a odjel. Ballardová neucukla a nehnula ani brvou. Dívala se, jak auto širokým obloukem dojíždí k závoře, vytáhla telefon a zavolala Boschovi.


  „Harry, máš ji?“


  „Je v jednom domě nahoře na PCH. U vody kousek za světly v Topanga Canyon. Jak to vypadá s tebou? Přivezl ti ty klíče?“


  „Už je mám u sebe. Dej mi adresu a já za tebou přijedu.“


  Po patnácti minutách zastavila Ballardová u obrubníku Pacific Coast Highway za Boschovým džípem. Vystoupila z auta a přesedla si na sedadlo vedle Bosche.


  „Je to ten barák se světlíky,“ řekl Bosch.


  Ukázal přes ulici. Tuto stranu vozovky lemovaly domy stojící na pilotách nad skalami, pískem a vodou. Byly ve­dle sebe naskládané jako zuby v ústech a lepily se k sobě tak těsně, že nebýt zvuku vln, člověk by nepoznal, že se přímo pod nimi rozprostírá oceán. Bosch ukazoval na dvoupodlažní dům s krytým stáním pro jedno auto. Šedá dřevěná fasáda měla bílé lemování a v prvním patře se nacházela dvě kulatá okna. Ballardová věděla, že hlavní pokoje budou na opačné straně domu. Jistě tam mají i panoramatické okno s výhledem na oceán.


  „Zastavili u domu,“ hlásil Bosch, „on ji doprovodil dovnitř, zdržel se dvě nebo tři minutky a pak odjel. Co se děje, Renée?“


  „Právě se chystala identifikovat pana Faktora,“ vysvětlila Ballardová. „Mluvila o něm jako o pouličním bankéři a taky řekla, že je to policajt. V tu chvíli se do rozhovoru vložil Davenport a uťal ho. Tvářil se, jako že to dělá ze vznešených pohnutek, aby ochránil oddělení. Ale já mu to nežeru. Podle mě se ta ženská snažila vyzradit někoho, koho zná.“


  „Takže je zkorumpovaný?“


  „Kde je hranice zkorumpovanosti? Podle mě přinejmenším ví něco, co by mohlo poškodit celé oddělení. A rozhodl se to zamést pod koberec, místo aby to uklidil. Jestli to splňuje definici zkorumpovanosti, tak jo, je zkorumpovaný. Ale ať je to, jak chce, vůbec ho nenapadlo, že by to LP-trojka mohla vyslepičit. Jinak by na tohle setkání nepřistoupil.“


  „To má logiku. Takže co chceš dělat?“


  „Zjistit jméno toho pouličního bankéře.“


  „Tak si pro něj pojďme.“


  Byla nedělní noc a Malibu na konci svátečního víkendu zelo prázdnotou. Provoz byl řídký a Ballardová s Boschem mohli nerušeně přejít přes čtyřproudovou Pacific Coast Highway. Vstupní dveře domu, kde informátorka podle všeho bydlela, se nacházely u krytého stání, ve kterém parkovalo Porsche Panamera. Ballardová silně zabušila na dveře pěstí, aby ji bylo slyšet přes šumění příboje, které sem zdola doléhalo.


  Dveře se otevřely dřív, než musela zabušit znovu. Stál v nich asi šedesátiletý běloch, který používal všechny provařené triky, jak vypadat mladší: náušnice v uchu, náramky, nabarvené vlasy i bradka, roztrhané džíny, šedá mikina s kapucí. I porsche v přístěnku tomu koneckonců odpovídalo.


  „Ano?“ zeptal se.


  Ballardová mu ukázala odznak.


  „Přišli jsme za ženou, kterou sem asi před půl hodinou přivezli,“ řekla. „Domnívám se, že je to vaše manželka.“


  „Nevím, o čem mluvíte,“ odpověděl muž. „Je půlnoc a tohle je naprosto…“


  Vtom mu skočila do řeči informátorka, která se přišla podívat ke dveřím, kdo to je.


  „Vy,“ řekla. „Co chcete?“


  „Vy víte, co chci,“ odpověděla Ballardová. „Chci to jméno.“


  Udělala krok dopředu a toto rázné gesto přimělo muže k ústupu, přestože dál protestoval.


  „Počkejte přece,“ řekl. „Nemůžete jen tak…“


  „Je to vaše manželka, pane?“ zeptala se Ballardová.


  „To ano,“ reagoval muž.


  „V tom případě odstupte, pokud nechcete, aby se tento rozhovor odehrál na policejní stanici,“ varovala ho Ballardová.


  Podívala se přímo na informátorku.


  „To byste asi nechtěla, že?“ dodala. „Vracet se do své někdejší čtvrti. Nikdy nevíte, kdo z Las Palmas bude zrovna sedět na lavici v cele předběžného zadržení, až půjdeme zadním vchodem na služebnu.“


  „Gene,“ oslovila informátorka muže. „Nech je jít dál. Čím dřív to s nima vyřídíme, tím dřív odejdou. Běž se posadit na terasu.“


  „Chytrá holka,“ poznamenala Ballardová.


  „Na terase je zima,“ namítl Gene.


  „Jen běž,“ řekla informátorka. „Opravdu to dlouho nepotrvá.“


  „Ježíšikriste,“ protestoval Gene. „Říkala jsi, že tyhle věci už máme za sebou.“


  Významně odkráčel k posuvným dveřím na terasu. Modročerné vlny za ní byly nádherné osvětlené bodovými reflektory umístěnými pod domem. Informátorka počkala, až Gene vyjde ven, a zavřela za ním posuvné dveře, aby utlumila zvuk oceánu.


  „Tohle se mi nelíbí,“ začala. „Davenport mi řekl, že už s váma nemám mluvit. A vy jste kdo, sakra?“


  Poslední věta patřila Boschovi.


  „Je se mnou,“ ujala se odpovědi Ballardová. „Víc vědět nepotřebujete. A je mi jedno, co vám Davenport řekl nebo jestli se vám to líbí. Teď mi povíte o tom bankéři, jinak se ocitnete v takovém maléru, že vás z něj nevysekají ani Geneovy peníze.“


  „Žádný zákon jsem neporušila,“ namítla informátorka.


  „Jsou zákony státu a pak jsou zákony gangu,“ prohlásila Ballardová. „Myslíte, že Humberto Viera v Pelican Bay věří, že jste nevinná? Myslíte, že by nechtěl vědět, kde se posledních deset let zdržujete?“


  Ballardová viděla, že její výhrůžka pronikla ženiným štítem. Její úvahy byly správné. Informátorčiným záletným snoubencem býval Viera, který teď měl ve věznici s maximální ostrahou spoustu času na to, aby přemýšlel, kdo ho podrazil.


  „Posaďte se tamhle,“ poručil ženě Bosch a ukázal na gauč. „Hned.“


  I on správně vyhodnotil situaci. Z někdejší tvrdé gangsterské holky se stala pěstěná panička, kterou děsila představa, že její spořádaný život po boku bohatého staříka by se náhle mohl změnit.


  Uposlechla a zamířila ke gauči. Ballardová se posadila na otočnou židli na protější straně bambusového konferenčního stolku a obrátila ji od výhledu na moře k výhledu na informátorku. Bosch se zatím přesunul k posuvným dveřím a postavil se zády ke Geneovi, který se snažil sledovat jejich rozhovor přes sklo.


  „Jak se jmenujete?“ zeptala se Ballardová.


  „Svý jméno vám nepovím,“ odsekla informátorka.


  Obličej měla zmačkaný záští.


  „Nějak vás musím oslovovat,“ trvala na svém Ballardová.


  „No tak mi říkejte Darla,“ odpověděla žena. „Tohle jméno se mi vždycky líbilo.“


  „Dobrá, Darlo, povězte mi něco o tom pouličním bankéři. Kdo to byl?“


  „Já jenom vím, že to byl policajt a že se jmenoval Bonner. To je všechno. Nikdy jsem ho neviděla. Nevím, jak vypadá. A teď už běžte, prosím vás.“


  „Jaký policajt?“


  „Nevím.“


  „Z LAPD? Z úřadu šerifa?“


  „Řekla jsem, že nevím.“


  „A co křestní jméno?“


  „To taky neznám, jinak bych vám ho řekla.“


  „A jak víte, že to byl policajt? Odkud znáte jeho příjmení?“


  „Od Berta, jako že od Humberta. Mluvil o něm.“


  „Zmínil se o něm a řekl, že je to pouliční bankéř?“


  „Řekl, že tenhle chlap by mohl Raffovi obstarat peníze. Řekl to přímo Raffovi. Byla jsem u toho.“


  „Kde?“


  „Jeli jsme s Bertem do firmy Raffova táty. Vepředu měli autoservis a vzadu rozebírali čórky na díly. Raffa přišel k našemu autu a Berto mu to řekl. Dal mu číslo, na které má volat, a zároveň El Chora varoval, že Bonner je policajt. Řekl mu, že si má na něj dát pozornost, protože ten bankéř je policajt a těžká tonáž.“


  „Co to znamená ‚těžká tonáž‘?“


  „Že není radno si s ním zahrávat. Kdo prý na něj něco zkusí, se zlou se potáže.“


  „Jako že je to zabiják?“


  „To nevím. Prostě těžká tonáž.“


  „Dobře. Padlo Bonnerovo jméno ještě někdy jindy?“


  „Jo, když Raffa přines ty prachy Humbertovi. Řekl, že Bonner je má od nějakého doktora, že mu musel podepsat papíry a tak dál.“


  „Od jakého doktora?“


  „Tohle jsem buď neslyšela, anebo o tom nemluvili. Pamatuju si jenom, že to byl doktor.“


  „Jak je možné, že jste to nikdy neřekla svému kontaktu v LAPD – myslím to, že ten bankéř je policista?“


  „Protože nejsem padlá na hlavu.“


  „To znamená co?“


  „Tak za prvé: kdyby se něco semlelo, Berto by věděl, že to mají ode mě, protože o Bonnerovi mi řekl on. A za druhé člověk nemůže práskat policajty policajtům. To je prostě kravina. Protože než se nadějete, někdo za odměnu práskne vašemu člověku vás. Rozumíte mi?“


  „Rozumím vám. Jak se podle vás Berto s Bonnerem poznal?“


  „To nevím. Něco je muselo dát dohromady. Znali se ještě předtím, než jsem do toho vstoupila já.“


  Ballardová věděla, že odhalení této vazby bude mít stěžejní význam.


  „A to bylo kdy?“ zeptala se. „Kdy jste do toho vstoupila vy?“


  „S Bertem jsme začali chodit, když mi bylo sedmnáct,“ prohlásila Darla. „Takže v roce 2004. A spolu jsme byli šest roků.“


  Ballardová měla k Darle a její životní dráze svým způsobem respekt. Začít ve východním Hollywoodu a skončit v domě u pláže, to se rozhodně nepovede každému. Poznala, že je na to Darla patřičně pyšná navzdory tomu, jaký typ mužů pro svou cestu nahoru použila.


  „Víte, jestli mezi Bertem a Bonnerem proběhly další transakce?“ zeptala se Ballardová. „Myslím kromě té dohody s Raffou.“


  „Jo, nějakej byznys spolu dělali,“ odpověděla Darla. „Třeba když někdo potřeboval velký prachy, tak to spolu probírali a tak. Myslím, že těch transakcí bylo víc.“


  Ballardová se tázavě podívala na Bosche, aby zjistila, jestli má nějaké další otázky. Bosch kývl.


  „Jak spolu Berto s Bonnerem komunikovali?“ zeptal se.


  „Většinou po telefonu,“ odpověděla Darla. „Ale někdy se i scházeli.“


  „Kde?“


  „To nevím.“


  Darla při odpovědi uhnula pohledem. Bylo to během celého rozhovoru poprvé, co u ní Ballardová zaznamenala náznak lži. Pohlédla na Bosche a ten zlehka kývl. I on si toho všiml.


  „Víte to jistě?“ zeptala se.


  „Jo, vím to jistě,“ trvala na svém Darla. „Myslíte, že jsem se Berta pořád vyptávala na jeho byznys? Vždyť by mě to stálo život.“


  I během této odpovědi se Darla dívala jinam. Ballardová věděla, že něco tají. Přemýšlela, jak to z ní vytáhnout, a přitom si položila otázku, jaké téma je pro ženu Darlina typu nejcitlivější. Vtom ji něco napadlo a věděla, že to nejspíš bude ono.


  „No tak, Darlo, povězte nám to.“


  „Už jsem vám to řekla. Prostě to nevím.“


  „Vy jste Bonnera viděla, viďte?“


  „Už jsem vám řekla, že ne.“


  „Sledovala jste ho. Humberta. Sledovala jste ho, protože jste si myslela, že jede někam za holkou, jenže Humberto měl schůzku s Bonnerem. A tehdy jste je viděla spolu.“


  Darla se zabořila do gauče, jako by ji dedukce Ballardové šokovala.


  „Kde se sešli?“ tlačila na pilu Ballardová. „Je to důležité, Darlo.“


  Informátorka mávla rukou ve vzduchu, jako by chtěla říct: Ále co? Všechno ostatní už stejně víte.


  „Jeli spolu do toho lokálu na Franklin Avenue, kde dělaj ty prima kuřata.“


  Ballardová pohlédla na Bosche.


  „Do Birds?“ zeptala se.


  Restaurace, kde dávají policajtům slevu.


  „Jo, to je ono,“ odvětila Darla. „Viděla jsem je tam spolu, a tak jsem se otočila a jela pryč.“


  „Jak Bonner vypadal?“ vyzvídala Ballardová.


  „Co já vím, prostě bílej chlap. Byl to běloch.“


  „Jakou měl barvu vlasů?“


  „Měl oholenou hlavu. Ten trapák si snad myslel, že je Vin Diesel.“


  Ballardová si vzpomněla na popis muže v kapuci, který se podle Gabriela Raffy objevil během silvestrovské noci na pouliční oslavě.


  „Měl na sobě uniformu?“ zeptala se.


  Darla se rozesmála.


  „No jasně, starej gangster Viera asi půjde na oběd s policajtem v uniformě.“


  „Dobrá, takže neměl uniformu. Co dalšího si pamatujete, Darlo?“


  „To je všechno. Nic dalšího nevím.“


  „Určitě? Víte jistě, že jindy než tehdy jste je spolu neviděla?“


  „Vím to určitě.“


  Ballardová přikývla. Prozatím toho měla dost. Navíc věděla, kde Darlu najde, kdyby ji ještě potřebovala. Pohlédla na Bosche a ten rovněž kývl. Ani on na Darlu nic dalšího neměl. Gene jako by to vycítil, protože zaklepal z terasy na sklo a široce rozpřáhl ruce.


  Byla mu zima a chtěl jít dovnitř.


  Ballardová mu gestem ukázala do pokoje a zadívala se na Darlu.


  „Děkuju vám…, Darlo,“ řekla. „Hodně jste nám pomohla.“


  „Zaplatíte mi?“ zeptala se Darla. „Lidi z protigangsterského mi vždycky platili.“


  „Jestli vám máme zaplatit, budeme vám muset založit novou práskačskou kartu. Myslím, že tohle byste si nepřála.“


  Darla pohlédla na Genea, který právě vstoupil prosklenými dveřmi dovnitř a přinesl s sebou i dunivé burácení příboje.


  „To asi ne,“ řekla.


  Ballardová šťastnému páru poděkovala a společně s Boschem odešli. Když rychlou chůzí přecházeli přes Pacific Coast Highway zpátky, nejelo po ní jediné auto.


  „To byl hezký šrapnel, který jsi na ni vypustila,“ prohlásil Bosch. „Myslím to, že Humberta sledovala, aby zjistila, jestli se neschází s holkou.“


  „Dík,“ reagovala Ballardová. „Prostě mě to najednou napadlo.“


  Došli ke svým autům a zůstali stát mezi nimi.


  „Takže co teď?“ zeptal se Bosch.


  „Teď prověřím toho Bonnera,“ odpověděla Ballardová. „A uvidíme, kam mě to zavede. Jeho popis odpovídá jednomu bělochovi, kterého syn oběti viděl na silvestrovské oslavě pořádané jeho tátou. Holohlavý chlap s kapucí.“


  „Jedna věc mi s její verzí nějak nejde dohromady.“


  „Jaká věc?“


  „Jestli byl ten bankéř – Bonner – policajt, proč toho Humberto nevyužil a nevyjednal si nižší než doživotní trest?“


  Ballardová přikývla. Byla to dobrá poznámka.


  „Třeba to zkoušel, ale nebyla poptávka,“ odpověděla. „Anebo byl Bonner tak ‚těžká tonáž‘, že se toho bál. Možná si myslel, že když je Bonner policajt, dosáhne na něj i z vězení.“


  „To je spousta otazníků.“


  „Jako vždycky.“


  „Tak mi potom dej vědět. Když mě budeš potřebovat, jsem ti k dispozici.“


  „Díky, Harry. A díky, žes za mnou večer přijel. Kdyby tě nenapadlo, že Davenport může být cinklý, tak jsme pořád na začátku.“


  „V tom případě jsme dneska vypustili šrapnely oba.“


  „Tomu říkám sehraný tým. Tak si na to plácnem.“


  Ballardová zvedla ruku.


  „Tohle bychom během covidu neměli,“ namítl Bosch.


  „No tak, Harry,“ pobídla ho Ballardová. „Ty můžeš.“


  Bosch zvedl ruku a vlažně si s ní plácl.


  „Ještě na tom musíme zapracovat,“ poznamenala Ballardová.
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  Když se po příjezdu ohlásila poručíku Riverovi, zamířila na oddělení detektivů, aby se pokusila identifikovat Bonnera. Seznam aktivních příslušníků LAPD byl snadno dostupný prostřednictvím interní webové stránky. Kromě Anne-Marie Bonnerové pracoval v současné době v losangeleské policii už jen Horatio Bonner mladší, který však k LAPD nastoupil až poté, co se Javier Raffa vykoupil z gangu Las Palmas 13. Anne-Marie i Horatio mohli být samozřejmě příbuznými policisty Bonnera, po němž Ballardová pátrala, ale ptát se na to přímo jich nepřipadalo v úvahu – bezpochyby by byli ke svému otci či strýci loajální, a navíc by pravého Bonnera uvědomili dřív, než by se k němu Ballardová dostala.


  Na každé divizi však měli takzvanou knihu výsluh. Byla to každoročně aktualizovaná složka se seznamem policistů ve výslužbě, kteří pobírají výsluhový příspěvek – tedy jsou stále naživu. Zemřelí policisté se trasovali ze všech nejsložitěji. U každého jména v knize výsluh figurovaly vedle kontaktních údajů i další položky, například číslo odznaku, sériové číslo, data nástupu do služby a odchodu do výslužby nebo poslední pracovní zařazení s názvem příslušné divize. Kniha se používala k vyhledávání bývalých policistů v případech, kdy se nějaké aktuální vyšetřování dotklo jejich někdejších aktivit. Zejména přišla vhod u vyšetřování odložených případů.


  Na Hollywoodské divizi měli knihu výsluh v kanceláři poručíka detektivů, která byla momentálně zamčená, protože Robinson-Reynolds měl v neděli volno. Ballardová však vytáhla sadu planžet, kterou přechovávala ve spisové skříni, a neohroženě si jednoduchý zámek otevřela. Bílá složka, kterou hledala, ležela v regálu za poručíkovým stolem vedle hromady různých policejních manuálů. Ballardová věděla, že porušuje předpisy, a tak se příliš nezdržovala. Otevřela složku přímo na poručíkově stole a rychle vyhledala v abecedním seznamu jméno „Bonner“.


  Našla dvě položky: Horatio Bonner odešel do výslužby v roce 2002, takže nemohl být tím, koho Ballardová hledala, ačkoliv se dalo předpokládat, že je to otec nejméně jednoho ze dvou policistů, kteří v LAPD sloužili dnes. Druhou položku představoval Christopher Bonner, který od policie odešel před sedmi lety, když si předtím v LAPD odkroutil dvacet let. Podle záznamů to byl detektiv prvního stupně a sloužil na detektivním oddělení Hollywoodské divize. Ballardové to připadalo zvláštní. O žádném Christopheru Bonnerovi nikdy neslyšela. Na divizi nastoupila dva roky po jeho odchodu, ale nepamatovala se, že by se s ním někdy osobně viděla nebo že by slyšela o případu spojeném s jeho jménem. Ještě podivnější bylo, že na toto jméno nereagoval ani Bosch, třebaže bylo pravděpodobné, že se jejich působení na Hollywoodské divizi nějakou dobu překrývalo. Ballardová si však nebyla jistá, ve kterém roce Bosch z Hollywoodské divize odešel na Oddělení otevřených nevyřešených případů, které sídlilo v centru.


  Nechala složku otevřenou na stole, vytáhla telefon a vyfotila si veškeré údaje o Christopheru Bonnerovi. Přitom si všimla žlutého poznámkového lístku nalepeného na okraji poručíkovy pracovní plochy. Na lístku bylo napsáno „Ballardová“ a jinak nic. Bylo zřejmé, že si ho Robinson-Reynolds nalepil na stůl jako připomínku, že má Ballardové něco povědět nebo se jí na něco zeptat. Stejně tak ovšem bylo možné, že si o ní chce promluvit s někým jiným. Ballardovou nenapadalo, o co by mohlo jít, protože Robinson-Reynolds byl ve své kanceláři naposledy na silvestra, kdy měl denní službu. Žádný z případů, které momentálně řešila, tehdy ještě neexistoval – s výjimkou probíhajícího vyšetřování prvních dvou útoků Půlnočních mužů.


  Ballardová odsunula tuto otázku prozatím stranou, zasunula si telefon do kapsy a vrátila knihu výsluh na původní místo v regálu. Kancelář zanechala v nedotčeném stavu a po odchodu za sebou nezapomněla zamknout.


  Posadila se k vypůjčenému stolu a převedla informace o Bonnerovi z fotky do textového souboru. Christopher Bonner bydlel v Simi Valley – nebo se mu tam přinejmenším posílaly šeky s výsluhovými příspěvky –, což bylo policajtské hájemství v okrese Ventura. Stotisícové město leželo dost blízko na to, aby tam mohl v klidu bydlet, a přitom si zachoval vazby na LAPD. Dělala to tak spousta policajtů. A navíc to odtamtud neměl daleko do San Fernando Valley, kde se ve firmě Crown Labs Incorporated protínaly dráhy čtveřice zubařů.


  Ballardová vstala a vrátila se na přepážku, kde seděl za stolem poručík Rivera a v ruce držel dortík v papírovém košíčku. Kousek od něj ležel na stole tác s dalšími dortíky. Když k němu Ballardová přistoupila, ukázal na tác rukou se svým dortíkem.


  „Někteří občané naši práci oceňují,“ prohodil. „Dejte si taky.“


  „V dnešní době byste si je měl nejdřív nechat zkontrolovat labinou,“ řekla Ballardová. „Kvůli sennosidům.“


  „Co to sakra je?“


  „Laxativum. Aktivní složka v projímadlech.“


  Rivera vytřeštil oči na dortík s čokoládovou polevou a v hlavě se mu zřejmě začal přehrávat scénář, ve kterém stojí před záchodem fronta policajtů se slabostí pro dortíky. Ten svůj už měl vyloupnutý z košíčku. Nyní ho však váhavě položil na ubrousek na stole.


  „Tak vám pěkně děkuju, Ballardová,“ pípl.


  „Jenom vás hlídám, poručíku,“ řekla Ballardová. „Mám vám do té labiny zavolat?“


  „Proč jste tady, Ballardová? Na západní frontě je klid.“


  „Já vím. Chtěla jsem se vás zeptat na Christophera Bonnera.“


  „Na Bonnera? Co je s ním?“


  „Vy ho znáte?“


  „Samozřejmě. Vždyť tady dělal.“


  „Prý tu pracoval jako detektiv.“


  „Jo, zastával přesně vaše místo.“


  „Cože?“


  „Až do chvíle, kdy zapíchl odznak, dělal jenom noční.“


  Ballardovou tahle náhoda šokovala, ale zároveň vysvětlovala, proč se s Bonnerovým jménem nikdy nesetkala. Detektivové na noční službě obvykle předávali své případy kolegům z denních směn. V důsledku toho existovalo jen málo případů, v nichž by sami figurovali jako hlavní vyšetřovatelé. Částečně se tím vysvětlovala i podivná skutečnost, že Bonnerovo jméno nic neříkalo ani Boschovi.


  „Takže jste ho musel docela dobře znát,“ podotkla.


  „Jo, to asi jo,“ odpověděl Rivera. „Koneckonců pro mě pracoval stejně jako vy.“


  Ballardová se ho neobtěžovala opravovat, i když jejím nadřízeným byl někdo úplně jiný.


  „Řekl jste, že ‚zapíchl odznak‘,“ pokračovala. „Takže se stalo něco, co ho přimělo odejít?“


  „To já nevím, Ballardová,“ řekl poručík. „Prostě odešel. Možná už ho to všechno začalo štvát. Nemusím vám asi vykládat, co všechno člověk na nočních službách zažije.“


  „Ne, to fakt nemusíte.“


  „Proč se na Chrise ptáte?“


  „No, jeho jméno mi vypadlo u té čtvrteční vraždy. Kdysi se s tou rodinou znával. Tak jsem se jen chtěla zeptat.“


  Ballardová doufala, že tato odpověď Riveru uspokojí a nevzbudí v něm žádné podezření. Aby odvedla jeho pozornost, sklonila se nad tácem s dortíky a přidržela si jednou rukou vlasy, aby se nedotkly polevy.


  „Jak na ně tak koukám,“ řekla, „tyhle dortíky vypadají v pohodě. Nevadí, když si jeden vezmu?“


  „Jak je libo,“ odpověděl Rivera.


  Ballardová si vybrala vanilkový dortík s vanilkovou polevou.


  „Díky,“ řekla. „Do vanilky se těžko něco přimíchává.“


  Zamířila ke dveřím.


  „Budu tady, kdybyste mě potřeboval.“


  „Ozvu se vám,“ řekl Rivera.


  Ballardová se vrátila na oddělení detektivů a hodila dortík do odpadkového koše pod stolem, u kterého právě seděla. Nato vytáhla telefon a zatelefonovala Boschovi – doufala, že ještě neleží v posteli.


  „Našlas ho?“ zeptal se.


  „Myslím, že ano,“ odpověděla Ballardová. „A teď se podrž – dělal v Hollywoodu na stejné pozici jako já.“


  „Jak to myslíš? Nočního detektiva?“


  „Přesně tak. Dva roky před mým nástupem odešel do výslužby, ale s tebou se tady podle mě potkat mohl.“


  „Tak to už se mnou musí být špatné. Vůbec si tohle jméno nevybavuju.“


  „Nejspíš jste spolu nikdy nic neřešili. Sejde z očí, sejde z mysli.“


  „Bydlí ještě tady někde?“


  „V Simi Valley.“


  „Vida, tak to by odpovídalo. Zdá se, že je to náš pan Faktor. Ale je to zároveň vlastník waltherovky dvaadvacet?“


  „Tak daleko ještě nejsme.“


  „Z kterého konce za to vezmeš?“


  „Do zítřka už toho moc neudělám. Ale můžu projít záznamy a zkusit najít něco, co nám prozradí víc.“


  „Dobrý nápad.“


  „Jo. Takže se na to vrhnu, ty se zatím vyspi a já ti ráno po službě zavolám, jestli jsem ještě něco zjistila. To už budu nejspíš i vědět, jestli mi ten případ nechají.“


  „Tak šťastný lov.“


  Tohle byl kolegiální pozdrav vyšetřovatelů vražd. Vyjadřoval vzájemnou úctu a Ballardovou napadlo, že u celé policie není nikdo, jehož úcty by si cenila víc než úcty Harryho Bosche.


  Než se pustila do hledání v policejní databázi, sebrala telefon, pročetla si e-maily a zjistila, že na její žádost o seznámení s křížencem čivavy jménem Pinto odpověděla žena jménem Daisy z útulku Wags and Walks. Sdělovala jí, že Pinto je pořád volný k adopci a s radostí by se s Ballardovou setkal.


  Ballardová netušila, co jí nadcházející den přinese, a tak se zeptala, jestli by to šlo v úterý. Úterky totiž mívala volné. Napsala Daisy, ať si sama určí, jaký čas schůzky jí nejlépe vyhovuje, a ona se přizpůsobí. A samozřejmě dodala, že se na setkání s Pintem velice těší.


  Odložila telefon, otočila se ke stolnímu počítači a otevřela policejní databázi. Na úvod rozhodila nejširší možnou síť: vyhledala všechny případy s Bonnerovým jménem a sériovým číslem v protokolech.


  Policejní spisy byly zpětně digitalizované do poloviny 90. let, takže pokrývaly celou Bonnerovu kariéru v LAPD. Vyhledávání trvalo déle než minutu a z databáze nakonec vypadlo více než 14 000 odkazů. Ballardová to pokládala za docela nízké číslo s ohledem na to, že si Bonner odkroutil u policie dvacet let. Odhadovala, že až bude mít dvacítku na krku ona, bude v databázi více než dvojnásobek případů spojených s jejím jménem.


  Pročítání takového počtu odkazů by zabralo několik dní, a to i v případě, že by dokázala rychle oddělovat ty nedůležité. Potřebovala vyhledávání zpřesnit tak, aby jí prosévání odkazů netrvalo déle než pár hodin – přinejmenším zpočátku. Otevřela si v notebooku chronologický záznam a zkontrolovala datum vyšetřovací zprávy, ve které se poprvé uvádělo, že se Javier Raffa vykoupil z gangu Las Palmas. Zpráva nesla datum 25. října 2006, což znamenalo, že Bonner byl už v té době nějakým způsobem spolčený s kápem Humbertem Vierou. Ballardová tedy zadala nové hledání se stejnými parametry, pouze zkrátila časový interval – zajímaly ji zprávy z období tří let před zmíněným datem a tří let po něm.


  Tentokrát bylo vyhledávání kratší a databáze vyplivla 5403 odkazů. Když Ballardová zkrátila interval na pouhé dva roky před říjnem 2006 a po něm, počet odkazů se dál snížil na 3544.


  Podívala se na hodiny a viděla, že jsou skoro tři ráno. Služba jí končila v šest, ale ona chtěla počkat, až do práce přijede Robinson-Reynolds, což bývalo mezi sedmou a osmou hodinou, spíš později než dřív. A pak se chtěla sejít s Mattem Neumayerem, šéfem útvaru pro sexuální napadení, a to bez ohledu na to, jestli už se Lisa Mooreová vrátí z výletu do Santa Barbary.


  Dospěla k závěru, že když bude mít štěstí a neodvolají ji k novému případu – a když do té doby neoslepne z vejrání do monitoru –, mohla by do ranních schůzek stihnout všechny odkazy projít.


  Než se pustila do práce, vytvořila si metodiku, jak bude postupovat. U každé zprávy si prohlédne jen úvodní stranu obsahující jméno oběti, jméno podezřelého – pokud už nějaké existuje – a typ trestného činu nebo důvod hlášení. Díky tomu dokáže rychle odfiltrovat triviální zprávy o drobných deliktech nebo kontaktech s občany. Teprve pokud ji nějaká zpráva zaujme, otevře si ji celou a pokusí se v ní vyhledat spojitost s Humbertem Vierou nebo s kýmkoliv jiným, jehož jméno se zatím v souvislosti s Raffovou vraždou objevilo.


  Byla nedělní noc a v ulicích panoval klid. Žádná další hlášení už Ballardovou nevyrušila. Jednou za hodinu vstala od počítače a udělala si několikaminutovou přestávku, aby dala odpočinout očím a uvařila si kávu nebo se prošla v uličkách mezi stoly. V jednom okamžiku vstoupil do místnosti hlídkový policista, který potřeboval někde sepsat zprávu, a Ballardová ho poslala ke stolu na protější straně místnosti, protože neměl respirátor.


  Po dvou hodinách hledání dospěla k datu 25. října 2006, ale stále nic pořádného neobjevila. Žádná zpráva se zmínkou o Bonnerovi se netýkala zatčení, vyšetřování nebo jakéhokoliv jiného kontaktu s členem gangu Las Palmas 13. To bylo samo o sobě zvláštní, protože Ballardová jaksi nemohla uvěřit, že po dvou letech na nočních službách mohl policista nepřijít ani jednou do styku s gangsterem z Las Palmas. Naznačovalo to, že se Bonner podobným případům úzkostlivě vyhýbal, a možná dokonce před trestnou činností gangů strkal hlavu do písku.


  Zároveň to Ballardové napovědělo, že musí hledání přeformulovat. Procházet zprávy z nadcházejících dvou let jí už nepřipadalo efektivní. Místo toho zadala nové vyhledávání a tentokrát požádala o záznamy s Bonnerovým jménem z let 2000 až 2004. Vyběhlo jí 3113 odkazů.


  Nejstarší zprávy pocházely z období, kdyby ještě Bonner sloužil na Hollywoodské divizi jako hlídkový policista. Počátkem roku 2002 ho povýšili na detektiva a přidělili mu noční služby, které se tehdy pokládaly za startovací bod detektivní kariéry. Vlastně se za něj pokládaly dodnes, ale v případě Ballardové tomu tak nebylo. Temné hodiny jí přidělili jako trest za to, že si nenechala líbit jeden z mnoha nešvarů v LAPD: sexuální obtěžování. Bitvu se šéfem z Divize loupeží a vražd prohrála a za to ji poslali do vyhnanství v podobě nočních služeb v Hollywoodu.


  Po další hodině hledání konečně našla jehlu v digitální kupce sena policejních záznamů: zprávu z 5. října 2006, ve které byl Bonner uvedený jako detektiv noční služby reagující na hlášení o střelbě v domě plném lidí. K incidentu došlo ve 3:20 ráno na Lemon Grove Avenue, kousek od Western Avenue. V souhrnné zprávě stálo, že obyvatelé spali, když někdo začal na dům střílet z automatu z projíždějícího auta. Nikdo neutrpěl zranění a bylo docela možné, že obyvatelé domu by tento incident vůbec nehlásili, jenže to za ně udělali sousedé.


  V domě podle zprávy bydleli dva lidé: Humberto Viera a jeho přítelkyně Sofia Navarrová. Ballardová byla přesvědčená, že už zná Darlino pravé jméno.


  Následující zprávu už sepsal přímo Bonner, který byl v té době detektivem necelý rok. Vieru i Navarrovou označil za nespolupracující svědky a do souhrnu připsal, že Viera je vysoce postaveným členem pouličního gangu Las Palmas 13.


  V souhrnu se také konstatovalo, že podle informací oddělení pro potírání gangů je Viera podezřelý z pokusu o únos člena konkurenčního gangu. Jmenoval se Julio Sanz a podle zprávy byl členem pouličního gangu White Fence, který působil v Boyle Heights, ale často podnikal výpady na území Las Palmas. Cílem Sanzova únosu pak byla snaha získat lepší vyjednávací pozici před jednáním o rozdělení teritorií obou znesvářených gangů.


  Ballardová zkusila ještě jednu možnost, jak získat informace o Bonnerově minulosti. Hollywoodská divize se odjakživa těšila podpoře místního občanského sdružení s názvem Blue Hollywood. Členové sdružení poskytovali policistům vybavení, platili jim vánoční oslavy nebo pořádali setkání s občany. Skupina také vítala nové policisty a děkovala těm, kteří odcházeli do výslužby, což často doprovodila článkem a fotografií na svých webových stránkách.


  Ballardová tedy otevřela stránku bluehollywood.net a zadala do vyhledávacího okna Bonnerovo jméno. Odměnou jí byl článek v měsíční rubrice „Příchody a odchody“, který vyšel před sedmi lety. K textu byla připojená i oficiální Bonnerova fotografie – snímky tohoto ražení se používaly v organizačním pavoukovi, který visel před poručíkovou kanceláří. Ballardová fotku zvětšila a dobře si ji prohlédla. Bonner měl hluboko zasazené oči a oholenou hlavu. Límec uniformy mu těsně obepínal masitý krk. Na snímku se neusmíval.


  Ballardová se zaklonila a protřela si oči. Křídlovými okny zasazenými v horní části zdí začínaly do místnosti pronikat první paprsky úsvitu.


  Zatím se jí podařilo najít přímou spojitost mezi Bonnerem a Vierou, což potvrzovalo informace, které jim poskytla Darla alias Sofia: totiž že Viera zprostředkoval Javieru Raffovi kontakt s Bonnerem, když si Raffa potřeboval půjčit velkou finanční částku. Navíc objevila Bonnerovu fotografii, která odpovídala jeho popisu hned ze dvou zdrojů: od Darly a od Gabriela Raffy.


  Nyní bylo nutné prokázat spojitost mezi Bonnerem na jedné straně a zubaři a jejich faktoringovými operacemi na straně druhé. Peníze, které Bonner Raffovi sehnal a poskytl, musely odněkud pocházet, přičemž s pravděpodobností hraničící s jistotou nepocházely z Bonnerova bankovního účtu. Ballardová však stále netušila, kde se mohly protnout dráhy detektiva z nočních služeb a etablovaných losangeleských stomatologů.


  Vrátila se k policejní databázi a vytiskla si všechny zprávy o střelbě na Vierův dům z projíždějícího auta. Během čekání zadala do vyhledávače jméno Julia Sanze a dozvěděla se, že mladý gangster byl zavražděn v listopadu 2004, pouhých pět týdnů poté, co neznámí pachatelé stříleli z auta na dům Humberta Viery.


  Přestože už měla unavené oči a nedokázala je pořádně zaostřit na počítačový monitor, vytáhla si ještě zprávy o této vraždě. Sanze zastřelili na hřbitově Evergreen, kam přišel navštívit otcův hrob, neboť si připomínal výročí jeho smrti. Jeho tělo se našlo rozplácnuté na hrobě a v hlavě mu vězela jediná kulka.


  Případ nikdy nebyl vyřešen.


  Ballardová se znovu odtáhla a zamyslela se nad touto poslední várkou informací. Pět týdnů poté, co někdo ostřeloval dům Humberta Viery, a pět týdnů poté, co se Viera v rámci tohoto případu seznámil s detektivem Christopherem Bonnerem, byl na hřbitově ve východním Los Angeles zavražděn muž, o němž se předpokládalo, že zmíněnou střelbu zorganizoval.


  Ballardová v tom žádnou náhodu neviděla. Začínaly jí docházet vztahy mezi jednotlivými články jejího vyšetřování. Všechny jako by se pohybovaly na stejné oběžné dráze a kroužily kolem jediného středobodu: vraždy Javiera Raffy.
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  Ballardová nevěděla, jak brzy Robinson-Reynolds po svátečním víkendu dorazí do práce. Rozhodla se tedy přehodit výhybku a ve zbývajícím čase se věnovat vyšetřování případu Půlnočních mužů.


  Věděla, že většina městských služeb začíná pracovat v sedm ráno. Vyšla tedy ze stanice a odjela do východního Hollywoodu, kde na rohu Santa Monica Boulevard a Virgil Avenue sídlila Správa pouličního osvětlení. Chodník před oploceným nádvořím lemovala řada různých typů pouličních lamp, které se dají najít v Los Angeles. V nedalekém okresním muzeu měli uměleckou instalaci losangeleských pouličních světel, před níž si turisté a nadšenci pořizovali selfíčka. Tady si je mohli prohlédnout ve skutečné velikosti. Ballardová vjela na nádvoří a zaparkovala před hlavní budovou. Věděla, že musí být opatrná. Nedalo se totiž vyloučit, že oba Půlnoční muži pracují pro SPO. Vysvětlovalo by se tím, proč tak dobře znají různé hollywoodské zástavby a proč věděli, který drátek přecvaknout, aby vyřadili z činnosti lampu před domem Cindy Carpenterové, ale ne všechny lampy na ulici. Ballardová viděla pod přístupovým krytem změť kabelů, ale přecvaknutý byl jen jeden.


  Vystoupila z auta, rozhlédla se po nádvoří a nakoukla do otevřených stání uvnitř velké garáže. Předpokládala, že většina montážních a servisních vozů SPO už je v terénu, ale dvě auta na nádvoří zůstala, protože se na nich prováděly opravy. Obě auta byla bílá, ale nebyly to dodávky, a obě měla na dveřích řidiče městský znak s nápisem SPRÁVA POULIČNÍHO OSVĚTLENÍ. Jack Kersey se přitom ve svém popise dodávky, kterou viděl na Deep Dell Terrace, o žádném městském znaku nezmínil.


  Ballardová vstoupila do kanceláře, ukázala služební odznak a požádala o schůzku se šéfem. Odvedli ji za mužem jménem Carl Schaeffer, který měl samostatnou kancelář s píchačkami zaměstnanců a velkými hodinami. Stěně za jeho stolem vévodila tabule s harmonogramem prací. Jeho oficiální funkce zněla „vedoucí nádvoří“. Ballardová za sebou zavřela dveře a dobře si Schaeffera prohlédla. Bylo mu přes padesát, takže výrazně překračoval odhadovaný věk Půlnočních mužů.


  „Potřebuju si ověřit pár informací týkajících se oprav pouličních lamp,“ začala.


  „Staráme se o úsek od Alvarado po Westwood a od severní větve desítky po Mulholland,“ vychrlil ze sebe Schaeffer. „Jestli váš dotaz spadá do téhle oblasti, jsem váš člověk. Jak vám můžu pomoct?“


  „Sháním záznamy o opravách na Deep Dell Terrace za… řekněme za poslední dva měsíce.“


  „Aha, tak to vám můžu říct i bez hledání, protože zrovna dneska tam posíláme auto.“


  „Co se tam stalo?“


  „Vypadá to, že nám někdo fušuje do zapojení. Podle jednoho rezidenta dva naši lidi odpojili jednu lampu, jenže my jsme tam nikoho neposílali. Takže to vypadá na vandalismus.“


  „Kdy se to stalo?“


  „Podle rezidenta to bylo třicátého prosince.“


  „Můžete ten dnešní servis zrušit?“


  „Ehm, jasně, to můžu. Ale proč?“


  „Chci nechat z té lampy a z přístupového krytu sejmout otisky prstů. V tom místě došlo k trestnému činu a je možné, že tu lampu předtím vyřadili z chodu pachatelé.“


  „K jakému trestnému činu? Byla to vražda?“


  „Ne.“


  Schaeffer čekal, že mu Ballardová řekne víc, ale ta mlčela. Dovtípil se.


  „Takže vy si myslíte, že někdo tu lampu zhasl, aby na něj nebylo vidět?“


  „Možné to je. Máte záznamy o dalších provedených pracích v Deep Dell Terrace?“


  „Ne. Můžu se vám podívat, ale kdyby to bylo něco z poslední doby, určitě bych si to pamatoval. Bydlí tam jeden takový chlap… Kdykoliv jim nějaká lampa zhasne, okamžitě nám volá a před tímhle čerstvým případem se nám dobrý rok neozval.“


  „Jack Kersey?“


  „Koukám, že volá i vám.“


  „Náhodou jsem ho tam potkala.“


  „To je teda postavička. Pěkně nás cepuje, to vám povím.“


  „To si umím představit.“


  „Co dalšího pro vás můžu udělat, inspektorko?“


  „Chtěla bych prověřit dvě další ulice a zjistit, jestli jste v poslední době něco neopravovali i tam.“


  Ballardová Schaefferovi nesdělila přesná data ani přesné adresy prvních dvou sexuálních napadení. Pouze se ho zeptala, jestli v posledních třech měsících neopravovali pouliční lampy v bloku 600 Lucerne Boulevard nebo v bloku 1300 Vista Street. Odpověď na tuto otázku neznal Schaeffer z hlavy. Zadal příslušné úseky do počítače a po chvíli poslal do tiskárny dvě stránky.


  „Takže ano,“ prohlásil. „Už vám to tisknu. V obou ulicích jsme měli hlášené závady. Lucerne Boulevard nám ohlásili druhého prosince a opravovala se čtvrtého. Porucha na Vista Street se hlásila osmadvacátého, ale to jsme měli málo lidí, protože v týdnu mezi svátky si berou všichni volno. Takže oprava na Vista se taky dělá dneska.“


  „Chci, abyste odvolali i tuhle opravu,“ řekla Ballardová.


  „To není problém.“


  „Děkuju vám. Mám ještě pár dalších otázek. Pokud jde o tu opravu na Lucerne Boulevard, máte někde zprávu, co tam byl za problém?“


  „Jo, už jsem vám to vytiskl. Byl to klasický vandalismus – ufiknuté kabely v základně.“


  „Více kabelů?“


  Schaeffer se podíval do počítače.


  „Museli jsme tam vyměnit celý obvod,“ prohlásil. „Napájení i smyčku.“


  V téhle ulici došlo k prvnímu znásilnění. Ballardovou napadlo, že Půlnoční muži zde přestřihli dva kabely, protože nevěděli, který z nich je napájecí. Při útoku v Deep Dell Terrace už byli poučení.


  „Takže vyřadili několik světel najednou?“ zeptala se.


  „Přesně tak,“ odpověděl Schaeffer. „Hlásilo nám to vícero rezidentů.“


  Půlnoční muži tedy zdokonalili svůj styl práce tím, že se naučili vyřadit z činnosti vždy jen jednu pouliční lampu – tu, která se nacházela nejblíž u domu zamýšlené oběti. Tím snížili pravděpodobnost, že na své hanebné počínání někoho upozorní.


  „Dobře,“ řekla Ballardová. „Venku jsem si všimla, že většinu aut už máte v terénu, ale dvě ještě na nádvoří stojí. Používáte na služební výjezdy bílé dodávky?“


  „Dodávky? Ne. Používáme valníky, protože když je třeba vyměnit sloup nebo celou světelnou jednotku, můžeme dozadu naložit, co potřebujeme. Čtyřapůlmetrovou pouliční lampu do dodávky nenacpete, a výměna celé sestavy je přitom naše nejčastější činnost. Lidi nám do nich rádi narážejí auty.“


  Usmál se vlastnímu pokusu o humor.


  „Rozumím,“ řekla Ballardová. „A jsou vaše valníky jasně označené jako vozidla městských služeb? Včetně znaku a názvu organizace?“


  „Vždycky,“ odpověděl Schaeffer.


  „Dodávky tedy nepoužíváte?“


  „Ani jednu. Nechtěla byste mi říct, co se děje? Dělá snad někdo nějakou levárnu a vydává se za nás?“


  „Moc ráda bych vám to řekla, pane Schaeffere, protože jste velmi ochotný. Jenže nemůžu a i vy musíte tento rozhovor pokládat za důvěrný. S nikým o něm nemluvte.“


  „A co bych měl komu říkat? Vždyť vůbec nevím, o co jde.“


  Ballardová vytáhla z kapsy vizitku. Bylo na ní i její mobilní číslo.


  „Ještě poslední věc,“ řekla. „Potřebuju, abyste mě neprodleně informoval o veškerých hlášeních o výpadcích pouličních lamp v Hollywoodu během následujících dvou týdnů. Je mi jedno, jestli to bude ve všední den nebo o víkendu, prostě mi zavolejte ihned poté, co obdržíte hlášení, že někde zhasla pouliční lampa. O autonehodách mě informovat nemusíte. Ale jinak volejte v každém případě – když lampa shoří, přestane fungovat, někdo ji zdemoluje, to už je jedno. Můžete to pro mě udělat?“


  „Samozřejmě, to není problém,“ odpověděl Schaeffer.


  „Děkuji vám, pane. Až tohle všechno skončí, s radostí vám o tom povím víc.“


  „Ať je to, co chce, doufám, že toho parchanta dopadnete. Zvlášť jestli je to tentýž, co nám přecvakává kabely.“


  Podal Ballardové vytištěné zprávy o poruchách na prvních dvou pouličních lampách. Ballardová mu ještě jednou poděkovala a odešla. Když se vracela k autu, musela si neochotně přiznat, že až dostanou příští hlášení o porouchané pouliční lampě v Hollywoodu, bude už nejspíš pozdě a běsnění Půlnočních mužů bude mít další oběť.


  Vyjela z nádvoří a zamířila na místa, kde násilníci vyřadili z činnosti první dvě pouliční lampy. V obou případech stála lampa v těsné blízkosti domu, kde došlo k příslušnému sexuálnímu napadení. Nebylo už tedy nejmenších pochyb, že s lampami před útoky manipulovali Půlnoční muži, aby své aktivity skryli pod rouškou tmy. Zároveň si Ballardová všimla, že v obou těchto lokalitách se pouliční lampy liší od skleněných žaludů v Dellu.


  Zavolala na oddělení vědeckého vyšetřování a požádala, aby lampy na Vista Street a Deep Dell Terrace navštívil expert na daktyloskopii a sejmul z přístupových krytů v základně otisky prstů. Byla to střelba od boku, ale Ballardová věděla, že i zbloudilá rána si někdy najde cíl. Otisk prstu mohl během jediného okamžiku změnit trajektorii vyšetřování. Lampu na Lucerne Boulevard z žádosti vynechala, protože tu už opravili lidé z SPO a pravděpodobně přitom zničili veškeré otisky prstů, které mohli na krytu zanechat Půlnoční muži.


  Podívala se na telefon a zjistila, že je skoro osm hodin a že než se vrátí na stanici, měl už by být poručík v kanceláři.


  Cestou na Hollywoodskou divizi přijala hovor od koordinátora pitev z Okresního úřadu soudní patologie. Tato organizace prováděla více než tisíc pitev týdně, a hlavní soudní patolog proto potřeboval koordinátora – člověka, který nedělal nic jiného, než stanovoval termíny pitev a informoval o nich policejní vyšetřovatele a pozůstalé. Ballardová se tak dozvěděla, že pitva Javiera Raffy je naplánovaná na dnešní jedenáctou hodinu a bude ji provádět asistent hlavního soudního patologa, doktor Steven Zvader.


  Ballardová řekla, že bude tam.


  Když dorazila na oddělení detektivů, poručík Robinson-Reynolds už seděl za svým stolem. Zaklepala na okno ve­dle jeho otevřených dveří a poručík ji gestem pozval dovnitř.


  „Ballardová,“ řekl. „Už jsem si myslel, že jste odjela domů. Co dělá hlava?“


  „Dobrý,“ odpověděla Ballardová. „Měla jsem ještě jeden rozhovor ohledně případu Půlnočních mužů.“


  „Musíte si vyplnit ZVS.“


  „Nic mi není, poručíku.“


  „Heleďte se, chcete, aby vám proplatili sobotní službu, když jste odjela domů dřív? Tak to laskavě vyplňte.“


  Ballardová věděla, že vyplňování formuláře o zranění policisty ve službě jí potrvá dobrou hodinu a že jeho jediným skutečným smyslem je sloužit jako záznam o utrpěném zranění pro případ, že by dotyčný policista chtěl později LAPD žalovat nebo odejít do předčasné výslužby s odvoláním na následky tohoto zranění. Město nehodlalo akceptovat jakékoliv podobné žádosti, pokud dotyčné zranění nebylo podrobně popsáno ve formuláři ZVS. A bylo úplně jedno, že následky některých zranění se projevily až dlouho poté, co k nim skutečně došlo. Typickým příkladem byl Bosch. Neutrpěl sice zranění, ale při vyšetřování jednoho případu byl ozářen radioaktivní látkou. Když se následky tohoto ozáření po deseti letech projevily ve formě leukemie, město se tvářilo, že s tím nemá nic společného, protože Bosch kdysi nevyplnil formulář ZVS. Naštěstí měl dobré lékaře a dobrého právníka a celý spor nakonec vyhrál.


  „Dobrá,“ řekla Ballardová. „Posadím se k tomu, než odjedu. Stejně tu ještě musím zůstat, protože v jedenáct se koná Raffova pitva.“


  „Vidíte,“ reagoval Robinson-Reynolds. „O tom bychom si taky měli promluvit. Posaďte se, Ballardová.“


  Ballardová usedla na jednu židli před jeho stolem. Přitom si všimla malého koženého vaku v rohu poručíkova stolu. Robinson-Reynolds na něj neviděl, protože vak ležel za vysokou hromádkou spisů. A zjevně ho nezaregistroval ani ve chvíli, kdy do kanceláře vstupoval – snad proto, že si právě četl svodku nočních událostí.


  Vak patřil Ballardové a obsahoval její sadu planžet. Když si v noci otevřela poručíkovu kancelář, aby si prohlédla knihu výsluh, odložila si planžety na stůl a při odchodu na ně zapomněla. Kdyby je Robinson-Reynolds objevil, zřejmě by nepoznal, že je tam nechala Ballardová, ale rozhodně by věděl, že během svátečního víkendu v jeho kanceláři někdo byl, a s největší pravděpodobností by tak jako tak podezíral hlavně ji. Právě když Ballardová vymýšlela způsob, jak se vaku nenápadně zmocnit, oznámil jí Robinson-Reynolds, že je z Raffova případu odvolaná.


  „Moment, cože?“ podivila se.


  „Mluvil jsem se Západní divizí a jsou připravení to od vás převzít,“ vysvětlil poručík.


  „Ale já nechci, aby ode mě někdo něco přebíral. Pracovala jsem na tom celou noc, identifikovala jsem podezřelého a chci pokračovat v rozdělané práci.“


  „Tak to je skvělé a oni určitě vaši dobrou práci ocení. Ale tohle není váš džob. Nejste vyšetřovatelkou vražd. Neřešíme to spolu poprvé a mě pokaždé strašně štve, že když se nějakého případu nechcete vzdát, snažíte se to vykreslit jako zradu. Ale já nejsem váš nepřítel, Ballardová. Na tyhle situace existuje zavedený protokol a my se ho musíme držet.“


  „Za dvě hodiny se koná pitva. Kdo na ni půjde?“


  „Předpokládám, že vy. Ale pak zavoláte tomuhle člověku a domluvíte si s ním předání.“


  Podal jí přes stůl lísteček. Byl to týž poznámkový lístek, kterého si Ballardová všimla v noci, ale pod jejím jménem teď bylo připsané druhé jméno a telefonní číslo: detektiv Ross Bettany. Ballardová o něm nikdy neslyšela, ale právě tento detektiv se měl stát tím, kdo převezme její dobrou práci a dotáhne ji do konce.


  „Povězte mi o tom podezřelém,“ vyzval ji Robinson-Reynolds.


  Ballardová věděla, že kdyby propojila Raffovu a Leeho vraždu a prohlásila, že pravděpodobným vrahem je bývalý policajt LAPD, nedostala by se ani k pitvě. Robinson-Reynolds by vynechal ji i Západní divizi a obrátil by se rovnou na Divizi loupeží a vražd. A ti by se na případ vrhli jako hladoví vlci. Tohle si Ballardová nepřála. Když už nemohla být hlavní vyšetřovatelkou, chtěla Bettanymu předat případ v takové podobě, aby si kousek nechala pro sebe. Bettany a jeho parťák se pak neobejdou bez jejích informací, pokud budou chtít vyšetřování dotáhnout do konce.


  „Myslíme si, že tam šlo o peníze,“ řekla poručíkovi. „Jak už jsem vám včera říkala do telefonu, Raffův autoservis stojí na pozemcích, které mají vysokou hodnotu. Raffa měl tichého společníka, ale snažil se z jejich smluvního vztahu vycouvat. A my si myslíme, že si na něj jeho společník najal vraha – stejného člověka, který kdysi zprostředkoval jejich původní dohodu.“


  Ballardová měla pocit, že se jí podařilo přejít po laně bez záchranné sítě. Neřekla ani jednu nepravdu. Pouze si něco nechala pro sebe.


  „,My‘?“ dotázal se Robinson-Reynolds.


  „Cože?“


  „Řekla jste: ‚Myslíme si, že šlo o peníze.‘ Kdo je to ‚my‘?“


  „Promiňte, to je jen takový výraz. Myslela jsem ‚my‘ jako celá LAPD. Jako že je to převažující názor.“


  „Určitě?“


  „No jistě. Možná mi něco uniklo, ale pokud vím, místo mého parťáka je kvůli úsporným opatřením pořád neobsazené.“


  Poručík pokýval hlavou, jako by tohle všechno byla pravda.


  „Znáte člověka jménem Harry Bosch?“ zeptal se. „Bývalý detektiv LAPD. Dokonce hodně let pracoval tady v Hollywoodu.“


  Ballardová si uvědomila, že právě vkročila do pasti. Vstoupila jedněmi dveřmi dovnitř, ty se za ní uzamkly a druhé dveře se daly otevřít jen zvenčí. A venku za těmito dveřmi stál Robinson-Reynolds.


  „Ehm, jo, znám ho,“ řekla opatrně. „Kdysi jsme spolu něco řešili. Proč?“


  Chtěla od Robinson-Reynoldse vyzvědět co nejvíc, než si znovu vyzkouší chůzi po laně.


  „Protože mám tady na stole zprávu z oddělení pro potírání gangů,“ odpověděl Robinson-Reynolds. „Sledovali pohřeb vaší oběti, aby viděli, kdo všechno z Las Palmas se tam objeví. Ale místo toho přivezli zpátky fotky, na kterých stojíte po boku muže identifikovaného jako Harry Bosch a bavíte se s jiným mužem, který z toho nemá vůbec žádnou radost.“


  Ballardové se splašily myšlenky. Horečně se snažila sesumírovat použitelnou odpověď.


  „Jo,“ řekla. „To byl Bosch a ten tichý společník, o kterém jsem vám právě říkala. Dennis Hoyle.“


  Pochybovala, že se Robinson-Reynolds na vějičku chytí a začne se vyptávat na Hoylea, ale přinejmenším získala čas přemýšlet, jak z téhle konfrontace vykličkovat. Jedno věděla jistě: za tímhle stojí Davenport. To on poslal fotky ze sledovací operace poručíkovi. Rozhodla se, že najde způsob, jak si s Davenportem srovnat účty.


  „A Bosch?“ zeptal se Robinson-Reynolds. „Ten tam dělal co? Proč tam byl s váma?“


  Zvedl snímek ze sledovačky, na kterém stál vedle Ballardové Bosch a společně u auta konfrontovali Hoylea. Ballardové bylo jasné, že jestli z toho chce vybruslit, musí kápnout božskou ve věci první vraždy. Smrt Alberta Leeho totiž vyšetřoval Bosch. Pokud tuhle informaci Robinson-Reynoldsovi předhodí, mohla by to nakonec přežít.


  „Totiž, abyste věděl,“ začala, „obrátila jsem se…“


  „Tak schválně, jestli si to všechno dokážu poskládat dohromady,“ skočil jí do řeči poručík. „Měla jste práce nad hlavu. Na silvestra jste chytila novou vraždu a Západní divize toho měla tolik, že vám ji nechala celý víkend. Pak znovu úřadovali Půlnoční muži a vy jste musela řešit i tohle. Nikdo vám nepomohl, protože Lisa Mooreová si klidně odjela do Santa Barbary – ano, i o tomhle vím. Měla jste horu práce, a tak jste si vzpomněla na Harryho Bosche, chlapa ve výslužbě, který by radši ve výslužbě nebyl. Řekla jste si: ‚Mohla bych ho požádat o pomoc a radu, jenže jak se s ním spojím?‘ A tak jste vytáhla svůj pytlíček s planžetama a vloupala jste se ke mně do kanceláře, abyste si půjčila knihu výsluh a našla v ní Boschovo číslo. Jenže krom toho, že jste se nechala vyblejsknout lidma z OPG, jste udělala i další dvě malé boty: ty planžety jste nechala u mě na stole a tu knihu výsluh jste vrátila na špatné místo. Tak co, jak si zatím stojím?“


  Ballardová na něj užasle hleděla. Paradoxně měla pocit, že se past začíná otevírat.


  „Vy jste vážně detektiv, poručíku,“ řekla. „To je úžasné. Jenže je tu ještě jeden důvod, proč jsem Boschovi zavolala.“


  „Jaký důvod?“ zeptal se Robinson-Reynolds.


  „Před deseti lety pracoval tady v Hollywoodu na vraždách. A já jsem díky balistice odhalila spojitost mezi Raffovou vraždou a jedním jeho případem. Ten jeho případ je pořád otevřený. Chtěla jsem si o něm s Boschem promluvit, a tak jsme se dohodli, že se sejdeme na Raffově pohřbu.“


  Robinson-Reynolds se zaklonil a zamyslel se.


  „A kdy jste mi to hodlala říct?“ dotázal se.


  „Dneska. Teď. Čekala jsem na vhodnou příležitost.“


  „Ballardová…“


  Rozhodl se, že neřekne, co chtěl původně říct.


  „Tak hlavně zařiďte, aby od vás Ross Bettany dostal všechno, co k tomu případu máte,“ prohlásil místo toho.


  „Samozřejmě,“ odpověděla Ballardová.


  „A podívejte: mně nevadí, co jste udělala. Ale vadí mi, jak jste to udělala. Máte štěstí, že toho Davenporta z OPG pokládám za vyhaslou trosku. Proč má na vás spadeno, to vážně nevím. Přijde mi to jako profesionální řevnivost. Ale ohrazuju se proti tomu, abyste se mi vloupávala do kanceláře. To už se nikdy nesmí stát.“


  „Nestane se to, pane.“


  „Já vím, že se to nestane. Protože si sem nechám instalovat kameru a nastavím si ji tak, abych dostal echo, kdykoliv mi sem někdo vleze.“


  Ballardová přikývla.


  „To je dobrý nápad,“ řekla.


  „Takže si sbalte ten svůj pytlíček, zavolejte na Západní divizi a dohodněte se na předání případu,“ nařídil jí Robinson-Reynolds. „A pak zavolejte Boschovi a oznamte mu, že jeho služby už nejsou zapotřebí. Že vyšetřování přebírá Západní divize.“


  „Ano, pane.“


  „A pak si dejte schůzku s útvarem pro sexuální napadení a dohodněte se na dalším postupu v případě Půlnočních mužů. Než odejdete, chci od vás zprávu.“


  „Ano, pane.“


  „Můžete jít, Ballardová.“


  Renée vstala, sebrala ze stolu sadu planžet a zamířila ke dveřím. Ještě než odešla, obrátila se naposledy k poručíkovi.


  „Mimochodem, mám teď tři dny volno,“ řekla. „Už jste na noční někoho napsal?“


  „Ještě ne,“ odpověděl Robinson-Reynolds. „Nějak to vyřeším.“


  „Jak jste věděl, že je Lisa v Santa Barbaře?“


  „Protože jsem tam byl taky. Jdu takhle po pláži, najednou slyším povědomý hlas, podívám se – a v jednom domku před Miramarem vidím Mooreovou.“


  „Řekl jste jí něco?“


  „Ne. Pozvu si ji sem na kobereček stejně jako vás. Schválně, jestli si bude vymýšlet, nebo jestli mi poví pravdu. Neopovažujte se ji varovat, Ballardová.“


  „Nebojte se.“


  „Jestli mi poví pravdu, budem v pohodě. Jestli mi zalže… no, tohle nepřekousnu.“


  „Rozumím.“


  Ballardová vyšla z kanceláře a okamžitě odbočila doprava, pryč od místnosti detektivů. Šla si do kuchyňky uvařit čerstvou kávu. Věděla, že se ještě pár hodin nevyspí. A taky nechtěla být na oddělení ve chvíli, až tam dorazí Lisa Mooreová a poručík si ji zavolá na kobereček. Neměla zapotřebí, aby jí Mooreová vyčítala, že ji předem nevarovala.


  Zatímco káva kapala přes filtr, Ballardová přemýšlela, že přece jen pošle Mooreové textovku a poradí jí, ať poručíkovi nelže.


  Nakonec to však neudělala. Ať se Mooreová rozhodne sama a sama si nese následky.
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  Ballardová vstoupila ze zadní chodby do místnosti detektivů a spatřila Matta Neumayera a Ronina Clarkea – oba seděli u svých stolů v části vyhrazené pro útvar zločinů proti osobám. Stůl Lisy Mooreové byl prázdný. Ballardová k nim zamířila a postavila si hrnek s kávou na jednu z příček oddělujících jednotlivé stoly. V této části sálu jich stálo celkem šest: u tří stolů pracovali detektivové z útvaru pro sexuální napadení, zbylé tři byly vyhrazené pro útvar zločinů proti osobám, jehož členové řešili veškeré útoky a napadení, které neměly sexuální motiv.


  „Lisa už přišla?“ zeptala se Ballardová.


  „Jo, už je tady,“ odpověděl Clarke. „Poručík si ji pozval do svého vigvamu.“


  Ballardová pohlédla přes okno do poručíkovy kanceláře a viděla, že Lisa sedí na stejném místě jako před chvílí ona.


  „Hele, Ronine, takové výrazy bys už používat neměl,“ ozval se Neumayer.


  Ballardová se na detektiva podívala. Zdálo se jí, že to nemyslí vážně.


  „Myslíš vigvam?“ reagoval Clarke. „Omlouvám se – dopíšu si to na seznam. Asi nejsem dostatečně woke.“


  Přesunul pohled na Ballardovou.


  „Co ty, Ballardová, ty jseš taky indiánka?“ zeptal se. „Vypadáš, jako bys měnila barvu.“


  Obkroužil si gestem obličej.


  „Chtěls říct ‚původní obyvatelka amerického kontinentu‘?“ opáčila Ballardová. „Ne, to fakt nejsem.“


  „Tak co teda jseš?“ trval na svém Clarke.


  Neumayer ho zarazil dřív, než Clarke překročí hranice oběma nohama.


  „Posaď se, Renée,“ vyzval Ballardovou. „Pověz mi, co bylo o víkendu.“


  Ballardová se posadila ke stolu Mooreové a musela si zvednout sedák židle, aby přes příčky viděla na Neumayera i Clarkea, přestože se chystala komunikovat hlavně s Neumayerem.


  „O tom novém případu Půlnočních mužů asi víte, že?“ zeptala se.


  „Lisa nám o něm řekla, než si ji šéf zavolal,“ odpověděl Neumayer.


  „Podle mě musíme vyšetřování trochu přehodnotit.“


  „Proč?“ zeptal se Clarke.


  „Ten nový případ se stal nahoře v kopcích,“ vysvětlila Ballardová. „Konkrétně v Dellu. A tamní zástavba rozhodně není místem, kde prostě chodíš dům od domu a nakukuješ lidem do oken tak dlouho, až si najdeš oběť. Tu ženu si někdo předem vytipoval a pak ji sledoval domů. Aspoň podle mě. Což znamená, že musíme změnit náš pohled na výběr obětí. U prvních dvou případů jsme si mysleli, že si pachatelé nejdřív vyberou čtvrť, která jim vyhovuje svou polohou a přístupem, a pak v této čtvrti hledají oběti. Jenže u třetí oběti tahle hypotéza nefunguje. Takže musí existovat něco – nějaké místo nebo událost, skutečná nebo i smyšlená –, co spojuje všechny tři oběti do té míry, že se pachatelům objeví v hledáčku.“


  „To dává smysl,“ prohlásil Neumayer. „Napadá tě, co to může být?“


  „Myslíš ten styčný bod?“ zeptala se Ballardová. „Ne, zatím ne. Ale oběť číslo tři provozuje jednu kavárnu v Los Feliz. To znamená, že se dnes a denně stýká s mnoha neznámými lidmi. Vlastně jsem tady zůstala kvůli tomu. Abych to probrala s Lisou a s vámi.“


  „Hele, ona už jde,“ poznamenal Neumayer. „Takže se pojďme posadit do zasedačky. Teď tam nikdo není.“


  Mooreová došla ke svému stolu. Buď se během víkendu spálila, anebo byla rudá rozpaky či vztekem.


  Ballardová začala vstávat ze židle.


  „Ne, to je v pořádku, Renée,“ procedila Mooreová. „Nech si tu židli. Zasloužila sis ji.“


  „Jak to myslíš?“ zeptala se Ballardová.


  „Dali ti moje místo,“ řekla Mooreová. „Tak můžeš rovnou začít dneska.“


  To už zpozorněli i Clarke s Neumayerem, kteří si sbírali věci a chystali se odejít do zasedací místnosti.


  „Já vůbec nevím, o čem mluvíš,“ zopakovala Ballardová.


  „Jasně že víš,“ odvětila Mooreová. „Od příštího rozpisu já dělám noční a ty budeš na sexuálních napadeních. A nedělej blbou. Navlíklas to na mě.“


  „Nic jsem na nikoho nenavlíkla,“ bránila se Ballardová. „A tohle je pro mě novinka.“


  „Pro mě taky,“ ozval se Clarke.


  „Ty drž hubu, Clarkeu,“ zpražila ho Mooreová. „Tohle je mezi mnou a tou podrazáckou štětkou.“


  Ballardová se pokusila zachovat klid.


  „Liso, počkej,“ řekla. „Pojďme spolu za poručíkem a…“


  „Naser si, Ballardová,“ odsekla Mooreová. „Dobře víš, že jsem svobodná matka. Mám děti – jak asi budu dělat noční? A to všechno jen kvůli tomu, že tě namíchlo, když jsi mě musela krýt.“


  „To je pravda, Liso, kryla jsem tě,“ namítla Ballardová. „Ale poručíkovi jsem o tobě neřekla ani slovo a…“


  „On už to věděl, Liso,“ vložil se do rozhovoru Neumayer. „Věděl o Miramaru.“


  Mooreová přesunula laserově ostrý pohled z Ballardové na Neumayera.


  „Cože?“ zeptala se.


  „Věděl to,“ zopakoval Neumayer. „Hotel Miramar, ne? Santa Barbara. Dash mi ve čtvrtek řekl, že tam na víkend jede. Takže jestli jsi byla tam, když jsi měla pracovat s Ballardovou, poručík tě tam nejspíš viděl. Neptal se tě náhodou, jaký jsi měla víkend?“


  Mooreová neodpověděla, protože to nebylo nutné. Obličej ji dostatečně prozradil. Došlo jí, že past, do které se v poručíkově kanceláři chytila, si nastražila sama.


  „Bác ho, a je to venku,“ prohodil Clarke. „Tohle jsi podělala, Mooreová.“


  „Zavři zobák, Clarkeu,“ usadila ho Mooreová.


  „Poslyšte, můžeme tuhle pavlačovou hádku odložit?“ ozval se Neumayer. „Pojďme všichni do zasedačky. Venku nám běhá párek násilníků.“


  Nastala chvíle mlčení, po níž Mooreová mávla rukou k chodbě vedoucí do zasedací místnosti.


  „Jděte první,“ řekla.


  Muži se zvedli od stolů, Neumayer si vzal pod paži bílý pořadač a vyrazil jako první k zasedačce. Clarke se k němu rychle přidal, protože možná vycítil, že teď není radno vstupovat do silového pole obou žen.


  Ballardová zamířila do zasedačky s desetimetrovým odstupem a Mooreová se zařadila jako čtvrtá. Během chůze tak mluvila Ballardové do zad.


  „Předpokládám, že ode mě chceš omluvu,“ řekla.


  „Nic od tebe nechci, Liso,“ reagovala Ballardová.


  Najednou se zastavila a otočila se ke kolegyni. Stály v zadní chodbě, kde je mohl slyšet jen čistič bot.


  „Tak abys věděla, krom toho, žes to podělala sobě, jsi to taky podělala mně,“ pokračovala Renée. „Mně se moje práce líbí. Temné hodiny mám ráda, ale teď budu kvůli tobě muset mžourat na denních.“


  Otočila se a pokračovala chodbou kolem stanice pro čištění erární obuvi.


  Jakmile se všichni čtyři usadili v zasedací místnosti, požádal Neumayer Ballardovou, ať pro všechny shrne víkendové události, když teď bylo zřejmé, že Mooreová se z víkendových služeb ulila. Ballardová je v kostce seznámila s aktuálním stavem vyšetřování a řekla jim, že už oslovila všechny tři oběti.


  „Od oběti číslo tři už mám Lambkinův dotazník k dispozici,“ řekla. „Zbylé dvě už by ho taky měly mít hotový. Stačí jim během dneška zavolat a převzít si ho. Až je budete porovnávat, zaměřte se nejdřív na trojnásobné shody. A pak i na dvojnásobné.“


  Clarke nad vidinou kancelářské práce zaúpěl.


  „Dík, Ballardová,“ řekl. „Proč tady s náma nezůstaneš a nepomůžeš nám?“


  „Protože se jedu vyspat, Clarkeu,“ odpověděla Ballardová. „Pracovala jsem celou noc a na tomhle případu makám celý víkend. Jen co tahle schůzka skončí, padám odsud.“


  „Úplně v pohodě, Renée,“ řekl Neumayer. „My už to zvládneme.“


  „To je dobře, protože teď mám mít tři dny volno,“ reagovala Ballardová.


  „Samozřejmě,“ přitakal Neumayer. „Tak nám předej ten dotazník od třetí oběti a my už si to převezmeme. Můžeš jet domů.“


  „Třeba se na nás usměje štěstí,“ dodala Ballardová. „Ti hajzlové vyřadili z chodu pouliční lampy před domem každé z obětí. Chtěli tam mít tmu.“


  „Do prdele,“ ulevil si Clarke.


  „Jak jsi tohle zjistila?“ dotázal se Neumayer.


  „Jeden rezident v Dellu mi řekl, že lampa před domem oběti večer před útokem nesvítila. Tak jsem dneska ráno zajela na SPO, abych ověřila záznamy o opravách, a…“


  „Na SPO?“ zeptala se Mooreová.


  „Správa pouličního osvětlení,“ vysvětlila Ballardová. „Sídlí na Santa Monica Boulevard, kousek od Virgil Avenue. Prošla jsem záznamy o opravách a zjistila jsem, že i v případě prvních dvou útoků někdo předtím vyřadil z činnosti světla u domů obětí. Přesné časy neznám, protože správa reaguje až na hlášení poruch. Ale záznamy o hlášeních souhlasí. Podle mě pachatelé přecvakli u vybraných lamp kabely, aby si udělali tmu, až se později na místo vrátí a budou tam páchat to svoje svinstvo. Požádala jsem kriminálku, ať mi ze sloupů a přístupových krytů sejme otisky, ale podle mě je šance mizivá.“


  „Tohle je dobré, Renée,“ řekl uznale Neumayer.


  „Jenže kam nás to posouvá?“ zeptal se Clarke.


  „Do ještě větších sraček – zhruba za dva týdny je víkend Martina Luthera Kinga,“ ozvala se Mooreová. „Musíme uvědomit SPO, třeba je před příštím útokem předběhneme.“


  Ballardová přikývla.


  „Přesně tak,“ řekla. „Už jsem je uvědomila. Jakmile dostanou hlášení o nefunkční lampě, okamžitě mi zavolají.“


  Clarke se zatvářil zdeptaně, že ho tak očividná věc nenapadla.


  „To zní výborně,“ prohlásil Neumayer. „Možná nad těmi chlapy získáme navrch. Ale ty dotazníky musíme porovnat i pak. Ronine a Liso, vezměte si každý jednu oběť, pořádně si jejich dotazníky prostudujte a pak se tu opět sejdeme a zahájíme porovnávání. Dobrá práce, Renée. Teď běž domů a pořádně se vyspi.“


  Ballardová přikývla. Nezmínila se, že ještě pojede na pitvu.


  „Zavolejte mi, kdybyste na něco kápli,“ řekla.


  „Jo, ještě jedna věc, než se rozejdeme,“ prohlásil Neumayer. „Chci se s vámi pobavit o médiích. Zatím jsme měli štěstí, že novináři nic vyčenichali. Ale po tomhle třetím případu už se to určitě dostane ven. Vždycky to tak bývá. Když teď máme tu stopu s pouličním osvětlením, byl bych radši, kdybychom se dál snažili držet všechno pod pokličkou. Ale je to nebezpečné.“


  Tyto situace neměly žádné dobré řešení. Jít na veřejnost znamenalo uvědomit pachatele a umožnit jim, aby změnili styl, a ztížili tak policii pátrání. Nejít na veřejnost znamenalo vystavit policii kritice za to, že nevarovala občany před hrozícím nebezpečím. A nejcyničtější na tom všem bylo, že rozhodnutí, zda nějaké informace zveřejnit, záviselo čistě na vnitropolicejních mocenských bojích – řešilo se jen, co je pro koho výhodné, a na oběti, které mohly být ušetřeny traumatu, nikdo nebral ohled.


  „Promluvím o tom s poručíkem,“ dodal Neumayer. „Ale jestli se to provalí, vyjdeme z toho dost špatně. Všichni budou ječet, že jsme měli varovat veřejnost.“


  „Možná bychom to měli zveřejnit sami,“ nadhodila Ballardová. „Těm dvěma už teď hrozí doživotí za několikanásobné znásilnění. A jakmile si to uvědomí, jejich násilí zřejmě začne eskalovat. Přestanou nechávat oběti naživu.“


  „To je právě to riziko,“ řekl Neumayer. „Proberu to s poručíkem – možná si o tom bude chtít promluvit s lidmi ze vztahů s veřejností. Dám vám pak vědět, jak se to rozhodlo.“


  Když se vraceli do místnosti detektivů, Mooreová už na Ballardovou nepromluvila. Zdálo se, že přátelský a profesionální vztah, který spolu kdysi měly, je nadobro a natrvalo pryč.


  Ballardová přešla přes sál a zaklepala na otevřené dveře Robinson-Reynoldsovy kanceláře. Poručík ji gestem pozval dovnitř.


  „Myslel jsem, že už jste odjela, Ballardová.“


  „Ještě jsem musela informovat kolegy. A teď odjíždím na tu pitvu.“


  „Asi už jste slyšela o změnách v příštím rozpisu. Přestanete dělat noční, Ballardová. Zrovna jsem se vám to chystal oznámit.“


  „Jo, slyšela jsem. A musím se zeptat, poručíku: Proč mám za Lisiny hříchy pykat já?“


  „O čem to mluvíte? Vy přece nepykáte.“


  „Řekla mi, že místo mě nastupuje na noční služby ona.“


  „Přesně tak. Vy půjdete na sexuální napadení, kde se nepochybně dočkáme výrazného zlepšení kvality práce. S Neumayerem vytvoříte skvělý tým. Clarke je mrtvá váha, ale obecně je neškodný.“


  „O tom chci s vámi právě mluvit. Mně se na nočních líbí. Takže když trestáte Lisu, trestáte i mě. Nechtěla jsem z nočních služeb odcházet.“


  Robinson-Reynolds se zarazil. Ballardová viděla, jak mu hlavou běhají myšlenky. Ve svém rozhodování vycházel z předpokladu, že o noční služby žádný detektiv nestojí. Ballardová však na to pohlížela jinak.


  „Aha, takže jsem to možná podělal,“ řekl. „Vy z nočních nechcete.“


  Ballardová zavrtěla hlavou.


  „Jediné přeložení, o které bych stála, by bylo zpátky do centra na vraždy, přičemž oba víme, že tohle nehrozí. Takže druhá nejlepší možnost jsou pro mě noční služby. Zajímavá skladba případů, žádný parťák, který by mi byl přítěží, volnost v jednání a rozhodování. Pro mě ideální kombinace.“


  „Dobrá, v tom případě to rozhodnutí odvolám. V příštím rozpisu budete dál napsaná na nočních.“


  „A co Lisa?“


  „To ještě nevím. Nejspíš zůstane na místě, ale napíšu jí záznam do osobní karty. Ale neříkejte jí, že jsem to vzal zpátky, Ballardová. Chci, aby se týden smažila ve vlastní šťávě, než vyjde nový rozpis. Bude to její trest.“


  Ballardová zavrtěla hlavou.


  „Poručíku, ona má děti a bude si muset začít zařizovat hlídání. Podle mě byste jí to měl říct hned. Napište jí to do karty, dejte jí důtku, jak jste říkal, ale nenechávejte ji v tom takhle koupat.“


  „Musí si z toho vzít ponaučení, Ballardová. A nic jí neříkejte. Ani slovo. To je rozkaz.“


  „Rozumím.“


  Ballardová sklesle odešla ze stanice.


  Někdy jí připadalo, že největší bariéry policejního a soudního systému jsou ty vnitřní – ty, na které člověk naráží, aniž opustil prostory policejní stanice.
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  Pitva proběhla rutinním způsobem. Když ovšem Ballardová uviděla na pitevním stole nahé tělo Javiera Raffy, uvědomila si, jak obrovské úsilí věnoval Raffa tomu, aby se vymanil ze zajetí gangsterského života a dal dobrý příklad synu Gabrielovi. Kromě odstraněných tetování na krku, jichž si všimla už dřív, měl Raffa jizvy po laseru na celém hrudníku, břiše a obou pažích. Byla to bolestivá mapa nového života. Ballardová odhadovala, že zbavit se tolika inkoustu muselo trvat několik let. Připomnělo jí to mnichy, kteří provozovali sebemrskačství jako pokání za své hříchy. Ballardová nevěděla, jak těžkých hříchů se Javier Raffa dopustil, ale zaplatil za ně bolestivou cenu.


  Na jeho těle zůstalo jediné tetování. Zdobilo prostor nad levou lopatkou a zachycovalo slunce vycházející nad vodou. Nebyl u něj žádný symbol ani nápis vyjadřující příslušnost ke gangu.


  „Vida, tohle si mohl nechat,“ poznamenal doktor Zvader, asistent hlavního soudního patologa, který pitvu prováděl. „Zapadající slunce.“


  Ballardová si uvědomila, že se nedá poznat, jestli slunce vychází, nebo zapadá, přestože obě varianty mohou mít úplně jiný význam.


  „To je zvláštní,“ prohodila. „Já myslela, že to slunce vychází.“


  „Jsme v Kalifornii,“ vysvětlil Zvader. „Musí zapadat.“


  Ballardová přikývla. Patolog měl nejspíš pravdu, ale ona z toho měla špatný pocit. Zapadající slunce symbolizovalo konec dne. Vycházející slunce představovalo začátek. Příslib. Přemýšlela, jestli Raffa věděl, že mu mnoho času nezbývá.


  Na pitevně zůstala až do chvíle, kdy Zvader nalezl v nosní přepážce zavrtanou kulku, která Raffu usmrtila. Projektil pronikl do hlavy kousek od nejvyššího bodu temena, prošel lebkou a uhnízdil se v nose. Raffu zabil okamžitě.


  „Podle mě se v době své smrti díval na ohňostroj,“ konstatoval Zvader.


  „To je strašně smutné,“ poznamenala Ballardová.


  „No, pořád je to lepší než vědět, že to přijde, a strachovat se,“ odvětil Zvader.


  Ballardová přikývla. Možná.


  Kulka byla silně poškozená, nejprve od nárazu do lebky a pak do chrupavky. Zvader ji vložil do sáčku, napsal na štítek své jméno a číslo případu a předal sáček Ballardové.


  Ta zamířila na balistické oddělení, aby kulku předložila ke srovnávací analýze v databázi NIBIN. Vzhledem k poškození projektilu to byla ještě větší střelba od boku než porovnání nábojnic. Databáze sloužila především pro nábojnice a porovnávání projektilů prováděli technici až v druhém plánu, takže Ballardové bylo jasné, že se na porovnání Raffovy kulky docela načeká. Věděla, že bude moci mluvit o štěstí, když se jí někdo ozve do týdne.


  Cestou na oddělení jí zavolal Carl Schaeffer, vedoucí nádvoří SPO.


  „Máme tady hlášení. Nové.“


  „Zhasnutá pouliční lampa?“


  „Jo, zrovna nám volali. Na Outpost Drive.“


  „Tak především vám moc děkuji, pane Schaeffere, že jste si na mě vzpomněl a zavolal mi.“


  „To není problém. Mám tady na stole vaši vizitku.“


  „Už znáte nějaké podrobnosti?“


  „Ne, volající nám jen oznámila, že lampa před jejím domem nesvítí. Chystal jsem se tam poslat auto, ale pak mě napadlo, že se nejdřív spojím s váma.“


  „Děkuji. Žádné auto tam zatím neposílejte. Zkusím nejdřív zavolat na kriminálku a poslat tam daktyloskopický vůz. Až bude možné tu lampu opravit, ozvu se vám buď já, nebo některý z mých kolegů.“


  „Jasně, inspektorko.“


  „A ještě jedna věc, Carle: budu ráda, když mi nezapomenete zavolat pokaždé, když někdo ohlásí poruchu na lampě, ale asi bych nechtěla, abyste měl moji vizitku na stole. Nezapomeňte, že pracujeme v utajení a já jsem si všimla, že máte v kanceláři píchačky. To znamená, že každý zaměstnanec musí po příchodu do práce k vám, viďte?“


  „Jo, rozumím vám. Dám si ji do zásuvky.“


  „Díky, Carle. Můžete mi teď sdělit přesnou adresu nebo polohu pouliční lampy, která přestala svítit, a jméno osoby, která poruchu ohlásila?“


  Schaeffer jí předal veškeré informace. Dotyčná lampa stála v dolní části Outpost Drive, klikaté ulice ve svahu, která vedla z Franklin Avenue severně až na Mulholland Drive. Ballardová přemýšlela, že na Schaefferův telefonát nebude nijak reagovat, protože do dalšího svátečního víkendu zbývalo jedenáct dní a v předešlých případech vyřadili Půlnoční muži lampu z chodu jen asi den před útokem. Jenže Outpost Drive se nacházela malý kousek od Dellu, vlastně přímo naproti přes Cahuenga Pass. K prvním dvěma útokům přitom došlo ve zhruba stejné oblasti – přinejmenším ve stejném hlídkovém rajonu –, takže třetí a tento potenciální čtvrtý případ mohly představovat druhou podskupinu.


  Navíc musela vzít v úvahu možnost, že ke čtvrtému útoku už ve skutečnosti došlo, jen ještě není nahlášený. Z toho všeho jí vyplývalo, že by Schaefferův telefonát neměla nechat bez reakce.


  Když odevzdala na balistickém oddělení kulku, která zabila Javiera Raffu, zamířila na Outpost Drive a vyhledala dotyčnou pouliční lampu. Zastavila u obrubníku, vystoupila z auta a prohlédla si lampu blíž. Měla tvar žaludu jako všechny lampy v Dellu. Na přístupovém krytu v dolní části základny nebyly patrné žádné stopy manipulace. Přímo na protější straně ulice pak stál dům, jehož majitelka Abigail Cenová poruchu ohlásila. Ballardová těmto domům přezdívala „španělská všehochuť“ – jednopodlažní budova roztažená do šířky, červená tašková střecha a bílá fasáda. Přední část domu lemovaly keře a další vegetace sahající až pod okna. K domu byla připojena i garáž, která Ballardové připomínala dům Cindy Carpenterové a předpokládanou přístupovou trasu útočníků.


  Ze všeho nejdřív zavolala na kriminálku a požádala o výjezd daktyloskopického týmu, který sejme otisky prstů z přístupového krytu. Nato zatelefonovala Mattu Neumayerovi a oznámila mu, že jí volal Carl Schaeffer z SPO.“


  „Co si o tom myslíš ty?“ reagoval Neumayer. „Mění pachatelé styl? Protože tenhle rukopis jim neodpovídá.“


  „Těžko říct,“ odpověděla Ballardová. „Taky musíme vzít v úvahu možnost, že jestli jsou to oni, mohlo se to stát už během uplynulého víkendu. Že o svátcích napadli dvě ženy, ale v tomhle případě přišlo hlášení o porouchané lampě až teď.“


  „Sakra, máš pravdu. Může to být zatím nehlášený případ.“


  „Můžu sem večer přijet a nenápadně obhlídnout okolí, ale teď už si fakt potřebuju odpočinout. Jsem úplně vyšťavená. Napadlo mě, že byste zatím mohli zjistit, kdo bydlí v okolí, jestli tahle Abigail Cenová žije v domě sama nebo jestli v bezprostředním okolí lampy bydlí i další ženy.“


  „Jo, zařídíme to. Hlavně se už jeď vyspat. A s tím večerem si nelam hlavu. Vím, že máš volno. Když budeme chtít to místo sledovat, zařídíme si to. Možná bych měl začít Lisu zvykat na noční služby.“


  Ballardové došlo, že Robinson-Reynolds zatím Neumayerovi neřekl, že Lisin přesun na noční služby odvolal. Netěšilo ji, že musí něco tajit prima kolegovi, jako byl Neumayer, ale vázal ji rozkaz poručíka. Navíc se do jeho hrátek nechtěla nechat zaplést.


  „Jasně,“ řekla neurčitě. „Akorát mi napiš e-mail, jestli jste se pro to rozhodli. Chtěla bych vědět, co se děje.“


  „Spolehni se, Renée. Hezké sny.“


  „Jo, to se ještě uvidí. Jo, moment, už mají Lisa s Roninem ty Lambkinovy dotazníky?“


  „Zrovna pro ně vyrazili. Rozhodli se, že pro ně nepojedou každý zvlášť, ale objedou to společně.“


  „Jasně. Tak mi dej vědět i o tomhle. Bylo by fajn, kdybychom někde našli trojtip.“


  „Rozhodně by nám to usnadnilo práci.“


  „Potvrzuju.“


  Ballardová ukončila spojení a předsevzala si, že se přestane s lidmi loučit zastaralým policejním termínem „potvrzuji“. Právě když se předkláněla, aby otočila klíčkem v zapalování, zaregistrovala na levé straně pohyb. Otočila se a viděla, že se v domě Abigail Cenové otevírají garážová vrata.


  V garáži stál stříbrný Mercedes třídy G a Ballardová po chvíli uviděla, jak se mu rozsvěcují nejprve brzdová a pak zpáteční světla. Mercedes vycouval z garáže a velké dveře se stáhly. Za tmavě tónovanými skly viděla Ballardová jen siluetu řidiče, ale podle vlasů se jí zdálo, že za volantem sedí žena. Mercedes vyjel na ulici a zamířil ke světelné křižovatce s Franklin Avenue o dva bloky dál.


  Ballardová byla k smrti unavená, ale zmocnila se jí policajtská zvědavost, která je požehnáním i prokletím. Otočila se do protisměru a vydala se za mercedesem. Chtěla si prohlédnout Abigail Cenovou – pokud v autě skutečně seděla ona – a zjistit, jestli zapadá do profilu prvních tří obětí Půlnočních mužů.


  Mercedes odbočil na Franklin Avenue a zamířil na východ k Los Feliz. Ballardovou napadlo, že až tenhle malý výjezd skončí, bude to mít aspoň blízko domů.


  Vtom jí začal bzučet telefon a na displeji svítilo neznámé číslo. Přijala hovor a ozvala se prostým „haló“, protože technicky vzato nebyla ve službě.


  „Inspektorko Ballardová, tady je Ross Bettany z oddělení vražd Západní divize. Musíme se sejít, abych si mohl převzít ten gangsterský případ a zjistit, co k němu máte.“


  Ballardové chvíli trvalo, než zformulovala odpověď.


  „Zrovna jsem odjela z pitvy a není to gangsterský případ.“


  „Mně bylo řečeno, že ten člověk byl v Las Palmas.“


  „To byl. Ale už dávno z gangu odešel. Tohle nebyla gangsterská vražda.“


  „No, moje poslední dva případy s gangy souvisely, takže to bude vítaná změna. Kdy se můžeme sejít? Moje parťačka Denise Kirkwoodová má dneska volno – prodloužila si víkend o pondělek –, ale zítra už bude zpátky. Mohli bychom pak za vámi přijet?“


  Ballardová pocítila úlevu. Potřebovala se trochu vyspat. Před sebou viděla, že mercedes sjíždí z Franklin Avenue na parkoviště před supermarketem Gelson’s na Canyon Drive. Lehký nával adrenalinu na chvíli zaplašil její vyčerpání, protože z dotazníku Cindy Carpenterové věděla, že i ona v této prodejně Gelson’s nakupuje – stejně jako jedna z prvních dvou obětí.


  „Zítra by to šlo,“ řekla Bettanymu. „Teď jedu domů, protože jsem čtyřiadvacet hodin nespala. Takže v kolik hodin? A kde?“


  „Přijedeme za vámi do Hollywoodu,“ odpověděl Bettany. „Pak to můžeme všechno probrat a navázat tam, kde jste případ zanechala. Co třeba v devět hodin na Hollywoodské divizi? Bude vám to na vyspání stačit?“


  Bettany s ní mluvil dobrosrdečně, ale Ballardové utkvěla v hlavě jeho zmínka, že „zanechala případu“. Tahle slova ji štvala a ona znovu pocítila touhu odmítnout se vyšetřování vzdát. Vzdát se své dobré práce. Boschovy dobré práce. Chtěla být u toho, až zatknou čtveřici zubařů a Christophera Bonnera. Pokud se Bettanymu s Kirkwoodovou vůbec něco takového podaří.


  „Jste tam, Ballardová?“ ponoukl ji Bettany.


  „Jo, v devět hodin na stanici mi to vyhovuje,“ řekla Bal­lardová. „A kdybyste se chtěl dneska něčím zaměstnat, můžete sepsat žádost o vydání obchodních záznamů oběti. Zatím jsem neměla čas prohlédnout Raffovu kancelář v tom autoservisu.“


  „Rozumím. Ale nejspíš s tím počkám do zítřka. Tyhle věci dělá Denise.“


  Ballardová toto schéma znala. Mužský člen týmu převezme roli alfa-samce, zatímco jeho parťačka uklízí a papíruje.


  „Takže na Hollywoodské divizi – a kde tam?“ zeptal se Bettany.


  „Můžeme se sejít v zasedačce společného týmu,“ navrhla Ballardová. „Ta bývá prázdná.“


  „Co je to společný tým, viďte?“ podotkl detektiv.


  Byla to řečnická otázka. Bettany narážel na skutečnost, že proaktivní policejní práce se v poslední době vůbec nedělala. Ballardová se rozhodla, že se do těchto věcí nebude pouštět.


  „Takže zítra,“ řekla.


  Odložila telefon a dívala se, jak mercedes třídy G parkuje před prodejnou na modře označeném místě pro tělesně postižené. Vjela na parkoviště, ale zůstala stát v uličce a jen se dívala. Po chvíli pohlédla do zpětného zrcátka a uviděla za sebou další vůz, který však měl dost místa, aby projel kolem ní. Po dalších několika vteřinách se dveře mercedesu otevřely, řidička položila nohu na boční nášlapnou plochu a vystoupila z vozu.


  Bylo jí něco přes šedesát a bílé vlasy měla stažené do culíku. Na ústech měla černý respirátor s potiskem velkých červených rtů. Vypadalo to příšerně, ale žena si zřejmě myslela, že je to vtipné. Sebrala z auta recyklovatelnou nákupní tašku a zamířila k automatickým dveřím supermarketu. Nezdálo se, že je tělesně postižená.


  Oproti třem známým obětem Půlnočních mužů byla výrazně starší. Ballardová z toho vyvodila logický závěr, že pokud pouliční lampu skutečně vyřadili z činnosti pachatelé, pak jejich zamýšlenou obětí musí být jiná žena s bydlištěm na Outpost Drive. Rozhodla se, že se trochu vyspí a pak se spojí s Neumayerem a zeptá se ho, co v Outpost Drive zjistili.


  Ze supermarketu Gelson’s to měla domů už jen deset minut jízdy. Vešla do bytu a rovnou zamířila do ložnice. Zbraň, odznak a pouta odložila na noční stolek, šaty hodila na podlahu a převlékla se do trička, které po posledním spánku nechala ležet na posteli. Na mobilu si nastavila zvonění po šesti hodinách a vlezla si do neustlané postele – byla tak unavená, že neměla sílu si ani vyčistit zuby.


  Vytáhla z nočního stolku pěnové špunty do uší, které jí pomáhaly utlumit běžné denní zvuky velkoměsta, a nasadila si masku na spaní, aby ji nerušilo denní světlo.


  A během následujících deseti minut se pohroužila do hlubokého spánku, kde kolem ní šplouchala černá voda a kde v hluboké prázdnotě plavaly přízračné rudé rty.
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  Ze všeho nejdřív ucítila na žebrech a pažích tíhu. Otevřela oči do tmy a uvědomila si, že jí někdo zavázal oči. Vlastně ne, to je maska na spaní. Na ústech však každopádně měla čísi ruku, která jí drtila spodní čelist. Zpočátku si myslela, že jsou to Půlnoční muži – Jak mě tady našli? Všimli si mě na Outpost Drive? Vtom jí v hlavě naskočily myšlenky na auto, které viděla ve zpětném zrcátku, když stála v uličce před supermarketem Gelson’s.


  Snažila se vzpouzet, ale tíha spočívající na jejím těle byla příliš velká. Ztěžka otočila hlavu stranou, aby uvolnila sevření ruky na své čelisti a mohla začít křičet, jenže ruka změnila polohu neméně rychle a tlakem na bradu jí začala otevírat ústa.


  Vtom Ballardová uslyšela charakteristické cvaknutí natahované zbraně, což její myšlenky na Půlnoční muže posunulo do jiné roviny. Předešlé oběti se o žádné zbrani nezmiňovaly. Pachatelé byli na oběť dva, takže žádnou zbraň nepotřebovali.


  Uvědomila si, že veškerá tíha jí spočívá na horní polovině těla. Útočník jí seděl obkročmo na žebrech a nohama jí tiskl ruce do postele. Ballardová tak nemohla hýbat trupem, ale kyčle a nohy měla volné. Bylo to slabé místo útoku.


  S obrovským úsilím živeným panikou a adrenalinem zvedla Ballardová kolena, zapřela se nohama o matraci a zprudka zvedla kyčle, takže útočník přes ni přeletěl na pelest.


  Její akce přišla nečekaně, takže se muž silně udeřil do dřevěné pelesti. Hlaveň zbraně se jí zaryla do brady, ale nevystřelila. Ballardová si uvolnila pravou ruku a odstrčila jí útočníka nalevo z postele. Slyšela, jak dopadl na podlahu. Strhla si masku na spaní, podívala se na muže na podlaze a okamžitě ho poznala.


  Byl to Bonner.


  Právě se namáhavě snažil vstát. Zvedal levou ruku se zbraní – s její zbraní – a napřahoval ji proti ní. Ballardová zaťala pravou ruku v pěst a uštědřila mu úder přímo do krku.


  Bonner znovu padl na podlahu, upustil její služební pistoli a chytil se oběma rukama za krk. Zčervenal v obličeji a vytřeštil oči hrůzou, protože si uvědomil, že se nemůže nadechnout. Ballardová si uvědomila, že mu hned prvním úderem rozdrtila hrdlo. Vysoukala se zpod přikrývky a překulila se na podlahu. Tentokrát se na něj obkročmo posadila ona, sebrala z podlahy pistoli, položila ji za sebe, natáhla se pro telefon a vytočila 911.


  „Tady je inspektorka Ballardová z LAPD. Potřebuju okamžitě sanitku na adresu Finley Avenue čtyři-tři-čtyři-tři. Mám tady muže, který nemůže dýchat.“


  Bonner začal chroptět a obličej teď měl spíš fialový než rudý.


  „Zůstaňte na lince, než to vyřídím,“ řekla jí dispečerka.


  Ballardová čekala. Sklonila se a položila ruku Bonnerovi pod bradu, aby se pokusila nahmatat neprůchodné místo. Bonner jí ruku instinktivně odstrčil.


  „Přestaň se vzpouzet,“ oslovila ho. „Snažím se ti pomoct.“


  Bonner ji možná poslechl, ale pravděpodobnější bylo, že už prostě neměl v mozku žádný kyslík – každopádně si sundal ruce z krku a položil je na podlahu. Z jeho otevřených úst se dral suchý sípavý zvuk. Oči měl otevřené, upřeně se na ni díval a umíral.


  Dispečerka se vrátila k telefonu.


  „Dobrá, už tam jedeme.“


  „Jaký máte předpokládaný příjezd?“


  „Za čtyři minuty.“


  „Tak dlouho nepřežije. Už začíná odpadávat.“


  „Dokážete mu uvolnit průdušnici?“


  „Má ji rozdrcenou.“


  Ballardová rychle sdělila dispečerce číslo svého bytu a vstupní kód k hlavní příjezdové bráně a ukončila spojení. Rychle prolétla seznam svých kontaktů a vytočila Garretta Singlea. Ozval se jí okamžitě.


  „Renée, co dělá hlava?“


  „Garrette, poslouchej mě. Potřebuju, abys mě naváděl při tracheotomii.“


  „Počkej, co to…“


  „Poslouchej, na to teď není čas. Mám tady muže, nemůže dýchat. Má ucpané dýchací cesty. Už jsem přivolala záchranku, ale on tak dlouho nevydrží. Řekni mi, jak mám provést akutní tracheotomii. Rychle.“


  „To je kanadský žertík, viď?“


  „Ne, sakra! Musíš mi říct, jak mám postupovat. Dělej!“


  „Dobře, ehm, takže kde přesně je zablokovaný?“


  „V horní části krku. Už je bez vzduchu dýl než minutu. Odchází.“


  „Nad ohryzkem, nebo pod ním?“


  „Nad.“


  „Dobře fajn. Tak mu dej něco pod krk, aby ho měl volný a prohnutý a aby čelist směřovala nahoru.“


  Ballardová si nastavila na telefonu hlasitý hovor a položila ho na podlahu. Sáhla pod postel a naslepo vytáhla botu – tenisku. Jednou rukou zvedla Bonnerovi krk a druhou mu pod něj vsunula tenisku jako klín.


  „Dobrý, mám to. Co dál?“


  „A teď přijde to nejdůležitější – musíš najít přesné místo.“


  „Jaké místo?“


  „Přejeď mu dvěma prsty přední část krku. Musíš najít místo mezi kroužky. Ohryzek představuje velký kroužek. Ty běž pod něj a najdi druhý kroužek.“


  Ballardová poslechla a po chvíli nahmatala druhý kroužek.


  „Mám ho, mám ho.“


  „Prima. A teď se zaměř na měkký bod mezi kroužky. Máš tam někde nůž? Budeš potřebovat skalpel nebo nůž, abys provedla drobný řez.“


  Ballardová se natáhla k nočnímu stolku a vysunula z něj zásuvku. Ta dopadla na podlahu nad Bonnerovou hlavou a Ballardová začala procházet věci, které se z ní vysypaly. Když se do bytu nastěhovala, nastrkala do zásuvky všechno možné – věci, které občas potřebovala, ale prozatím neměly stálé místo. Po chvíli našla malý skládací nůž Blackie Collins, který u sebe nosila, když ještě chodila v uniformě. Zatlačila na zámeček a vysunula čepel.


  „Dobrý, mám nůž. Kde mám řezat?“


  „Do toho měkkého místa, které jsi našla mezi kroužky. Do měkké tkáně. Řez musíš vést tam. Ale nejdřív se znovu ujisti, že nedýchá. Určitě to nedělej, jestli se…“


  „Už je celý fialový, Garrette. Prostě mi řekni, co mám dělat.“


  „Dobře. Chce to drobný řez – zhruba půl centimetru široký do měkké tkáně mezi chrupavkami. Veď ho vodorovně a ne moc hluboko. Určitě bys mu nechtěla proříznout průdušnici. Ne víc než centimetr, centimetr a půl.“


  Ballardová opatrně přitiskla špičku nože na vybrané místo a zatlačila do kůže. Okamžitě se začala řinout krev a stékat po obou stranách Bonnerova krku na dřevěnou podlahu. Nebylo jí však moc a Ballardová si to vyložila jako znamení, že Bonnerovi přestává tlouct srdce.


  „Dobrý, jsem tam.“


  „Fajn, a teď mu tam musíš vsunout hadičku, aby mu tamtudy proudil…“


  „Sakra, jakou hadičku? Nedošlo mi, že…“


  Ballardová se natáhla a přejela volnou rukou přes zásuvku, přičemž dál opatrně držela nůž v Bonnerově krku. Nenašla nic, by se dalo použít.


  „Nemáš tam třeba plastovou slámku, pero nebo něco, co bys…“


  „Ne! Nemám tu ani hovno! Bože můj…“


  Ballardová si na něco vzpomněla a zprudka otevřela dolní zásuvku nočního stolku. Když si před pár lety při surfování vykloubila rameno, koupila si gumovou manžetu s připojeným oběhovým čerpadlem, které do manžety vhánělo studenou vodu – přikládala si manžetu na rameno, aby zmírnila bolest a zmenšila otok. Manžetu s čerpadlem přitom spojovala průhledná plastová hadička. Ballardová ji vytáhla ze zásuvky a položila na podlahu.


  „Dobrý, něco jsem našla. Můžu mu vytáhnout nůž z krku, abych tu hadičku uřízla?“


  „Jo, udělej to.“


  „Jak dlouhou ji chceš?“


  „Ne víc než patnáct centimetrů.“


  Ballardová vytáhla nůž a rychle uřízla asi patnácticentimetrový kus hadičky.


  „Dobrý, mám to. Co teď?“


  „Teď prostrč konec hadičky řezem a vsuň ho do průdušnice. Ale nezasouvej ho dál než dva a půl centimetru. Prostě ho jen prostrč.“


  Ballardová poslechla a cítila, jak hadička klouže do průdušnice.


  „Dobrý, jsem tam. Teď by už měl začít dýchat, ne?“


  „Ne, musíš ho nastartovat. Dýchni do trubičky. Zkontroluj mu hrudník a ujisti se, že se mu zvedá. Ale ne moc. Buď jemná.“


  Ballardová seskočila z Bonnera a přesunula se vedle něj. Jemně foukla do trubičky a viděla, že se mu mírně zvedl.


  „Dobrý,“ řekla.


  „Fajn, a teď mu pozoruj hrudník,“ pokračoval Single. „Musíš se přesvědčit, jestli dýchá sám.“


  „Jenom mu klesl a nic.“


  „Tak to zkus znovu, zkus to znovu.“


  Ballardová celý proces opakovala, ale se stejným výsledkem.


  „Nic. Zkouším to znovu.“


  „Možná budeš muset dýchat za něj, dokud nedorazí záchranáři.“


  Ballardová to zkusila ještě jednou a pak se přikrčila, aby mohla sledovat Bonnerův hrudník z boku. Z trubičky vyšel vzduch a hrudník splaskl. Ale pak se znovu sám od sebe zvedl.


  „Myslím…, že už dýchá. Jo, dýchá sám.“


  „Dobrá práce, inspektorko. Jakou má barvu?“


  Ballardová si prohlédla Bonnerovu tvář. Fialový nádech postupně zmizel. Do hlavy a do mozku začala proudit okysličená krev.


  „Je to dobrý. Lepší se to.“


  „Fajn, a teď mi zavolej ještě jednou přes FaceTime, ať se na něj můžu podívat. Zvládneš to?“


  Ballardová bez odpovědi ukončila hovor a pak vytočila Singlea znovu přes aplikaci FaceTime. Během čekání, až se videohovor spojí, natáhla ruku a sebrala z nočního stolku pouta. Jedno želízko nasadila Bonnerovi na pravé zápěstí a druhé zacvakla kolem kovového rámu postele o kousek dál.


  Podívala se na Bonnera. Místo očí měl drobné štěrbinky a nedával ničím najevo, že je při vědomí, ale nemohlo být pochyb o tom, že dýchá. Z hadičky zasunuté do krku vycházel hluboký sípavý zvuk.


  Single konečně reagoval na volání a Ballardová spatřila jeho obličej. Byl právě venku – v pozadí viděla Ballardová žluté zdivo hasičské stanice.


  „Ty jsi zraněná,“ konstatoval. „Není ti nic?“


  Ballardová si vůbec poprvé vzpomněla, že se jí ještě před chvílí zarývala do brady hlaveň pistole. Zvedla ruku, dotkla se rány a ucítila krev.


  „To nic není,“ řekla. „Hlavně se podívej na něj.“


  Obrátila displej, aby si Single mohl prohlédnout Bonnera ležícího na podlaze. Uslyšela sirény, ale nevěděla jistě, zda se ozývají na její straně nebo u Singlea.


  „Vidíš ho?“


  „Ano. Ehm, vypadá to dobře. Vlastně to vypadá perfektně. Dýchá a má zdravou barvu. Už tam jedou záchranáři?“


  „Jo, myslím, že už je slyším.“


  „Jasně, to jsou oni. Už tam jedou. Co je to za chlapa? Tys mu nasadila pouta?“


  „To jen pro případ, že by se zázračně probral. Spala jsem a on se ke mně vloupal. Chtěl mě zabít mou vlastní pistolí – myslím, že to chtěl narafičit tak, aby to vypadalo jako sebevražda.“


  „Ježíšikriste, proč?“


  „Je podezřelý z vraždy. A nějakým způsobem se domákl, že po něm jdu a kde bydlím.“


  „Do prdele!“


  „Jo.“


  Ballardová se pokusila vydedukovat, jak se Bonner dozvěděl o ní a o jejím vyšetřování. Nabízela se odpověď, že od Dennise Hoylea. Vyplašila ho a on na ni za to poslal Bonnera. To jí připomnělo, že u rozhovoru s Hoylem byl přítomen i Bosch.


  „Poslyš, Garrette, potřebuju ještě někomu zavolat,“ řekla. „Mockrát díky, žes mi pomohl.“


  „Vlastně ani nevím, jestli jsem měl, když se tě ten člověk pokusil zabít,“ odpověděl Single.


  Ballardová se usmála.


  „Nic milejšího mi nikdo nikdy neřekl. Ještě se ti ozvu.“


  „Kdykoliv. A mám radost, že jsi v pořádku, Renée.“


  Ballardová ukončila videohovor a okamžitě vytočila Bosche. Když se jí ve sluchátku ozval, neměl v hlase ani náznak stresu.


  „Harry, jsi v pořádku?“


  „Proč bych neměl být?“


  „Protože se mě Bonner právě pokusil zlikvidovat. Leží u mě v bytě na podlaze.“


  „Dej mi svoji adresu. Hned tam jedu.“


  „Ne, to už je vyřízené. Ale ty jsi v pořádku? Napadlo mě, jestli nejdřív nebyl u tebe.“


  „U mě všechno v pohodě. Víš jistě, že už ti nic nehrozí?“


  „Jo. Málem jsem ho zabila. Ale už sem jede záchranka. Drž se zpátky, ale buď připravený. Až se to tady vyřeší, chci navštívit doktora Hoylea.“


  „Tak u toho chci být taky.“


  Ballardová típla telefon. Slyšela, jak sirény před domem přestávají houkat. Věděla, že musí pracovat rychle. Přikrčila se a začala prohledávat kapsy Bonnerových kalhot. V jedné našla telefon, který vypadal jako laciný jednorázový přístroj, a ve druhé objevila malé kožené pouzdro obsahující sadu planžet a napínáků, díky nimž se Bonner zřejmě dostal do bytu.


  Pouzdro vrátila Bonnerovi do kapsy, jak ho našla, ale telefon ukryla do zásuvky nočního stolku mezi ostatní harampádí. Její šramot zřejmě Bonnera probral, protože se ošil. Z hadičky vyšel hlasitější zvuk, Bonner otevřel oči a Ballardová se odtáhla od zásuvky. Bonner se rychle pokusil zvednout trup, ale pak se zarazil, protože vycítil, že něco není v pořádku. Když chtěl pohnout pravou rukou, došlo mu, že ji má připoutanou k posteli. Zvedl tedy levou ruku, dotkl se jí krku a našel trčící hadičku.


  „Jestli si ji vytáhneš, umřeš,“ informovala ho Ballardová.


  Bonner se na ni podíval.


  „Rozdrtila jsem ti průdušnici,“ vysvětlila mu. „Takže teď dýcháš přes tu hadičku.“


  Bývalý detektiv začal těkat očima po pokoji, aby zjistil, kde je a co se právě stalo. Aniž pohnul hlavou, sklopil oči a uviděl pouta. Znovu se podíval na Ballardovou a ta viděla, jak mu hlavou blesklo poznání. Jako by konečně pochopil, kde je a co se s ním děje.


  Jediným rychlým pohybem zvedl levou ruku, vytrhl si z krku hadičku a odhodil ji přes postel na druhý konec pokoje. Znovu začal rudnout a přitom se upřeně díval na Ballardovou. V tu chvíli do bytu vpadli záchranáři.
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  Lidi z DVP vyslýchali Ballardovou několik hodin, než se s konečnou platností dozvěděla, že Bonner je mrtvý. Dvojice vyšetřovatelů se zaměřovala na události, k nimž došlo poté, co si Bonner údajně – výraz „údajně“ použili oni, ne ona – vytáhl hadičku z krku.


  „Prosím vás, proč bych mu strkala do krku hadičku, abych mu zachránila život, a pak mu ji zase vytahovala?“ zeptala se.


  „To se právě snažíme zjistit,“ odpověděl Sanderson.


  Kapitán Gerald Sanderson řečený „Sandy“ byl hlavním vyšetřovatelem. Zároveň působil jako šéf celé Divize vyšetřování policistů neboli DVP – dlouhá léta měl za úkol vyhledávat a odstraňovat prohnilé policisty, kteří měli na kontě pochybné přestřelky, rdoušení zadržených či jiná nepovolená použití síly. Vzhledem k současným tlakům na policii a celkové politické atmosféře v zemi vládlo mezi řadovými policisty přesvědčení, že pokud se komukoliv z nich podobný incident přihodí, je předem odsouzený jako viník. Na detailech incidentu nezáleželo. A Sanderson byl na divizi od toho, aby obrušoval ostré hrany a vyvolával zdání hladkého chodu policejní organizace. Což znamenalo poslat ke dnu každého, jehož počínání by se mohlo někomu z jakéhokoliv úhlu jevit jako kontroverzní.


  Ballardová to pocítila ne po dvou hodinách, ale už po dvou minutách Sandersonova šetření. Člověk podezřelý z vraždy ji evidentně sledoval a vloupal se jí do bytu ve chvíli, kdy spala. Ona se jeho útoku bránila, on přitom zemřel – ať už vlastní rukou, nebo jejím přičiněním – a ona teď za to dostávala kapky právě od lidí, kteří ji naopak měli podporovat. Svět byl úplně naruby a Ballardová si poprvé po dlouhé době začala myslet, že by opravdu mohla ztratit práci. A poprvé po dlouhé době si myslela, že by to nemuselo být tak špatné.


  Její rozhovor se Sandersonem se odehrával na detektivním oddělení Severovýchodní divize, která zahrnovala čtvrť Los Feliz. Byla to běžná praxe, ale Ballardová měla přesto pocit, že je úmyslně odříznutá od své domovské divize a od lidí, s nimiž pracovala. Když Sandersonův sekundant, detektiv Duane Hammel, v jednu chvíli vyšel z vyšetřovny pro nové baterie do diktafonu, zahlédla Ballardová v předpokoji poručíka Robinson-Reynoldse. Na chvíli pocítila úlevu, protože věděla, že poručík vyšetřovatelům potvrdí, co o jejím vyšetřování ví. O Bonnerovi mu sice neřekla, ale Robinson-Reynolds z jejich předposledního rozhovoru věděl, že se ve vyšetřování Raffovy vraždy schyluje k průlomu.


  Když ji doma probudil Bonnerův útok, ani se nestačila podívat na hodiny. Nevěděla, jak dlouho spala, a nemohla tedy stanovit přesný čas. Mobilní telefon jí samozřejmě vzali. Když na ni Bonner zaútočil, bylo každopádně venku vidno a denní světlo bylo i ve chvíli, kdy jí v sanitce ošetřovali šrám na bradě. Teď však seděla ve vyšetřovně bez oken a podle svého odhadu tu byla už dvě hodiny.


  „Tak si to ještě jednou zrekapitulujme,“ prohlásil Sanderson. „Vy tvrdíte, že jste Christophera Bonnera neznala a nikdy jste s ním nepřišla do styku, je to tak?“


  „Ano, přesně tak,“ odpověděla Ballardová. „Poprvé jsem se s ním setkala – pokud to chcete nazvat setkáním – ve chvíli, kdy jsem se probudila, on na mě ležel a snažil se mi strčit do pusy moji vlastní pistoli.“


  „Jak je tedy možné, že věděl, kde bydlíte, evidentně znal váš denní režim a věděl, že budete ve tři hodiny odpoledne spát?“


  Ballardová byla Sandersonovi vděčná, že do své otázky vtělil i informaci o čase jejího napadení. Díky jednoduchým počtům tak mohla odhadnout, že teď je něco mezi šestou a sedmou večer. Mnohem důležitější však byla samotná Sandersonova otázka, jak mohl Bonner vědět, kdy bude jeho zamýšlená oběť spát. Dalo se totiž jednoznačně vyloučit, že by její denní či pracovní režim mohl znát doktor Hoyle – její vizitka ani jejich krátké setkání na to jednoduše nestačily. Ballardová se však rozhodla, že tohle Sandersonovi říkat nebude.


  „Jak už jsem během tohoto rozhovoru opakovaně sdělila,“ začala významně, „včera po pohřbu Javiera Raffy jsem se pokusila položit několik otázek Dennisu Hoyleovi. Evidentně byl vylekaný. Jednou z prvních otázek, které si detektiv při vyšetřování vraždy položí, je otázka: ‚Kdo z toho má prospěch?‘ A v našem případě měl z vraždy prospěch Dennis Hoyle. Moje snaha zeptat se ho na pár věcí vedla k tomu, že překotně naskočil do auta a ujel. Nechtěl se mnou mluvit. Musím tedy předpokládat, že zatelefonoval Bonnerovi a Bonner mě pak napadl v bytě. Tak zní rekapitulace, o kterou jste žádal.“


  „Podrobíme to dalšímu vyšetřování,“ řekl Sanderson.


  „To doufám, protože nechci, aby Hoyleovi tohle napadení prošlo a Raffova vražda už vůbec ne.“


  „Rozumím, inspektorko. Malý moment.“


  Sanderson se zaklonil a zadíval se na své nohy. Ballardová věděla, že má na stehně položený telefon, na který mu nejspíš chodí textové zprávy od ostatních vyšetřovatelů DVP. Když ještě Ballardová pracovala s parťákem, dělala to taky tak. Umožňovalo jí to získávat informace a klást otázky v reálném čase.


  Sanderson si přečetl nejnovější textovku a zvedl hlavu.


  „Inspektorko, proč vám každých třicet minut volá na mobil Harry Bosch?“


  Ballardová zatím Bosche úplně vynechala. Teď musela našlapovat opatrně, aby nestoupla na minu. Sanderson ji držel v izolaci už dobré dvě hodiny a ona musela předpokládat, že jeho tým mezitím stihl vyslechnout Bosche, takže už jeho odpověď zná. Věděla, že se jejich verze musí shodovat, ale netušila, co všechno Bosch vyšetřovatelům řekl nebo řekne.


  „Jak asi víte, Harry je bývalý detektiv LAPD,“ začala. „V minulosti jsem řešila případy, které souvisely s některým jeho starým vyšetřováním, takže ho znám už asi čtyři nebo pět let a dá se říct, že je to takový můj učitel. A pokud jde konkrétně o tento případ, už jsem vám řekla, že jsem díky balistické analýze odhalila spojitost mezi Raffovou vraždou a jiným případem. Jde o vraždu muže jménem Albert Lee, kterou Harry Bosch vyšetřoval před devíti lety. Když jsem tuto spojitost odhalila, obrátila jsem se na Bosche, abych zjistila, co všechno si o tomto případu pamatuje a jak se na celou tuto záležitost dívá on.“


  „A dozvěděla jste se od něj něco?“


  „Ano, právě Boschovy informace mi umožnily posunout se blíž k odpovědi na otázku, kdo má z vraždy prospěch. V případě Alberta Leeho měl peníze z jeho firmy i z jeho pojistky získat zubař, který mu dříve půjčil peníze na záchranu této firmy. Onen zubař byl přitom Hoyleovým obchodním partnerem v jiné firmě. A Bosch mi pomohl tyto vazby odhalit. V obou případech se stal osobou podezřelou z vraždy Bonner. Ale já se domnívám, že ho na ty oběti poslal někdo jiný, stejně jako ho dnes poslal na mě.“


  „Ten zubař.“


  „Potvrzuji.“


  Ballardová okamžitě zavrtěla hlavou. Musela s tím přestat.


  „Takže když si o tom promluvíme s Boschem, poví nám totéž?“ dotázal se Sanderson.


  „Pokud s váma bude mluvit,“ odvětila Ballardová. „Od policie neodešel v dobrém. Takže hodně štěstí.“


  „Existuje mezi vámi a Boschem milostný vztah?“


  „Kdybych byla muž a obrátila se na detektiva ve výslužbě, který kdysi vyšetřoval související případ, taky byste se mě zeptal, jestli mezi námi existuje milostný vztah?“


  „Chápu to tak, že neexistuje.“


  „Chápejte to, jak chcete, ale já na takové otázky nehodlám odpovídat. Nicméně jsem ráda, že to máme na záznamu.“


  Sanderson se pokusil zpražit Ballardovou pohledem, ale ta ani nemrkla.


  „Můžu se teď na něco zeptat já vás?“ řekla Ballardová.


  „Zeptat se můžete vždycky,“ odvětil Sanderson. „Ale nemůžu vám slíbit, že vám odpovím.“


  „Našli jste Bonnerovo auto?“


  „Proč se na to ptáte?“


  „Protože předpokládám, že jestli přijel autem, parkoval někde v okolí mého domu, a protože neměl v kapsách nic jiného než sadu planžet, mám za to, že se v jeho autě najde telefon, peněženka a možná i jeho poznámky a další věci. A koneckonců třeba i zbraň, se kterou zabil moje dvě oběti. Na vašem místě bych teď hledala jeho auto.“


  „Mohu vás ujistit, že vyšetřování probíhá i mimo tuto místnost, inspektorko. Nemusíte mít obavy.“


  „Fajn. A co média? Už se toho chytla?“


  „Inspektorko, v této místnosti kladu otázky já. Ve svém mobilu máte ještě jeden kontakt, který vám volal opakovaně, a já bych se na něj rád zeptal. Je to zdravotník Garrett Single, o kterém jste nám řekla, že vás naváděl, když jste Bonnerovi prováděla akutní tracheotomii. Od té doby vám volá častěji než Bosch. Pročpak?“


  „Tak to se opravdu dozvím až ve chvíli, kdy si s ním promluvím a zjistím to, ale tipla bych si, že chce vědět, jestli jsem v pořádku.“


  „Záleží mu na vás.“


  „Myslím, že ano.“


  Ballardová se připravila na další dotaz o milostném vztahu, ale Sanderson ji překvapil.


  „Díky, inspektorko,“ řekl. „Myslím, že v tuto chvíli už od vás máme dostatek informací. Až do ukončení vyšetřování budete převedena na kancelářskou práci. Do té doby vám nařizuji, abyste se v této záležitosti neobracela na média a nehovořila s nimi. Pokud některý novinář kontaktuje vás, odkážete ho na…“


  „Moment,“ skočila mu do řeči Ballardová. „Kdo bude ten případ vyšetřovat? Přece se na něm nepřestane dělat jen proto, že vy a vaši lidi dumáte, jestli jsem se dopustila nějaké nepravosti.“


  „Mám za to, že vyšetřování už si převzalo oddělení vražd Západní divize. Ti už se toho ujmou. Sama přece tvrdíte, že to byla sebevražda. Určitě ten případ brzy uzavřou a vy se vrátíte do práce.“


  „Ale já nemluvím o Bonnerově sebevraždě. Mluvím o případu Javiera Raffy a o případu Alberta Leeho.“


  „I zde platí, že se toho ujme Západní divize.“


  Teprve v tu chvíli Ballardové došlo, o co se tady hraje. Christopher Bonner kdysi pracoval v LAPD, což by na policii vrhalo špatné světlo. Obrovský problém nepředstavovala pouze skutečnost, že někdejší člen losangeleské policie byl pravděpodobně nájemným vrahem před odchodem do výslužby i po něm, ale nikdo navíc nemohl vědět, jestli nemá kontakty i v současné LAPD. Díky Sandersonovým otázkám už měla Ballardová jednu konkrétní představu, s kým se Bonner do poslední chvíle stýkal. Když se k tomu připočetly chybějící vyšetřovací spisy, bylo zaděláno na obrovský skandál, který mohl v médiích kdykoliv vypuknout. Nejlepší bylo rozdělit všechny související případy do samostatných škatulek. Propojení vražd Alberta Leeho a Javiera Raffy, natožpak jejich vyřešení mohlo policii jedině uškodit.


  „Já vím, co se chystáte udělat,“ vyhrkla Ballardová.


  „Vážně?“ reagoval Sanderson. „Co se chystám udělat, inspektorko?“


  „Chystáte se to zamést pod koberec. Jako vždycky. Tahle organizace je totálně rozvrácená. Už jí vůbec nezáleží na obětech. Heslo ‚chránit a sloužit‘ dávno nevztahujeme na občany – chráníme hlavně sami sebe.“


  „Domluvila jste, inspektorko?“


  „Jo, domluvila jsem. Kde mám telefon? A kde mám služební zbraň? Chci je zpátky.“


  Sanderson se otočil a podíval se na Hammela, který už se vrátil a momentálně stál zády ke dveřím.


  „Telefon má její poručík,“ řekl.


  Sanderson se obrátil zpátky na Ballardovou.


  „Navrácení telefonu si dohodněte se svým poručíkem,“ oznámil jí. „Vaše služební zbraň se stále ohledává. Ve vhodné chvíli ji dostanete zpátky. Do té doby můžete svého poručíka požádat o dočasnou náhradu z policejního arzenálu. Což ale možná nebude nutné, když jste do odvolání přeřazena na kancelářskou práci.“


  Odmlčel se a čekal na reakci. Ballardová mu žádnou nenabídla.


  „Jestli nic nemáte, myslím, že jsme tady skončili,“ dodal Sanderson.


  Všichni vstali. Muži z DVP to měli ke dveřím blíž a Ballardová je nechala odejít jako první. Když nakonec z vyšetřovny vyšla i ona, Robinson-Reynolds na ni stále čekal v prázdném předpokoji. Pohled do oken pod stropem jí prozradil, že venku už je úplná tma.


  Poručík se zvedl od stolu, o který se opíral s rukama založenýma na prsou.


  „Renée, jste v pořádku?“


  „Dobrý.“


  „Odvezu vás domů.“


  „Máte můj telefon?“


  „Ano. Dali mi ho.“


  Robinson-Reynolds si sáhl do kapsy saka a vytáhl její mobil. Ballardová se podívala na displej, aby zjistila, kdo všechno jí volal. Před pěti minutami se s ní znovu pokoušel spojit Harry Bosch.


  Ballardová se rozhodla, že mu zavolá, až bude sama, ale poručíkova přítomnost jí nebránila poslat Boschovi aspoň rychlou SMS zprávu, že je v pořádku a za půl hodiny se mu ozve.


  O deset minut později seděla na vedlejším sedadle poručíkova auta a radila mu, ať to vezme na Commonwealth Avenue a pak se vydá na jih.


  „Nejspíš si budete chtít sbalit věci a nějakou dobu bydlet jinde,“ řekl jí cestou Robinson-Reynolds. „Předpokládám, že půjdete ke kamarádce, ale kdybyste náhodou chtěla hotel, najdu nějaký způsob, aby vám ho LAPD uhradila.“


  „Ne, já to doma zvládnu,“ odpověděla Ballardová.


  „Víte to jistě? V tom pokoji bude nejspíš strašný svinčík – kvůli ohledávačce.“


  „Mám velký gauč.“


  „Jak chcete, Renée.“


  „A co ta Západní divize?“


  „Co je s ní?“


  „Ross Bettany mi volal, že si ten případ převezme. Zítra ráno jsem s ním měla mít schůzku.“


  „Tak na ni jeďte. Pořád platí, že ten případ bude vyšetřovat on.“


  „Ale já chci vědět, jestli na něm opravdu bude někdo dělat. Bonner pracoval v LAPD. A z rozhovoru se Sandersonem jsem měla pocit, že vyšetřování půjde do ztracena, protože vyřešit tenhle případ by znamenalo vytroubit do světa, že pachatelem je bývalý dlouholetý příslušník LAPD, ze kterého se vyklubal nájemný vrah.“


  „Vy si vážně myslíte, že by to zametli pod koberec? Vraždu?“


  „Ony jsou to dvě vraždy – přinejmenším. A ano, myslím si to, protože Bonner coby pachatel je mrtvý a dál vraždit nebude. Takže pro Sandersona je ten případ uzavřený už teď. Kdybychom zašli o krok dál a zaměřili se na lidi, kteří si ty nájemné vraždy objednali, bylo by to příliš nebezpečné, protože by nutně vyšly najevo všechny Bonnerovy čachry a LAPD by to zase schytala ze všech stran.“


  „Nekombinujete už příliš, Ballardová?“


  Ballardová si všimla, že už ji poručík opět oslovuje příjmením.


  „Nekombinuju,“ řekla. „To je realita, ve které žijeme.“


  „Možná,“ odpověděl Robinson-Reynolds. „Ale od této chvíle to bude realita pro Západní divizi, ne pro nás. Vy prostě dodržte protokol, Ballardová. Předejte případ tomu člověku a vraťte se k vyšetřování Půlnočních mužů.“


  „Potvrzuju.“


  Řekla to odevzdaným tónem, který naznačoval, že tento výraz už nikdy nehodlá použít.
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  Ballardová zamířila přes nádvoří ke schodišti, aby vyšla nahoru pěšky, protože výtah v domě jezdil příšerně pomalu. Než však překonala první schod, slyšela, jak na ni někdo volá jménem. Otočila se a viděla, že ze dveří jednoho bytu v přízemí vychází muž a míří jejím směrem. Byl to cyklista, s nímž se seznámila o víkendu, ale už teď stačila zapomenout jeho jméno.


  „Ahoj,“ řekla.


  „Dneska tu byl pěkný blázinec,“ odvětil muž. „Je všechno v pořádku?“


  „Všechno už je v pořádku.“


  „Takže se k vám někdo vloupal a pokusil se vás zabít?“


  „Přesně tak. Ale je to složité a policie to pořád ještě vyšetřuje.“


  „Policie jste přece vy.“


  „To ano, ale já to nevyšetřuju, takže o tom nemůžu mluvit.“


  Opět vyrazila ke schodišti.


  „Na takové věci tady nejsme zvyklí,“ dodal soused.


  Ballardová se k němu otočila.


  „Tak to je dobře,“ opáčila. „Já taky ne.“


  „Poslyšte, já vím, že jste tady nová,“ vedl si cyklista svou. „Ale upřímně doufám, že se zde podobné věci nestanou normou. Mám pocit, že jako předseda sdružení vlastníků k tomu nemůžu mlčet.“


  „Promiňte, jak že se to jmenujete?“


  „Nate. Seznámili jsme se v…“


  „V garáži, vzpomínám si. Tak aby bylo jasno, Nate, ani já nepokládám za normální, když se mě někdo pokusí zabít v mé posteli. Ale měl byste vědět, že to byl cizí člověk a že se sem vloupal, takže až budete příště pořádat schůzi vlastníků, mohli byste na ní probrat zlepšení ostrahy objektu. Protože ten člověk sem musel nějak vniknout a já bych vám nepřála, aby za to někdo volal sdružení vlastníků k zodpovědnosti. Mohlo by to být totiž drahé.“


  Nate zbledl jako stěna.


  „Ehm, já naprosto…,“ blekotal. „Já, ehm, svolám mimořádnou schůzi a přehodnotíme zabezpečení budovy.“


  „To je prima,“ řekla Ballardová. „Ráda si pak poslechnu, jak to dopadlo.“


  Otočila se zpátky a Nate už k tomu nic dalšího nedodal. Schody vyběhla po dvou, a když došla ke dveřím svého bytu, zjistila, že je vyšetřovatelé nechali odemčené. Typická neschopnost LAPD. Zamkla za sebou a rychle prošla bytem k ložnici. Zásuvka s volně poházenými věcmi, kterou odpoledne během zápolení s Bonnerem vytrhla z nočního stolku, stále ležela na podlaze. Na úchytce ulpíval daktyloskopický prášek. Ballardová se prohrábla věcmi a našla telefon na jedno použití, který odpoledne ukryla mezi tretkami. Otevřela ho a viděla, že přístroj je buď vypnutý, anebo má vybitou baterku.


  Chvíli ho obracela v ruce, hledala tlačítko, jímž by se dal přístroj zapnout, jenže žádné nenašla. Podržela tedy palec na klávese 0, ale nic se nestalo. Podržela ho na jedničce a displej se konečně rozsvítil. Jakmile přístroj naskočil, začala procházet uložená čísla a protokol hovorů. Z telefonu zatím nikdo nevolal ani žádný hovor nepřijal, ale textovací aplikace obsahovala jednu příchozí zprávu, kterou někdo odeslal přesně v 16:30 z čísla začínajícího předčíslím 818. Zpráva obsahovala pouhá dvě slova: Hlas se.


  „Mám tě,“ zašeptala Ballardová.


  Několik okamžiků hleděla na displej a přemýšlela o dalším kroku. Věděla, že musí postupovat opatrně a neunáhlovat se. Pokud na zprávu odpoví špatně, stopa zmizí jako cigaretový kouř ve větru. A pokud telefon jakkoliv použije – k psaní SMS nebo k telefonování –, mohli by ji obvinit z manipulace s důkazy. Rozhodla se počkat a opět přístroj zaklapla. Zamířila do kuchyně, vložila telefon do igelitového sáčku a neprodyšně ho uzavřela. Vytáhla vlastní telefon a zavolala Boschovi.


  „Nechceš se projet?“ zeptala se.


  „Jasně,“ odpověděl. „Kdy?“


  „Teď.“


  „Přijeď pro mě.“


  „Už tam jedu. Jo, a budu potřebovat zbraň. Ta moje se ohledává a záložní mám ve skříňce.“


  „To není problém.“


  Ballardové se líbilo, že odpověděl bez váhání a bez dalších dotazů.


  „Dobře, tak za chvíli u tebe,“ řekla.


  


  


  32

  


  


  Když vyrazila z garáže, objela celý blok a na Hoover Street za svým domem uviděla tým kriminalistů pracujících pod přenosnými reflektory. Vůz odtahové služby se právě přesouval před černý Chrysler 300. Pod jedním ze světel stál provizorní stůl a u něj seděl muž, kterého Ballardová znala. Držel v ruce desky a zapisoval další položku do formuláře, v němž Ballardová předpokládala soupis důkazů. Zaparkovala u obrubníku, vystoupila z auta a zamířila ke světlům.


  „Reno,“ řekla.


  Technik zvedl hlavu a bylo zjevné, že si Ballardovou z nedávného setkání před domem Cindy Carpenterové pamatuje.


  „Inspektorko Ballardová,“ řekl. „Jste v pořádku? Vypadá to, že jste měla namále.“


  „To ano,“ přisvědčila Ballardová. „Můj byt jste ohledával taky vy?“


  „Ano.“


  „Bezva. A tohle je, předpokládám, auto toho hajzla.“


  „Jo. Vezeme ho do otiskové komory.“


  „Kde jste našli klíče?“


  „Na levé přední pneumatice.“


  Ballardová se podívala na stůl. Ležely na něm tři papírové důkazní pytle zapečetěné červenou páskou. Na jednom pytli byla nálepka s varováním, že uvnitř se nachází střelná zbraň. Ballardová se pokusila nedat najevo vzrušení a chovat se, jako by všechno dávno věděla.


  Ukázala na pytel.


  „To je ta P-dvaadvacítka?“


  „Jo. Našli jsme ji v podběhu. Pro zbraň to není zrovna ideální úkryt. Vždycky je to první nebo druhé místo, na které se díváme. A přitom ten chlap sloužil u policie, co jsem slyšel.“


  „A co náboje?“


  „Jen ty, které byly ve zbrani.“


  „Remington?“


  „Jo.“


  „Dobře, tak hezký večer.“


  „Vám taky.“


  Ballardová se vrátila k autu. Vůbec nepochybovala o tom, že pistole nalezená v podběhu Bonnerova auta byla použita při dvou vraždách, které se jí podařilo spojit dohromady.


  Vyrazila k Boschovu autu a podívala se na hodiny na palubní desce. Odhadovala, že když rychle naloží Bosche, budou do jedenácti u Hoyleova domu. Pozdní hodina jí hrála do noty. Nikdo nemá rád, když jim policajt zaklepe na dveře tak pozdě večer.


  Zabzučel jí telefon a ona na displeji viděla, že jí volá Garrett Single.


  „Ahoj Garrette.“


  „Renée, ahoj. Jsi v pořádku?“


  „Naprosto.“


  „Tak to moc rád slyším.“


  „Díky za pomoc. A omlouvám se, jestli to vypadalo, že na tebe křičím.“


  „To vůbec ne. Ale říkal jsem si, že bys o tom měla vědět: před chvilkou mi kvůli tomu incidentu volali nějací lidi z BVP.“


  „Myslíš z DVP?“


  „Ehm, nevím, možná. Vy tam za zdí používáte strašně moc zkratek. Nikdo se v nich nevyzná.“


  „A cos jim řekl?“


  „Jen to, že jsem ti pomáhal, když ses snažila toho chlapa zachránit, a pak jsme si volali přes FaceTime.“


  Ballardové došlo, že úplně zapomněla, že se se Singlem spojili přes aplikaci FaceTime, aby si záchranář mohl vizuálně prohlédnout Bonnerův krk po provedené tracheotomii. Jakmile stres a adrenalin z boje na život a na smrt opadly, ztratily jednotlivé okamžiky ostrost a detaily se jí vytratily z paměti. O videohovoru přes FaceTime se nezmínila ani při výslechu na DVP. Toto opominutí jí připadalo přirozené a pochopitelné – právě proto ráda zpovídala oběti násilných trestných činů víckrát a v několika různých dnech. Nyní si na vlastní kůži vyzkoušela, že detaily podobných incidentů se člověku opravdu vybavují postupně a leckdy jen z vnějšího popudu.


  „Páni, to je škoda, že sis ten hovor nenahrál,“ posteskla si.


  „Totiž, já jsem si ho nahrál,“ reagoval Single. „Mám na to aplikaci. Říkal jsem si, že si ten videohovor nahraju pro případ, že bychom se na toho chlapa potřebovali podívat znovu.“


  „A vyšetřovačce jsi to řekl?“


  „Jo, chtěli ho.“


  „Ale doufám, že sis nenechal vzít svůj… Vlastně ne, vždyť mi právě voláš.“


  „Poslal jsem jim jen to video. Telefon bych jim nedal.“


  „Tak to je skvělé, a mohl bys ho poslat i mně? Chci se na ten záznam podívat.“


  „Jasně. Jinak je všechno v pořádku? Ti chlapi, co za mnou přišli, se na tebe strašně podrobně vyptávali.“


  „Pokud je mi známo, tak je všechno v pohodě. Bylo to čisté. Každopádně pořád pracuju. Akorát mě posadili ke stolu, než sepíšou závěrečnou zprávu.“


  „Tak to bych tě už asi neměl rušit.“


  „Zavoláme si zítra, dobře? To už snad bude větší klid.“


  „Jasně. Opatruj se.“


  „Ty taky.“


  Ballardová odložila telefon. Ulehčilo se jí, když jí Single řekl, že přinejmenším z části vyšetřovaného incidentu existuje videozáznam. Věděla, že ať už Single natočil cokoliv, rozhodně to podpoří její verzi událostí. Ale ještě víc ji těšilo, že jí vůbec zavolal.


  Pokračovala v cestě k Boschovi a ve ztemnělé kabině jí pohrával na tváři úsměv.
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  S příjezdem k Boschovu domu se zdržela, protože se ještě zastavila na stanici, aby si vyzvedla neoznačené auto používané protidrogovým oddělením, vzala si vysílačku a vyplnila pár formulářů. Jakmile převzala klíče od automobilu Ford Mustang vybaveného audiovizuálním záznamovým zařízením, vyšla ze stanice na zadní parkoviště a začala auto hledat. Na parkovišti zastihla poručíka Riveru, který stál u otevřeného kufru svého soukromého vozu. Vypadalo to, že právě přijel do práce. Ballardová usoudila, že Sanderson a jeho lidé z DVP nerozhodili v rámci vyšetřování Bonnerovy smrti tak širokou síť, a rozhodla se, že si s Riverou popovídá sama.


  Přistoupila k němu ve chvíli, kdy vytahoval z uzamykatelné skříňky služební zbraň.


  „Ballardová, myslel jsem, že máte dneska v noci volno,“ prohlásil, když ji uviděl.


  „To mám, ale vypomáhám s jedním případem denňákům,“ odpověděla Ballardová. „Potřebuju se vás na něco zeptat, poručíku.“


  „Poslouchám.“


  „Včera v noci jsem se vás ptala na Christophera Bonnera. Vy jste mu pak volal, že?“


  Rivera se pokusil získat čas tím, že si zastrčil pistoli do pouzdra a zaklapl víko kufru.


  „Ehm, je to možné,“ řekl nakonec. „Proč?“


  Ballardová usoudila, že Rivera nejspíš během dne spal, takže neví, co se mezitím stalo.


  „Protože se mi Bonner dneska vloupal do bytu a pokusil se mě zabít.“


  „Cože?!“ vykřikl Rivera.


  „Nějak se dozvěděl, že kolem něj brousím. Takže díky, poručíku. Doufám, že moji adresu neměl od vás.“


  „Počkejte, Ballardová. Žádnou adresu jsem mu nepředával. Jen jsem mu naznačil, že se na něj někdo vyptával – to by pro kamaráda udělal každý. Neřekla jste mi, že ho vyšetřujete. Jen jste se zmínila, že vám jeho jméno vyběhlo v nějakém případu. Nic víc jste mi neřekla a já jsem nic víc neřekl jemu. Takže on se k vám vloupal? Ježíši, to jsem fakt…“


  „Je mrtvý.“


  „Mrtvý?“


  „Jo, a vás asi brzy navštíví lidi z DVP.“


  Ballardová odešla a nechala ho být. Měla radost, že správně odhadla autora úniku informací, ale zároveň věděla, že spousta otázek dál zůstává nezodpovězených. A taky byla přesvědčená, že její hrozba je planá a Riveru žádní lidé z DVP nenavštíví. Nečekala, že by Sanderson zašel ve svém vyšetřování dál, než kam už se dostal.


  Trvalo jí pět minut, než na obrovském policejním parkovišti našla vybraný vůz. Pak ještě musela zajet dotankovat na pumpu u supermarketu stojícího na Wilcox Avenue naproti policejní stanici. Teprve pak mohla vyrazit do kopců za Harrym Boschem.


  Trvalo jí další hodinu, než konečně zastavila před domem Dennise Hoylea. To už Bosch seděl vedle ní a byl plně obeznámený s jejím plánem.


  „Tak pojďme,“ vyzvala ho Ballardová.


  Vystoupili z auta a zamířili k domu. Nad vstupními dveřmi svítilo světlo, ale ve většině oken byla tma. Ballardová zazvonila a pak ještě i zaklepala. Rozhlédla se kolem sebe, jestli na domě neuvidí bezpečnostní kameru, ale nikde žádná nevisela.


  Po dalším kole klepání a zvonění jim Hoyle konečně otevřel. Měl na sobě tepláky a tričko s potiskem siluety surfaře. V ruce držel mobilní telefon.


  „Zase vy dva,“ utrousil. „Co to má znamenat, sakra? Je skoro půlnoc.“


  Tvářil se překvapeně, ale Ballardová neměla jak poznat, zda ho víc překvapuje pozdní návštěva anebo fakt, že inspektorka je pořád naživu.


  „My víme, že je pozdě, doktore Hoyle,“ řekla. „Ale říkali jsme si, že byste si asi nepřál, kdyby se tohle všechno odehrálo za bílého dne a před bedlivými zraky sousedů.“


  „Cože? Vy mě chcete zatknout? Za co? Vždyť jsem spal!“


  Ballardová během nočních služeb nejednou slyšela docela nejapnou výmluvu, že někdo spal – jako by spánek představoval pojistku proti zatčení nebo policejnímu výslechu. Sáhla si za zády pod sako a vytáhla pouta, která měla připevněná k opasku. A pak ruku svěsila tak, aby Hoyle pouta viděl. Byl to starý trik, který měl v člověku posílit přesvědčení, že bude zatčen.


  „Potřebujeme s vámi mluvit,“ řekla. „Můžeme to udělat tady nebo na hollywoodské policejní stanici. Záleží na vás.“


  „Dobře, tak tady,“ reagoval Hoyle. „Chci mluvit tady.“


  Otočil se a zadíval se do domu.


  „Ale moje rodina už…“


  „Tak si promluvme v autě.“


  Hoyle znovu zaváhal.


  „Na předním sedadle,“ upřesnila Ballardová. „A během rozhovoru nikam nepojedeme.“


  Jako by ho chtěla upokojit, pověsila si pouta zpátky na opasek.


  „A můj kolega zůstane venku, dobře?“ přihodila další argument. „Vzadu stejně není moc místa. Takže si spolu promluvíme jen my dva. Naprosto soukromě.“


  „To by snad šlo,“ prohlásil Hoyle. „Ale stejně mi to přijde strašně divné.“


  „No tak půjdeme dovnitř a pokusíme se nikoho nevzbudit.“


  „Ne, ne, ve vašem autě je to v pohodě. Hlavně když nikam nepojedeme.“


  „Budete si moct vystoupit, kdykoliv budete chtít.“


  „No dobře.“


  Vyrazili po kamenném chodníčku zpět přes pěstěný trávník k mustangu. V čele procesí kráčel Bosch.


  „To je vaše auto?“ zeptal se Hoyle Ballardové.


  „Ano, a předem se omlouvám. Uvnitř je trochu nepořádek.“


  Bosch otevřel Hoyleovi dveře na straně spolujezdce a doktor si nastoupil. Bosch za ním dveře zabouchl a podíval se na Ballardovou, která obešla auto na stranu řidiče. Přikývl. Plán se úspěšně rozjel.


  „Drž se spíš vpředu,“ zašeptala.


  Otevřela dveře na straně řidiče a nasedla do mustangu. Před sebou viděla Bosche, který se opřel o přední nárazník na straně spolujezdce.


  „Na detektiva mi přijde dost starý,“ poznamenal Hoyle.


  „Je to nejstarší žijící detektiv v L. A.,“ prohodila Ballardová. „Ale jemu to neříkejte. Hrozně by se naštval.“


  „Žádný strach. Nikomu nic neříkám. Proč vlastně nemáte služební auto?“


  „U toho, které nám přidělili, nefunguje topení. Tak jsme jeli mým. Je vám zima? Určitě je vám zima.“


  Strčila klíč do zapalování, otočila jím, ale motor nenastartovala. Palubní kontrolky se rozsvítily a ona se natáhla po ovladači topení.


  „Dejte mi vědět, když budete chtít přitopit.“


  „Já jsem v pohodě. Hlavně už začněte, ať to máme za sebou. Zítra začínám brzy.“


  Ballardová znovu zkontrolovala Bosche před čelním sklem. Ruce měl založené na prsou a hlavu sklopenou, takže vypadal jako starý mazák, kterého už tyhle rutinní rozhovory unavují. Hoyle se otočil a podíval se z okna na dveře svého domu, jako by si připomínal, že jeho cílem je projít jimi ještě dnes zpátky. Ballardová jeho chvilkové nepozornosti využila, předklonila se, sáhla pod palubní desku a zapnula audiovizuální záznamový systém. Vůz byl vybavený třemi skrytými kamerami a mikrofony, které zachycovaly tajné nákupy drog. Od této chvíle zaznamenával systém vše, co se v kabině řekne nebo odehraje, a ukládal to na paměťový čip rekordéru umístěného v kufru.


  „Dobrá, začnu tím, že vás standardně poučím o vašich právech,“ řekla Ballardová. „Policie to vyžaduje u všech rozhovorů, i s lidmi, kteří nejsou z ničeho podezřelí, protože soudy v několika předešlých případech rozhodly, že…“


  „Heleďte se, já fakt nevím,“ reagoval Hoyle. „Řekla jste mi, že si se mnou chcete jen promluvit, a teď mě najednou poučujete o právech? To přece…“


  „Podívejte, jen vám ta práva vyjmenuju a zeptám se vás, jestli jste jim porozuměl. A vy pak budete mít na vybranou: buď se mnou mluvit budete, anebo nebudete. Podle toho zvolíme další postup.“


  Hoyle zavrtěl hlavou a položil ruku na kliku. Ballardová věděla, že ho brzy ztratí.


  Stiskla tlačítko, spustila okno na své straně a zavolala na Bosche, který obešel auto a přistoupil k ní. Ballardová sebrala ze středového držáku vysílačku a podala mu ji.


  „Možná budeme potřebovat auto na převoz do vazby,“ řekla. „Zařídíš to?“


  „Jasně,“ řekl Bosch a sáhl po vysílačce.


  „Počkejte, počkejte,“ ozval se Hoyle. „No tak dobře, prokristapána, tak mi ta práva přečtěte. Normálně s váma budu mluvit – hlavně ať už to máme za sebou.“


  Ballardová vrátila vysílačku na místo a Bosch přikývl. Zatím vše probíhalo tak, jak předpokládali.


  Vytáhla okénko zpátky a obrátila se k Hoyleovi. Zpaměti mu odříkala předepsané poučení o právech a Hoyle potvrdil, že všemu porozuměl a s rozhovorem souhlasí.


  „Dobrá,“ řekla Ballardová. „Tak začneme.“


  „Ptejte se,“ vyzval ji Hoyle.


  „Když jste nás včera viděl na tom pohřbu, komu jste pak volal?“


  „Komu jsem volal? Nevolal jsem nikomu. Jel jsem domů.“


  „Dala jsem vám svoji vizitku. Potřebuju vědět, komu jste o mně řekl.“


  „Znova vám opakuju, že jsem nikomu nic neřekl.“


  Hoyle zvýšil hlas tak, aby ho slyšel i Bosch. Ten se ohlédl přes rameno a zadíval se na Ballardovou. Renée zlehka kývla. Bosch vytáhl telefon a začal někam volat. Odlepil se od předního nárazníku a během čekání na spojení začal obcházet auto.


  „Komu volá?“ zeptal se Hoyle.


  „Nevím,“ odpověděla Ballardová. „Ale vy byste měl hodně usilovně přemýšlet, doktore Hoyle.“


  Odmlčela se a pozorovala Bosche. Ten si ještě chvíli tiskl mobil k uchu, načež svěsil ruku a ukončil spojení. Ballardová se podívala na telefon, který držel v ruce Hoyle. Displej byl stále tmavý. Bylo zjevné, že Hoyle nebyl autorem textové zprávy „Hlas se“, kterou měl v telefonu uloženou Bonner – nebo ji přinejmenším neodeslal z tohoto přístroje. Ballardová tak stále nevěděla, kdo Bonnerovi zprávu poslal.


  „O čem mám usilovně přemýšlet?“ zeptal se Hoyle.


  „Toto je jeden z těch okamžiků, kdy vaše rozhodnutí může ovlivnit celý zbytek vašeho života,“ sugerovala mu Ballardová.


  Hoyle se otočil ke dveřím a znovu sáhl po klice.


  „Teď mě ovšem děsíte. Jdu pryč.“


  „Jestli z toho auta vystoupíte, uvidíme se znovu až ve chvíli, kdy vám rozkopnu dveře se zatykačem v ruce a odvleču vás z domu před zraky sousedů.“


  Hoyle se k ní otočil zpátky.


  „Co chcete?“


  „Vy víte, co chci. Komu jste po našem setkání na pohřbu volal?“


  „Nikomu!“


  Ballardová se natáhla k zadnímu sedadlu.


  „Chci, abyste se na něco podíval, doktore.“


  Sebrala ze zadního sedadla dva tlustospisy a položila si je na klín.


  „Chci, abyste věděl, že vás máme v hledáčku už od případů Alberta Leeho a Johna Williama Jamese.“


  „Kvůli čemu?“


  „Kvůli všemu. Faktoring, pojišťovací podvod, firma, kterou jste s kamarády založili, vraždy…“


  „Proboha, to přece nemůže být pravda.“


  „Je to pravda. A právě proto se teď musíte rozhodnout. Pomoc, nebo problémy. Když mi totiž nepomůžete vy, obrátím se na dalšího podílníka. A když mi nepomůže on, půjdu za dalším. Však on už se najde někdo chytrý, kdo si spočítá dvě a dvě. A všichni ostatní už pak budou mít smůlu. Protože mně úplně stačí, když před velkou porotu dostanu jednoho z vás. Myslela jsem, že to budete vy, ale vlastně na tom nesejde.“


  Hoyle se předklonil a Ballardová se chvíli bála, že se jí vyzvrací na podlážku. On se však po pár vteřinách napřímil a zavřel oči. Tvářil se naprosto zdeptaně.


  „Za to všechno může Jason,“ vysoukal ze sebe. „Nikdy jsem ho neměl…“


  „Jason Abbott?“ zeptala se Ballardová.


  „Ne, neřeknu vám už ani slovo, dokud mi neslíbíte, že mě budete chránit. Někoho na mě pošle!“


  „Dokážeme vás ochránit. Ale vy mi nejdřív musíte dát všechno, co potřebuju. Komu jste o mně po tom pohřbu řekl? To je první otázka.“


  „Dobrá, dobrá. Řekl jsem to Jasonovi. Svěřil jsem se mu, že mě policajti zahnali do kouta, a on po mně začal ječet, že jsem na ten pohřeb vůbec jezdil.“


  „Víte, kdo je Christopher Bonner?“


  „Ne, to nevím.“


  „Kdo sháněl lidi, kterým jste vy a ostatní půjčovali peníze?“


  „Jason na to někoho měl. Do toho jsem se nikdy nepletl.“


  „Takže jste nevěděl, že on je pak…“


  „Ne! Nikdy. Nevěděl jsem to až do chvíle, kdy to udělal. A pak už bylo pozdě. Vypadal jsem jako nějaký zločinec. Všichni jsme tak vypadali.“


  „Takže jste to radši nechal být.“


  „Nic jiného mi nezbývalo. Copak to nechápete? Nechtěl jsem se nechat zabít. Vždyť se podívejte, co se stalo Johnovi.“


  „Myslíte Johna Williama Jamese?“


  „Ano. Řekl Jasonovi, že už toho bylo dost, a podívejte, jak dopadl.“


  „A co jeho manželka? Ta v tom jela taky?“


  „Ne, ne, ne – ta nic neví.“


  „Kolik těch případů bylo?“


  „Jakých případů?“


  „Vy dobře víte, na co se ptám. V kolik případech vedl váš faktoringový úvěr k něčí smrti?“


  Hoyle zahanbeně sklopil hlavu a zavřel oči.


  „Jestli mi jedenkrát zalžete, nebudu už vám pomáhat,“ varovala ho Ballardová.


  „Vím o šesti případech,“ prohlásil Hoyle. „Vlastně ne, o sedmi. Javier Raffa byl sedmý.“


  „Počítáte do toho i Jamese?“


  „Ano. Ano.“


  Ballardová se zadívala na Bosche. Celou dobu je pozoroval, takže viděl, jak Hoyle mluví, ale neslyšel jeho slova. Setkali se pohledem a Ballardová kývla. Získala, co potřebovala. Měla Hoylea na videu.


  „Vraťte se teď dovnitř, doktore,“ vyzvala ho. „A nikomu o našem rozhovoru neříkejte. Jestli se někomu zmíníte, dozvím se to a zadupu vás do země.“


  „Dobře,“ řekl Hoyle. „Ale co teď mám dělat?“


  „Prostě čekat. Brzy se vám ozve detektiv jménem Bettany. Ross Bettany. Ten už vám poví, co máte dělat.“


  „Dobře.“


  „Můžete jít.“
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  Bosch si s sebou přivezl kávu. Když k němu večer dorazila, vyšel z domu s termoskou a dvěma kelímky. Ballardová mu řekla, že tohle nebude sledovací operace, ale on jí odpověděl, že člověk nikdy neví.


  Pro Ballardovou byl Harry Bosch odjakživa něčím jako vyšetřovatelským guru. Vlastně už od oné noci, kdy ho přistihla, jak dlouho po odchodu do výslužby prohledává spisy na detektivním oddělení. Nevěděla jistě, zda v tom hraje větší roli jeho moudrost, nebo jeho zkušenosti, nebo zda s sebou zkušenosti automaticky přinášejí moudrost, ale zato věděla, že tento muž není jen její pomocník. Byl to člověk, na kterého se mohla kdykoliv obrátit a jemuž bezvýhradně důvěřovala.


  K domu Jasona Abbotta se dostali až po jedné hodině ranní. Uvnitř bylo zhasnuto a na opakované klepání na dveře nikdo nereagoval. Přemýšleli, zda Abbott ví, že se kolem něj utahuje smyčka, a rozhodl se utéct. To však nešlo dohromady se známými fakty. Abbott se možná dozvěděl, že Bonner je mrtvý, ale ani to nebylo úplně jisté, protože muž, který si v jejím bytě vytáhl z krku hadičku, a spáchal tak sebevraždu, u sebe neměl žádný identifikační průkaz. Ballardová věděla, že je to Bonner, protože ho poznala. Úřad soudní patologie však jeho totožnost nezveřejnil – ani ji zveřejnit nemohl, dokud ji neověří prostřednictvím otisků prstů a dalších metod.


  Ballardová věřila, že Abbott v nejlepším případě ví jen to, že se Bonner pohřešuje. Nereagoval totiž na příchozí textovou zprávu a nijak se odesílateli neohlásil. Abbott možná projel kolem domu Ballardové a viděl, že se to tam hemží policisty, ale ani v tomto případě se nezdálo pravděpodobné, že získal tolik informací, aby ho to přimělo k útěku. Ballardová byla jediný člověk, který mohl mít kompletní obrázek o situaci, ale ta se o něj s nikým kromě Bosche nepodělila.


  Rozhodli se, že u domu ještě chvíli zůstanou a zkusí počkat na Abbottův návrat. A právě tehdy jim termoska s kávou přišla vhod.


  „Jak jsi věděl, že skončíme tady – a že tu možná strávíme celou noc?“ zeptala se Ballardová.


  „Nevěděl jsem to,“ připustil Bosch. „Prostě jsem přišel připravený.“


  „Jsi jako ten chlap ve Wambaughových knihách. ‚Originál‘. Vlastně ne, ‚Orákulum‘. Říkali mu ‚Orákulum‘, protože už všechno viděl dvakrát.“


  „Mně se víc líbí ‚Originál‘.“


  „Harry Bosch, ‚Originál‘. Hezké.“


  Bosch se natáhl dozadu pro termosku.


  „Umíš si představit, že někdy fakt skončíš?“ zeptala se Ballardová.


  „Myslím, že až skončím já, tak skončí všechno, ne?“ odpověděl.


  Postavil na palubní desku dva kelímky a chystal se do nich nalít kávu.


  „Dáš si, ne?“


  „Jasně, ale ty klidně spi, jestli chceš. Mně nedělá problém neusnout, protože tohle je moje normální pracovní doba.“


  „Temné hodiny patří jen tobě.“


  „Jasně.“


  Bosch jí podal kelímek s černou kávou.


  „Je horká,“ varoval ji.


  „Díky,“ řekla Ballardová a převzala kelímek. „Ale myslím to vážně. Než mě Bonner probudil, parádně jsem se vyspala. Stačí mi jedno kafe a vydržím celou noc. Ty si klidně dáchni.“


  „Uvidíme. Aspoň chvilku ti budu dělat společnost. Co to auto? Nebudou ho chtít lidi z protidrogového ráno zpátky?“


  „Kdyby ses mě na to zeptal před rokem, odpověděla bych ti… před rokem bych si to auto vlastně vůbec nebrala. Ale dneska, po Georgi Floydovi, po covidu, po seškrtání výdajů a po všem ostatním? Každý na všechno kašle. O tohle auto jsem ani oficiálně nežádala. Prostě jsem si ho vzala, protože nikomu chybět nebude.“


  „Nevěděl jsem, že je to tak špatné.“


  „Spousta lidí práci jen předstírá. Zločinnost je na vzestupu, ale počet zatčení klesá. A taky dost lidí odchází. Když mám být upřímná, i já přemýšlím, že bych se na to vybodla, Harry. Nesháníš náhodou parťačku?“


  Ballardová to řekla se smíchem, ale v mnoha směrech to myslela vážně.


  „Z fleku tě beru – pokud nebudeš trvat na pravidelné výplatě. Do výsluhy ti ještě hodně chybí, viď?“


  „To jo, ale aspoň bych dostala zpátky peníze, které jsem zatím nastrkala do fondu. A taky bych se asi mohla vrátit ke spaní na pláži.“


  „Na to bys potřebovala dalšího psa.“


  Ballardová se usmála a vzpomněla si na Pinta, se kterým se měla brzy setkat. Jenže ten by se jako hlídač asi moc neosvědčil.


  „Ale stejně,“ řekl Bosch. „Vždycky je lepší změnit nějakou organizaci zevnitř. Pouliční protesty nic nezmůžou.“


  „Ty myslíš, že jsem vhodný typ na velení?“ zeptala se Ballardová. „To bych musela sedět na devátém patře, protože odjinud se nic změnit nedá.“


  „To není tak jisté. Vždycky jsem zastával názor, že když bojuješ tvrdě, ale čestně, někdo si toho všimne. Možná to pak po tobě začne opakovat. A správná věc se prosadí.“


  „Myslím, že dnešní policie už taková není.“


  Ballardová se napila horké kávy a zdálo se jí, že tuhle značku dobře zná. Zvedla kelímek, jako by chtěla pronést přípitek.


  „Odkud to kafe máš?“ zeptala se.


  „Od dcery,“ odpověděl Bosch. „Pořád zkouší různé věci a pak mi je dává. Ale u téhle kávy už jsem zůstal. Chutná mi.“


  „Mně taky. Maddie má skvělý vkus. Říkals, že už má přítele?“


  „Jo, začali spolu bydlet. Vlastně ve stejné čtvrti, jako teď bydlíš ty. Ale ještě jsem u nich nebyl. Nikdo mě nepozval.“


  „Kde přesně to je?“


  „Když jedeš po Franklin Avenue, dáš se hned za Shakespearovým mostem doleva na St. George Street. Je to nahoře u Rowenské vodní nádrže.“


  „Vždyť jsi mi řekl, žes tam nikdy nebyl.“


  „Jasně, ale prohlídnout jsem si to tam musel. Nikdy jsem nebyl uvnitř, takhle jsem to myslel.“


  „Ty jseš teda táta. A kdo je ten šťastný? Máš obavy?“


  „Ne, je to prima kluk. Dělá ve filmové branži scénografa.“


  „Ti mají svoje odbory, že jo?“


  „Jo. IATSE, místní buňka třiatřicet. Daří se mu docela dobře, což je velké štěstí, protože když je teď Maddie na akademii, nemají jiný příjem. Loni měl horší rok jako všichni, ale teď se to zase rozjíždí. Dal jsem jim něco do začátku.“


  „To bydlení jsi jim pronajal na sebe, viď?“


  „Jo, ať můžou nějak začít.“


  „Ty jseš teda táta.“


  „To už jsi říkala. Ačkoliv si už dneska připadám spíš jako děda.“


  „Ale no tak. Čeká tě ještě spousta případů, Harry.“


  „Zvlášť když budu mít parťačku.“


  Ballardová se usmála a oba se pohroužili do příjemného mlčení. Po chvíli ji však začalo štvát, že před Boschem poplivala organizaci, do které jednou bude chtít nastoupit jeho dcera.


  „Omlouvám se za to, co jsem ti řekla o poměrech u nás,“ prohlásila do ticha. „Určitě je to jen přechodné období, a až Maddie dokončí akademii, nastoupí už do nové LAPD.“


  „Doufám,“ odvětil Bosch.


  Znovu se odmlčeli a Ballardová po chvíli uslyšela Boschovo pravidelné oddechování. Podívala se na něj. Bradu měl opřenou o hruď a spal. Prázdný kelímek však stále držel v ruce, což bylo docela umění.


  Vytáhla telefon a zkontrolovala si příchozí e-maily a zprávy. Garrett Single jí poslal nahrávku videohovoru, který spolu absolvovali přes FaceTime, když se chtěl přesvědčit, jestli během tracheotomie správně intubovala Bonnera. Ballardová si v telefonu ztlumila zvuk a začala se na nahrávku dívat, ale po chvíli ji vypnula, protože si uvědomila, že už se na Bonnera nechce dívat.


  Místo toho si otevřela prohlížeč, navštívila webovou stránku Wags and Walks a vyhledala odkaz na Pinta, se kterým se měla už brzy setkat. Jeho profil obsahoval několik fotek pořízených v útulku a také krátké video, na kterém bylo vidět, jak pes reaguje na své dočasné pány. Pinto jí připadal bystrý a ochotný, ale zároveň i trochu ostražitý a možná také poznamenaný předchozími traumatickými zážitky. Přesto z něj měla dobrý pocit. Nemohla se dočkat, až se s ním seznámí a odvede si ho domů.


  Zavřela videonahrávku a uslyšela cinknutí. Nejdřív si myslela, že přišlo z Boschova telefonu. Pak se však cinknutí ozvalo znovu a ona si uvědomila, že ho vydává Bonnerův jednorázový telefon, který měla zastrčený v kapse saka. Vytáhla igelitový sáček s přístrojem a podařilo se jí ho přímo v sáčku otevřít.


  Textová zpráva obsahovala jednoduchý dotaz: Co je sakra?


  Pohlédla na Bosche. Stále měl hlavu sklopenou a spal. Chtěla na zprávu odpovědět a pokusit se odesílatele vzkazu vylákat na schůzku. Boschova rada by jí v této situaci přišla vhod – odpověď na textovou zprávu totiž mohla mít právní důsledky –, jenže ona ho nechtěla budit.


  Podívala se na telefon a viděla, že se mu rychle vybíjí baterie, přičemž nabíjecí zdířka vypadala jinak než u iPhonu. Bylo jasné, že pokud se telefon nevloží do nabíječky, zanedlouho se vypne.


  Z náhlého popudu vyťukala odpověď:


  


  Komplikace. Sraz v labině.


  


  Počkala asi minutu, načež telefon začal bzučet – někdo na něj volal z čísla, na které před chvílí odeslala textovou zprávu. Ballardová hovor odmítla a napsala další textovku.


  


  Nemůžu mluvit. Jedu.


  


  Odpověď přišla bleskurychle:


  


  Jaké komplikace?


  


  Ballardová reagovala bez váhání:


  


  Víc v crown labs. Ano/ne?


  Před další odpovědí uplynula více než minuta.


  


  Kdy?


  


  Ballardová se nezdržovala a napsala:


  


  Hned. Závoru nech otevřenou.


  


  Čekala na reakci, ale žádná už nepřišla. Musela předpokládat, že schůzka platí. Nastartovala mustang a pohlédla na Bosche. Zvuk motoru ho vytrhl ze spánku. Pomalu otevřel oči.


  „Musíme jet,“ informovala ho. „Dohodla jsem nám schůzku v Crown Labs.“


  „S kým?“ zeptal se Bosch.


  „To ještě nevím.“
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  Bezpečnostní závora před sídlem firmy Crown Labs byla podle pokynů zvednutá. Když Ballardová s Boschem dorazili na místo, stálo na parkovišti jediné auto – Tesla Model S. Na příplatkové registrační značce stálo „2TH DOC“. Ballardová zaparkovala těsně za autem, aby nemohlo z parkoviště odjet.


  „Schválně, jestli Hoyle mluvil pravdu,“ prohlásila.


  Sebrala z držáku vysílačku a ověřila přes dispečink značku. Auto bylo registrované na společnost s ručením omezeným s názvem 2th-Doc.


  „To je jedna z firem, na které jsem narazil, když jsem se snažil vypátrat skutečné vlastníky laboratoře,“ ohlásil Bosch. „Generálním ředitelem je Jason Abbott.“


  „No vida,“ řekla Ballardová.


  Vystoupili a zamířili ke dveřím s logem v podobě kresleného zubu. Ballardová poznala, že se nacházejí pod letovou dráhou burbanského letiště. Žádné letadlo nebylo v tuto noční hodinu na obzoru, ale ve vzduchu byl cítit jemný zápach leteckého paliva.


  Zkontrolovala budovu a všimla si kamer na obou předních rozích a nad vchodovými dveřmi. Jejich příjezd nikoho uvnitř nepřekvapí.


  Dveře byly odemčené. Ballardová je otevřela a vešla dovnitř jako první; Bosch se držel těsně za ní. Ocitli se v malé a momentálně prázdné recepci, která působila dojmem, že sem přicházejí spíš zásilky laboratorních potřeb než lidé. Panovalo tu naprosté ticho.


  Ballardová se podívala na Bosche a ten kývl směrem k potemnělé chodbě za recepčním pultem. Ballardová vytáhla z pouzdra zbraň, kterou si půjčila od Bosche, uchopila ji vedle pasu a obešla pult.


  Stropní světla byla zhasnutá, ale Ballardová neviděla nikde na zdi vypínač, kterým by je rozsvítila. Několik otevřených dveří vedlo do tmavých místností, ale nalevo ke konci chodby se nacházel jeden osvětlený průchod. Ballardová se pomalu protáhla kolem prvních dveří. Nakoukla dovnitř a přejela rukou po vnitřní zdi, kde předpokládala vypínač. Našmátrala ho a v místnosti se rozsvítilo. Byla to prostorná laboratoř s několika pracovními stoly a nejrůznějším vybavením pro výrobu zubních implantátů a korunek.


  Pokračovala chodbou dál, přičemž si stále naléhavěji uvědomovala, v jak nebezpečné situaci se ocitli a jak bezbranní by byli vůči soustředěnému útoku.


  „LAPD,“ houkla do tmy. „Jasone Abbotte, ukažte se.“


  Nastalo dlouhé ticho, po němž se na konci chodby ozvalo cosi jako tlumený výkřik. Ballardová hbitě vyrazila k osvětlenému průchodu, zvedla pistoli a chytila ji do obou rukou.


  „LAPD!“ zakřičela. „Jdeme dovnitř!“


  Přikrčila se a prošla dveřmi. Za sebou slyšela Boschovy kroky.


  Ocitli se ve velké kanceláři se sedací soupravou nalevo a pracovním stolem napravo. Mezi nimi seděl na židli muž. V ústech měl nacpaný roubík z bílé látky, který držely plastové stahovací pásky utažené přes ústa a kolem hlavy. Stejné pásky mu poutaly zápěstí k opěrkám židle a kotníky k jejím nohám.


  Ballardová se s napřaženou pistolí otočila jako na obrtlíku, aby se ujistila, že nikdo další v kanceláři není. Zkontrolovala také otevřené dveře vedoucí na malou toaletu napravo za stolem. Zasunula zbraň zpátky do pouzdra a vrátila se do středu místnosti.


  „Harry? Můžeš…“


  „Jasně.“


  Bosch přistoupil k muži, vytáhl z kapsy nůž a otevřel ho. Nejprve odchlípl muži pásku stahující roubík, aby ji mohl přeřezat. Pak mu vytáhl látku z úst a odhodil ji na podlahu. Ballardová si všimla, že je to mycí žínka, kterou útočník zřejmě sebral v koupelně.


  „Ach, díkybohu,“ prohlásil na úvod muž. „Už jsem si myslel, že se sem vrátí nejdřív on.“


  „Kdo jste?“ zeptala se Ballardová. „A co se tady stalo?“


  „Jsem Jason Abbott,“ odpověděl muž. „Doktor Jason Abbott. A vy jste mě zachránili.“


  Měl na sobě džíny a světle modrou košili s vyhrnutými podolky. Stahovací pouta mu nechala na tvářích šrámy. Měl růžovou pleť, modré oči a husté kudrnaté vlasy tmavé barvy.


  Jakmile mu Bosch uvolnil zápěstí, Abbott si je okamžitě začal mnout, aby si v rukou rozproudil krev.


  „Co se stalo?“ zopakovala otázku Ballardová. „Kdo vám to udělal?“


  „Jeden chlap,“ řekl Abbott. „Jmenuje se Christopher Bonner. Je to bývalý policajt. To on mě spoutal.“


  Bosch přeřezal muži pásky i na kotnících, vstal a odstoupil od něj. Abbott se sklonil a začal si mnout i kotníky, přičemž to možná trochu přeháněl. Po chvíli nejistě vstal a pokusil se udělat pár kroků. Pak rychle natáhl ruce a opřel se o pracovní stůl.


  „Vůbec necítím nohy,“ prohlásil. „K té židli jsem byl připoutaný celé hodiny.“


  „Doktore Abbotte, posaďte se sem na gauč,“ vyzvala ho Ballardová. „Musíte nám povědět, co se přesně stalo.“


  Vzala Abbotta za paži a pomohla mu nejistě se přesunout od stolu ke gauči, kde se posadil.


  „Přišel sem Bonner a spoutal mě,“ začal Abbott.


  „Kdy to bylo?“ zeptala se Ballardová.


  „Asi ve dvě hodiny. Přišel a měl pistoli, takže jsem se musel nechat spoutat těmi plastovými nesmysly. Nic jiného mi nezbývalo.“


  „Ve dvě hodiny ráno, anebo odpoledne?“


  „Ve dvě odpoledne. Už to bude nějakých dvanáct hodin. Kolik teď vlastně je?“


  „Něco po čtvrté.“


  „Propánajána. Takže jsem na té židli trčel čtrnáct hodin.“


  „Proč vás spoutal?“


  „Protože se mě chystal zabít, aspoň si myslím. Prohlásil, že musí jet něco zařídit, a podle mě chtěl, abych byl během té doby živý a neměl alibi. Narafičil by to tak, že jsem tu věc udělal já, pak by se sem vrátil a zabil mě tak, aby to vypadalo jako sebevražda. Takže by to celé bylo na mně.“


  „Tohle všechno vám řekl?“


  „Vím, že to zní bizarně, ale je to pravda. Všechno mi samozřejmě neřekl, ale já tady seděl čtrnáct hodin a poskládal jsem si to dohromady. Proč by mě jinak poutal k židli a nechával mě tu sedět?“


  Ballardová věděla, že čím déle nechá Abbotta mluvit, tím patrnější bude neuvěřitelnost téhle historky i její slabá místa.


  „Co přesně musel jet zařídit?“ zeptala se.


  „To nevím,“ odvětil Abbott. „Ale podle mě jel někoho zabít. To je přesně jeho styl.“


  „Jak to víte?“


  „Řekl mi to. Normálně mi to řekl. Ten chlap mě drží v šachu už léta. Vydírá mě, vyhrožuje mi, nutí mě dělat to a ono. A nejenom mě. Nás všechny.“


  „Koho to je ‚nás všechny‘, doktore Abbotte?“


  „Moje partnery. V téhle laboratoři je nás několik spolupodílníků, jenže Bonner se mezi nás vetřel a postupně převzal nad firmou kontrolu. Býval to totiž policajt. A my jsme měli strach. Takže jsme dělali, co nám nařídil.“


  Ballardová musela předpokládat, že Abbott o Bonnerově smrti neví. Pokus svalit na něj veškerou vinu však byl i přesto pravděpodobně nejlepším plánem, který Abbott dokázal vymyslet od chvíle, kdy na kamerách před budovou uviděl Ballardovou s Boschem a spočítal si, že textovou zprávu o „komplikacích“ mu ve skutečnosti nenapsal Bonner.


  „Takže podle vás to byl nějaký Bonnerův geniální plán?“ zeptala se.


  „Nevím,“ odpověděl Abbott. „Na to se zeptejte jeho. Jestli ho dokážete vypátrat.“


  „Anebo to všechno udělal z náhlého popudu? Co myslíte?“


  „Už jsem vám řekl, že nevím.“


  „Všimla jsem si totiž, že ty stahovací pásky, kterými jste byl připoutaný k židli, pocházejí z laboratoře o kus dál na chodbě. Pár jsem jich tam viděla ležet na podlaze.“


  „Jo, zřejmě je sebral, když šel sem dozadu za mnou.“


  „Kdo ho pustil do budovy?“


  „Já. Dneska jsme měli zavřeno – prodloužili jsme si sváteční víkend o další den. Byl jsem tady jen já, protože jsem potřeboval dodělat nějakou práci, a on zazvonil u brány. Vůbec jsem netušil, co se chystá udělat. Normálně jsem ho pustil.“


  Ballardová přistoupila blíž ke gauči.


  „Ukažte mi ta zápěstí,“ vyzvala ho.


  „Cože?“ vykřikl Abbott. „Vy mě chcete zatknout? Za co?“


  „Chci vidět vaše zápěstí,“ vysvětlila mu Ballardová klidně.


  „Ach tak,“ hlesl Abbott.


  Natáhl ruce a odhalil zápěstí ukrytá pod manžetami košile. Ballardová na nich neviděla žádnou stopu poranění ani žádný šrám, který by odpovídal Abbottem uváděné délce spoutání. Měla za sebou podobnou zkušenost, takže věděla, jak by měla zápěstí po čtrnácti hodinách v poutech vypadat.


  „Jak je možné, že jste se mě nezeptal na jméno?“ dotázala se.


  „Ehm, já nevím,“ odpověděl Abbott. „Asi jsem si myslel, že se mi dřív nebo později představíte sama.“


  „Já jsem Ballardová. Ta, na kterou jste poslal Bonnera.“


  Na chvíli jako by se všechno zastavilo a utichlo. Abbott pomalu vstřebával její slova.


  „Tak moment,“ řekl nakonec. „O čem to mluvíte? Já jsem nikoho nikam neposlal.“


  „Nechte toho, doktore Abbotte. Celá tahle šaráda s mycí žínkou a stahovacími páskami, to všechno jste zinscenoval vy,“ prohlásila Ballardová. „Na to, kolik jste měl času, jste si nevedl špatně, ale rozhodně neoblafnete někoho, kdo…“


  „Zbláznila jste se? Bonner mě spoutal. A jestli se pak pokusil připravit o život vás, tak to udělal ze své vůle. A chtěl to hodit na mě. Takže jsme obětí oba.“


  Ballardová si dokázala představit, jak to Abbott provedl. Nejdřív si strčil do úst roubík, ale pásku utáhl jen tak, aby mohl zatnout zuby. Ballardové neuniklo, jak volná byla ve chvíli, kdy mu ji Bosch přeřezával.


  Ve druhé fázi si Abbott připoutal nohy k nohám židle. Další stahovací pásku pak volně nasadil na jednu opěrku, připoutal si ruku k opěrce na protější straně, prostrčil druhou ruku připravenou páskou a utáhl ji zuby. Ballardová pohlédla na Bosche, aby zjistila, jestli je na stejné vlnové délce, a Bosch jen zlehka přikývl. Přesunula pohled zpátky na Abbotta.


  „Tak jako vy bych se dokázala spoutat za dvě minuty,“ prohlásila. „Ta vaše historka je kec, doktore Abbotte.“


  „Tak to se pletete. Já jsem tady oběť.“


  „Kde máte telefon?“


  „Telefon?“


  „Ano, svůj mobilní telefon. Kde je?“


  Ballardová pozorně sledovala Abbottovy oči a reakce. Zjevně si uvědomil, že na něco zapomněl, že jeho historka obsahuje slabé místo. Na něco ve svém plánu zapomněl.


  „Leží tamhle na stole,“ odpověděl.


  Ballardová se tam podívala a uviděla iPhone.


  „A jednorázový telefon?“ zeptala se.


  „Jaký jednorázový telefon?“ reagoval Abbott. „Já žádný jednorázový telefon nemám.“


  Ballardová se podívala na Bosche a ten kývl.


  „Zavolej na něj, Harry,“ řekla.


  Bosch vytáhl svůj mobil a vytočil číslo, ze kterého někdo odesílal textové zprávy Bonnerovi.


  „Co to dělá?“ protestoval Abbott. „Komu volá?“


  V místnosti se ozvalo bzučení.


  „Volá vám,“ odpověděla Ballardová.


  Šla za zvukem a po chvíli se ocitla u pracovního stolu. Bzučení se ozývalo v pravidelných intervalech. Začala tedy otevírat zásuvky a snažila se telefon vypátrat. Když vysunula dolní zásuvku, zvuk zesílil. A vedle stohu obálek a hromádky poznámkových lístků ležel černý mobilní telefon – stejný jako ten, který Ballardová našla u Bonnera.


  „Na tohle jste zapomněl, viďte?“ zeptala se.


  „Ten telefon není můj,“ bránil se Abbott. „To Bonner – dal ho tam on!“


  Ballardová se telefonu nedotýkala, protože předpokládala, že se na něm najdou Abbottovy otisky prstů. A kdyby se na něm žádné nenašly, budou hledat DNA. Zavřela zásuvku. Tohle bude klíčový důkaz a ona na něj Rosse Bettanyho výslovně upozorní.


  Obešla stůl a vrátila se ke gauči.


  „Vstaňte, doktore Abbotte,“ zavelela.


  „Proč?“ vyštěkl Abbott. „Co se děje?“


  „Zatýkám vás za vraždu Javiera Raffy,“ prohlásila Ballardová. „A to je jen začátek.“
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  Ballardová si z nedaleké Severohollywoodské divize přivolala auto, které mělo Abbotta odvézt do věznice ve Van Nuys, kde bude oficiálně zatčen pro podezření z vraždy. Poté vysadila Bosche před domem a zamířila na hollywoodskou stanici, kde následující tři hodiny sepisovala papíry odůvodňující Abbottovo zatčení a dávala dohromady podklady jak pro státního zástupce, tak i pro Rosse Bettanyho, o němž předpokládala, že případ uzavře a předá k obžalobě.


  V devět hodin ráno už všechny dokumenty tiskla a zakládala do vyšetřovacího spisu, když se v místnosti detektivů objevil Bettany v doprovodu své parťačky Denise Kirkwoodové.


  „Dneska máte šťastný den,“ oznámila jim Ballardová.


  „Jak to?“ zeptal se Bettany.


  „Sehnala jsem vám informátora, který je se vším obeznámený a je ochotný mluvit, aby si zachránil krk. A zhruba před čtyřmi hodinami jsem zatkla prvního podezřelého.“


  „Co že jste?“


  Ballardová secvakla kroužky v pořadači, zavřela ho a podala ho Bettanymu.


  „Tady to všechno máte,“ řekla. „Přečtěte si to a zavolejte mi, když se budete chtít na něco zeptat. Byla jsem celou noc vzhůru, takže už mizím. Hodně štěstí, i když si myslím, že už ho nebudete potřebovat. Je to tam všechno.“


  Když odcházela, měl Bettany překvapením otevřená ústa, zatímco Kirkwoodová ji sledovala s potměšilým úsměvem. Ballardová se vrátila k autu a jela na západ až k průmyslovému koridoru táhnoucímu se podél dálnice 405. Nad hlavou jí duněly zvuky z vyvýšené dálnice, když vstoupila do oploceného výběhu, převzala si Pinta a posadila se s ním na lavičku. Zachráněný kříženec čivavy měl hnědobílou srst a vážil asi čtyři kila. Čumák měl protažený jako teriér a v jantarových očích mu jiskřila naděje. Ballardová si na rozhodování vyhradila půl hodiny, ale nakonec měla za necelých deset minut jasno.


  Psa jí předali i s kovovou přepravkou, dvouapůlkilovým pytlem granulí a vodítkem, na kterém byl připevněný zásobník s ekologickými sáčky na exkrementy. Z útulku odvezla Pinta na pláž kousek od Channel Road u ústí Santa Monica Canyon, kde ho pustila navolno, roztáhla si deku a posadila se do tureckého sedu.


  Bylo to nejzazší výběžek celého pobřeží a pláž téměř zela prázdnotou. Obloha byla jasná a od Pacifiku sem proudil chladivý vítr, který byl tak silný, že hrnul na deku písek. Ballardová ze břehu dohlédla až na ostrov Catalina a mohla pozorovat tankery vyrážející z přístavu za Palos Verde.


  Pejsek strávil pět týdnů v útulku. Ballardová měla úžasný pocit, když ho sledovala, jak před ní na písku pobíhá sem a tam. Instinktivně vycítil, že ona je teď středem jeho vesmíru a že se od ní nesmí příliš vzdálit. Každých pár vteřin si ji překontroloval pohledem, jako by si uvědomoval, že ho Ballardová uchránila před chmurnou budoucností.


  Když se konečně unavil, vlezl si Ballardové do klína a usnul. Ballardová ho laskala a říkala mu, že teď už bude všechno v pořádku.


  Pinto jí stále ležel v klíně, když jí zazvonil telefon a ona při­jala hovor, který očekávala už od chvíle, kdy Bettanymu s Kirkwoodovou předala vyšetřovací spis. Volal jí poručík Robinson-Reynolds a informoval ji, že za neuposlechnutí rozkazu byla do dalšího rozhodnutí postavena mimo službu. Poručík mluvil monotónním hlasem, ale když jí oznámil, co potřeboval, přešel na neformální tón a vyjádřil své zklamání z toho, co svým postupem natropila a k čemu ho donutila.


  „Kvůli vám vypadám jako pitomec, Ballardová,“ řekl. „Ztrapnila jste mě, když jste si to nechala celou noc – a ještě ke všemu se o tom musím dozvědět od šéfa Západní divize? Doufám, že za tohle vás vyšoupnou od policie. A já jim s tím milerád pomůžu.“


  Nečekal na její reakci a rovnou típl telefon.


  „Pokusili se mě zabít,“ řekla Ballardová do hluchého přístroje.


  Položila telefon na deku a zadívala se na modročerné moře. Za neuposlechnutí rozkazu se vyhazovalo. Postavení mimo službu do dalšího rozhodnutí znamenalo, že policejnímu oddělení začíná běžet dvacetidenní lhůta, během níž ji buď musí vrátit do služby, anebo její případ postoupit ke slyšení Komise pro práva policistů, což byl v podstatě soudní proces, při němž verdikt „vinna“ znamenal ukončení pracovního poměru.


  Ballardovou tohle všechno ani trochu netrápilo. Takový vývoj čekala už od chvíle, kdy ukryla Bonnerův telefon do své zásuvky s neuklizenými věcmi. Tehdy poprvé překročila hranici akceptovatelné policejní práce.


  Zvedla telefon a zavolala jedinému člověku, o kterém věřila, že ho toto téma opravdu zajímá.


  „Ahoj Harry,“ řekla do sluchátka. „Tak už mě vylili. Jsem mimo službu.“


  „Safra,“ reagoval Bosch. „Ale asi jsme věděli, že to k tomu spěje. Je to moc zlé? Dali ti čínu?“


  Čin nehodný policisty neboli „čína“ byl o něco mírnější postih než postavení mimo službu za neuposlechnutí rozkazu. Bosch byl hodně naivní.


  „Ne. Napařili mi neuposlechnutí. Poručík tvrdí, že mě budou chtít vyhodit. A že jim v tom pomůže.“


  „Ať si nasere.“


  „Jo.“


  „A co teď budeš dělat?“


  „Nevím. Nejspíš prostě strávím pár dní na pláži. Zasurfuju si, pohraju si se psem a všechno si to promyslím.“


  „Ty máš nového psa?“


  „Zrovna jsem si ho odvezla. Báječně si rozumíme.“


  „A nechceš k novému psovi i novou práci?“


  „To jako s tebou? Jasně.“


  „Chápu, že jsem spíš taková nouzovka, ale aspoň bys u mě prošla prověrkou.“


  Ballardová se usmála.


  „Díky, Harry. Uvidíme, jak se to všechno vyvrbí.“


  „Když mě budeš potřebovat, víš, kde mě najdeš.“


  „Jasně, vím.“


  Rozloučili se a Ballardová odložila telefon. Znovu se zadívala na oceán, kde vítr rozfoukával hřebeny vln nesoucích příliv.
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  V úterý večer Ballardová vypnula telefon, oblékla si tepláky a deset hodin spala v obýváku na gauči – na návrat do ložnice, kde toho dne málem zemřela, ještě nebyla připravená. Ve středu se probudila celá rozbolavělá od zápasu s Bonnerem a taky od nerovného gauče. Pinto jí spal v klubíčku u nohou.


  Zapnula si telefon. Ačkoliv ji postavili mimo službu, neodpojili ji od policejního systému upozornění na závažné události. Během noci jí proto přišla textová zpráva s oznámením, že po občanských nepokojích ve Washingtonu a s ohledem na očekávané místní protesty přecházejí všechny divize a útvary LAPD opět do taktické pohotovosti. Znamenalo to, že celé oddělení začne znovu sloužit dvanáctihodinové služby, aby se posílila policejní přítomnost v ulicích. Ballardovou přitom už dříve zařadili do služby B, takže v souladu s plánem taktické reakce měla pracovat od šesti hodin večer do šesti hodin ráno.


  Sáhla po televizním ovladači a pustila si CNN. Na obrazovce se objevily záběry, na nichž hordy lidí braly útokem americký Kapitol. Ballardová chvíli přepínala kanály, ale na všech celoplošných i kabelových stanicích dávali totéž. Komentátoři to označovali za vzpouru, za pokus zabránit Kongresu v potvrzení výsledků prezidentských voleb, které se konaly o dva měsíce dřív. Ballardová to všechno užasle sledovala a celou hodinu se nehnula z místa. Nakonec napsala textovou zprávu poručíku Robinson-Reynoldsovi.


  


  Předpokládám, že jsem pořád v trestu?


  Na odpověď nemusela čekat dlouho.


  


  Zůstáváte v trestu, Ballardová. Nejezděte sem.


  


  Ballardovou napadlo, že odpoví naštvanou poznámkou v tom smyslu, že i ji obviňují ze vzpoury uvnitř policie, ale nakonec to nechala být. Vstala, obula si boty a vzala Pinta na první procházku po jeho nové čtvrti. Nakonec zašli až k Los Feliz Boulevard a zpátky. Ulice byly téměř liduprázdné. Pinto se držel blízko u ní a ani jednou ji nezatahal za vodítko. Naopak třicetikilová Lola se jí kdysi neustále zkoušela vymanit a cukala sebou na všechny strany. Ballardové se po její živočišné energii stýskalo.


  Po příchodu domů nasypala Pintovi trochu jídla z útulku Wags and Walks a vrátila se na gauč. Následující dvě hodiny strávila s televizním ovladačem v ruce – přepínala kanály, sledovala znepokojivé záběry bezuzdného bezpráví a snažila se pochopit, jak se mohly zákopy v zemi prohloubit do té míry, že někteří lidé cítí potřebu vzít útokem Kapitol a pokusit se zvrátit výsledky voleb, v nichž hlasovalo 160 milionů lidí.


  Když už ji sledování reportáží a přemýšlení o jejich významu začalo unavovat, sbalila si dvě energetické tyčinky a trochu žrádla pro psa a znovu vyšla z bytu. V garáži nasadila na střešní nosiče land roveru paddleboard a minisurf a chystala se nastoupit do auta. Vtom se za ní ozval hlas.


  „Jedete surfovat?“


  Zprudka se otočila. Byl to její soused. Nate ze třináctky.


  „Cože?“ zeptala se.


  „Jestli jedete surfovat,“ zopakoval Nate. „Země se rozpadá ve švech, všude se konají protesty a vy si jedete surfovat. Jste policajtka – neměla byste… co já vím… něco dělat?“


  „Na oddělení sloužíme dvanáctihodinové směny,“ odpověděla Ballardová. „Kdybychom šli všichni do práce teď, neměl by kdo přijít na noční.“


  „Jo tak.“


  „A co děláte vy?“


  „Jak to myslíte?“


  „Ptám se, co sakra děláte vy, Nate. Vaši lidi nás nenávidí. Nenávidíte policajty až do chvíle, kdy se něco semele – to jsme vám pak dobří. Proč nejdete ven vy a taky něco neděláte?“


  Ballardová svých slov okamžitě zalitovala. Frustrace ze všech špatných věcí v práci i v životě z ní vybublala v nepravou chvíli a zasáhla nepravého člověka.


  „To vy jste placení za to, abyste chránili a sloužili,“ namítl Nate. „Já ne.“


  „Jo, jasně,“ odpověděla Ballardová. „Tak to pak jo.“


  „Vidím dobře, že tam máte psa?“


  Nate ukázal přes okno na Pinta.


  „Jo, to je můj pes,“ odpověděla Ballardová.


  „Na to ale potřebujete souhlas sdružení vlastníků,“ upozornil ji Nate.


  „Já předpisy znám. Smím tady mít psa do deseti kilogramů. Tenhle nemá ani pět.“


  „I tak potřebujete souhlas.“


  „Pokud vím, tak předsedou sdružení jste vy, ne? Chcete mi snad říct, že mi neschválíte psa v bytě, do kterého se mi úplně klidně vloupal cizí chlap a napadl mě?“


  „Ne. Já jen říkám, že tu máme jistá pravidla. Musíte si podat žádost a vyčkat na souhlas.“


  „Jasně. Spolehněte se, Nate.“


  Nechala ho stát v garáži a nastoupila do land roveru. Pinto jí okamžitě skočil do klína a olízl jí bradu.


  „Neboj,“ ubezpečila ho Ballardová. „Nikam nepůjdeš.“


  O hodinu později už pádlovala na západ směrem k Sunset Pointu. Psík stál na špičce prkna, choval se čiperně, ale třásl se. Byl to pro něj nový zážitek.


  Slunce a slaný vzduch jí pronikaly do svalů a uvolňovaly napětí i bolest. Bylo to kvalitní cvičení. Ballardová si dala devadesát minut – pětačtyřicet ve směru na Malibu a pětačtyřicet zpátky. Když lezla do stanu, který si postavila na písku, byla docela utahaná, a tak si na chvíli schrupla. Pinto jí ležel na dece u nohou.


  Domů se vrátili až po setmění. Ballardová úmyslně nechala telefon v bytě a po návratu zjistila, že se v něm během dne sešlo několik vzkazů. První jí poslal Harry Bosch – ptal se Ballardové, jak se jí daří, a připsal i pár slov o včerejších událostech. Prý už si myslel, že viděl v životě všechno, ale nikdy by nečekal, že na Kapitol zaútočí jeho vlastní občané.


  Druhou zprávou bylo formální oznámení o termínu slyšení Komise pro práva policistů – Ballardová se prý má za dva týdny dostavit do Policejní administrativní budovy. Tuto zprávu si Ballardová uložila. Věděla, že si bude muset sehnat někoho z policejních odborů, kdo bude u slyšení vystupovat jako její obhájce, ale hodlala to nechat na později. Hned následující zpráva však přišla z policejních odborů a jejím odesílatelem byl muž jménem Jim Lawson. Sděloval Ballardové, že i jim už přišla noticka o slyšení Komise pro práva policistů a že jsou připraveni ujmout se její obhajoby. Ballardová si uložila i tuto zprávu a přešla k dalšímu vzkazu, který jí ve 14:15 nechal Ross Bettany.


  „Jo, ehm, Ballardová, tady je Ross Bettany. Zavolejte mi zpátky. Musím s váma něco probrat. Dík.“


  Poslední vzkaz přišel o dvě hodiny později. Byl opět od Bettanyho, ale tentokrát už detektiv mluvil o poznání naléhavějším hlasem.


  „Tady Bettany. Fakt bych potřeboval, abyste se mi ozvala. Ten Hoyle a jeho právník tvrdí, že bude mluvit jenom s váma, protože nikomu jinému nevěří. Takže to musíme nějak vymyslet. Evidentně je nutné, abychom s tím chlapem začali mluvit. Spis na Abbotta potřebujeme mít do zítřejšího rána uzavřený, jinak celý případ vyšumí. Tak se mi ozvěte. Dík.“


  Po zadržení a zatčení podezřelého má okresní státní zástupce osmačtyřicet hodin na to, aby dotyčného člověka obvinil, nebo ho pustil na svobodu. Situaci komplikovala i skutečnost, že si Hoyle obstaral právníka. Ballardová tipovala, že Bettany odnesl všechno, co mu předala, na státní zastupitelství, ale přidělený státní zástupce toho chtěl víc – například aby Hoyle podal oficiální a dobrovolnou svědeckou výpověď, která ve spisu nahradí podloudně pořízenou nahrávku z auta.


  Na konci obou vzkazů zopakoval Bettany své mobilní číslo. Ballardovou napadlo, že když mu zavolá zpátky, možná tím poruší zákaz zapojovat se během pobytu mimo službu do jakékoliv policejní práce, ale přesto to udělala.


  „Víte, že jsem mimo službu, že jo?“


  „Vím, Ballardová, ale nechala jste mě v pěkné bryndě.“


  „Prdlajs, vyřešila jsem vám celý případ a na vás už jen bylo, abyste s tím zašel za státním zástupcem.“


  „Jo, to jsem udělal, ale oni mě poslali k šípku.“


  „Kdo to přejímal?“


  „Nějaký panák jménem Donovan. Hraje si na právnické eso.“


  „A co mu na tom vadilo?“


  „Že jste Hoylea nahrávala bez jeho vědomí. Hoyle už se stihl zaprávničit – vzal si velkou rybu jménem Dan Daly – a ten teď huláká, že to na něj ušili. Takže se Donovan na tu nahrávku zaměřil a má s ní problém. Tak předně: s kým jste to tam mluvila, když jste stáhla okýnko a řekla jste, že možná budete muset Hoylea převézt do vazby?“


  Ballardová na okamžik ztuhla. Uvědomila si, že skutečně stáhla boční okénko a během nahrávání mluvila s Boschem. Byla to součást scénáře, ale zároveň to byla chyba.


  „Ballardová?“ ozval se Bettany.


  „To byl Bosch, který pracoval na původním případu. Na vraždě Alberta Leeho.“


  „Copak není v důchodu?“


  „Jo, je v důchodu, ale obrátila jsem se na něj, protože vyšetřovací spis někam zmizel. Potřebovala jsem, aby mi o tom vyšetřování něco pověděl, a když se udála ta schůzka s Hoylem, byli jsme zrovna spolu.“


  Nastala chvíle ticha, během níž Bettany přemýšlel o tomto neúplném vysvětlení.


  „No, moc dobře to teda nepůsobí, ale to není hlavní problém,“ řekl nakonec. „Hlavní problém je, že jste se Boschovi zmínila o možném převozu do vazby, což je podle Donovana výhrůžná a donucovací taktika, kvůli které by mohl soud shodit celou nahrávku. Doporučil mi, abych to s Hoylem celé znovu probral, ale Hoyle nechce mluvit s nikým jiným než s váma. Což je dost postavené na hlavu, protože jste ho obalamutila, a on přitom věří jenom vám. Takže tak se momentálně věci mají.“


  Tentokrát se odmlčela Ballardová a přemýšlela o tomto posledním zvratu. Udělala sice chybu, ale ta teď hrála v její prospěch.


  „Jestli chtějí, abych s ním promluvila, musí mě vrátit do služby,“ řekla.


  „Jo, to se tak nějak rozumí,“ odvětil Bettany. „Donovan zatím pracuje s Dalym na dohodě o podmíněné beztrestnosti.“


  „Řekl jste o tom někomu?“


  „Můj poručík už o tom ví a nejspíš zrovna teď mluví s tím vaším. S někým z Hollywoodu.“


  Ballardová se téměř usmála, když si představila, do jaké polízanice se Robinson-Reynolds dostal: ještě dnes dopoledne svou strohou textovou zprávou potvrdil její postavení mimo službu, ale už po pár hodinách ji musel do služby vrátit, pokud chtěl zachránit vyšetřování případu obnášejícího několik vražd.


  „Kde je Hoyle?“ zeptala se Bettanyho.


  „Asi doma,“ odpověděl detektiv. „Nebo prostě tam, kam ho Daly zašil.“


  „Dobře, zavolám svému poručíkovi a ještě se vám ozvu.“


  „Ale hoďte sebou, Ballardová, jo? Dost neradi bychom toho Abbotta pouštěli z chládku. Zjevně má dost peněz i konexí, aby se vypařil.“


  Ballardová típla hovor a obratem zatelefonovala na mobil Robinson-Reynoldsovi. Ten se vůbec neobtěžoval s pozdravem, což od něj Ballardová ostatně ani nečekala.


  „Ballardová, mluvila jste s Bettanym?“


  „Zrovna teď.“


  „No, vypadá to, že jste včera v noci spadla tou svou partyzánštinou do pěkných sraček, ale nějakou záhadou jste z nich vylezla voňavá jako růžička.“


  „To je fuk. Jsem zpátky ve službě, nebo jak? S Hoylem musíme mluvit ještě dneska večer. Jasonu Abbottovi ráno vyprší osmačtyřicítka.“


  „Už na tom dělám. Ten rozhovor s Hoylem si normálně dohodněte. Než sem dorazíte, budete už zpátky ve službě.“


  „Natrvalo, nebo dočasně?“


  „Uvidíme, Ballardová. Na mně to záležet nebude.“


  „Díky, poručíku.“


  Ballardová to řekla s bodrým sarkasmem. Típla telefon a rovnou vytočila Bettanyho.


  „Tak můžeme,“ řekla. „Domluvte to na večer a pak mi zavolejte.“


  „Potvrzuji,“ řekl Bettany.


  


  


  38

  


  


  Opětovný rozhovor s Dennisem Hoylem se uskutečnil v osm hodin večer na detektivním oddělení Divize Van Nuys. Bettany, Kirkwoodová a Donovan byli Ballardové k ruce a připravili jí klíčová témata, která bylo zapotřebí dostat na záznam. Hoyle dorazil v doprovodu svého advokáta Daniela Dalyho – během dne podepsal dohodu o beztrestnosti a Daly ji ještě přezkoumával. Hoyle z toho vyvázl docela dobře: souhlasil, že výměnou za svědectví proti Abbottovi a případně i dalším lidem přizná vinu pouze ve věci spiknutí za účelem podvodu a z ničeho jiného obviněn nebude. Pokud šlo o délku trestu, tu mu měl vyměřit soudce. Dohoda byla podmíněná jeho pravdomluvností a také prohlášením, že se nikdy nepodílel na plánování vražd lidí, kterým jejich konsorcium poskytlo úvěr, a nikdy o takovém plánu předem nevěděl. Na papíře to všechno vypadalo moc pěkně, ale karty rozdával Donovan a jeho nadřízení. Pravděpodobně měli v plánu pokusit se z dohody vycouvat tím, že Hoylea přistihnou při lži. Navíc mohli kdykoliv informovat soudce, jakých zločinů se Hoyle se svou partou skutečně dopustil, a soudce mu mohl i za pouhé spiknutí vyměřit maximální možný trest.


  Ballardová řekla Bettanymu a ostatním, ať se přesunou mimo vyšetřovnu a sledují průběh rozhovoru na televizní obrazovce. Jelikož Hoyle prohlásil, že bude mluvit pouze s ní, nechtěla v něm vyvolávat dojem, že jsou s Bettanym v jednom týmu. Vstoupila do malé šedivé místnosti, posadila se naproti Hoyleovi a jeho advokátovi a položila si na stehno telefon – byl to ústupek Donovanovi, který mu umožňoval poslat jí textovou zprávu, pokud by se mu nelíbilo, co na obrazovce vidí.


  „Tak především musím jasně vymezit právní mantinely tohoto rozhovoru,“ začala. „Je zapotřebí, abyste přede mnou vyjádřil souhlas s podmínkou, že pokud se dopustíte přímé lži nebo zatajování informací, pak se uzavřená dohoda ruší a budete trestně stíhán za vražedné spiknutí.“


  Hoyle otevřel ústa, aby něco řekl, ale Daly ho chytil za paži, jako když otec zadržuje dítě chystající se vstoupit bez rozhlédnutí do vozovky.


  „On to chápe,“ prohlásil. „Je to součást dohody.“


  „Ale já to chci slyšet od něj,“ trvala na svém Ballardová.


  „Chápu to,“ řekl Hoyle. „Začněme už, ať to máme za sebou.“


  „Vím, že tohle v dohodě není,“ pokračovala Ballardová, „ale budu od vás chtít ještě něco dalšího.“


  „Co?“ zeptal se Daly.


  „Chci, aby se vzdal veškerých vlastnických práv na pozemek, který předtím patřil Javieru Raffovi,“ řekla Ballardová.


  „Na to zapomeňte,“ řekl Daly.


  „V tom případě vy zapomeňte na dohodu,“ odsekla Ballardová. „Nedopustím, aby z toho všeho jen tak vybruslil a pak ještě sebral pozemky rodině muže, kterého on a ti jeho kreténští kámoši zabili.“


  Vzápětí jí zabzučel telefon. Ballardová sklopila hlavu a přečetla si Donovanův vzkaz.


  


  Co to děláte, sakra?


  


  Opět zvedla hlavu, podívala se přímo na Hoylea a doufala, že její zpražující pohled ho přiměje k tomu, aby se pozemku zřekl.


  Tentokrát Hoyle chytil za paži svého advokáta.


  „To je v pořádku,“ řekl. „S tím můžu souhlasit.“


  „Ale vždyť to není nutné,“ namítl Daly. „Tu dohodu už jsme projednali a tohle není…“


  „Řekl jsem, že je to v pořádku,“ zopakoval Hoyle. „Chci to tak udělat.“


  Ballardová přikývla.


  „Asistent státního zástupce připraví dodatek k dohodě,“ oznámila.


  Na chvíli se odmlčela, aby zjistila, jestli k tomu Daly ještě něco má. Neměl.


  „Dobrá, tak začněme,“ řekla.


  Hoyleův popis se příliš nelišil od verze, kterou Ballardové nastínil večer v autě. Tentokrát mu však Ballardová pokládala otázky zaměřené spíš na původ faktoringového konsorcia a také na zjištění, zda některý z jeho protagonistů od počátku plánoval, že dlužníky nakonec zavraždí. Věděla, že Abbottův právník i advokáti všech ostatních osob, které se v tomto případu podaří zatknout, budou přepis tohoto rozhovoru pozorně číst a hledat v něm skuliny, jimiž by do obžaloby mohli propašovat důvodné pochybnosti.


  Rozhovor skončil těsně před půlnocí, načež si Hoylea převzali Bettany s Kirkwoodovou a oficiálně ho obvinili ze spiknutí. Donovan obvinění převzal a zamítl propuštění na kauci až do Hoyleovy formální obžaloby. Nebylo pochyb o tom, že pak už se o kauci jednat bude.


  Krátce poté, co ukončila rozhovor s Hoylem a sledovala, jak čerstvě obviněného zubaře odvádějí pryč, dostala Ballardová textovou zprávu od Robinson-Reynoldse. Poručík neplýtval slovy.


  


  Jste zpátky ve službě.


  


  Ballardová se neobtěžovala mu odpovídat. Odjela domů, aniž jí kdokoliv poděkoval. Zdánlivě nevinnou silvestrovskou nehodu dokázala rozklíčovat tak dovedně, že to vedlo k odhalení několika vražd, ale jelikož přitom překročila vymezené hranice, bylo nutné ji uklidit a možná i zcela ukrýt před advokáty obhajoby.


  Pinta večer nechala v cestovní přepravce, takže když dorazila domů, musela ho probudit. Přicvakla mu k obojku vodítko a šla ho vyvenčit. Noc byla jasná a svěží. Ve Franklin Hills jiskřila světla domů a ona se vydala právě tam. Cestou nikoho nepotkala; dokonce i Shakespearův most byl liduprázdný a domy pod ním potemnělé. Když pes vykonal potřebu, Ballardová po něm uklidila a zamířila domů.


  Noční zprávy byly rekapitulací neuvěřitelných událostí ve Washingtonu. Objevily se zprávy, že jeden policista podlehl zraněním, která při obraně Kapitolu utrpěl. Každý policajt odchází dnes a denně do práce s myšlenkami na to, že tahle služba může být jeho poslední. Ballardová však silně pochybovala, že si dotyčný policista vůbec někdy dokázal představit, že při výkonu služby položí život zrovna takhle. K spánku se odebrala s temnými myšlenkami na tuto zemi, na své město i na budoucnost.


  Vzhledem ke své práci byla zvyklá spát ve dne a tento režim příliš neměnila ani ve dnech, kdy měla volno. V důsledku toho dnes spala jen lehce a jakýkoliv zvuk ji spolehlivě probouzel. Rovněž Pinto spal neklidně, protože si stále zvykal na nový domov a prostředí, a často se v přepravce ošíval.


  V 6:20 ji nadobro probudila textová zpráva – ne kvůli zvuku, ale kvůli tomu, že jí rozsvítila displej telefonu. Odesílatelkou byla Cindy Carpenterová.


  


  Že vám není hanba. Máte chránit a sloužit. Neděláte ani jedno. Jak můžete v noci spát?


  


  Ballardová netušila, o čem je řeč, ale tato slova jí každopádně otřásla.


  Chtěla Carpenterové okamžitě zavolat zpátky, ale pak si to rozmyslela, protože pochybovala, že by jí to Cindy vůbec zvedla. Přemýšlela, jestli se Cindy nemohla dodatečně naštvat kvůli tomu, že Ballardová kontaktovala jejího bývalého muže.


  Jenže pak přišla další, ještě znepokojivější textovka. Tahle byla od Bosche.


  


  Přečti si noviny. Někdo od vás vynáší informace.


  


  Ballardová popadla notebook a otevřela si webovou stránku Los Angeles Times. Bosch byl ještě ze staré školy a odebíral papírové noviny. Ballardová měla internetové předplatné. Článek, na který Bosch narážel, našla snadno – zaujímal výrazné místo na domovské stránce.


  LAPD RISKOVALA PŘI VYŠETŘOVÁNÍ SÉRIOVÝCH ZNÁSILNĚNÍ.


  VÝSLEDEK: VÍC NAPADENÝCH OBĚTÍ


  


  Alexis Stanishewská


  kmenová reportérka


  


  Když se dvojice mužů vloupala do jednoho domu v Hollywoodu a znásilnila tam ženu, zahájila losangeleská policie rozsáhlé vyšetřování.


  Vedoucí detektiv se však rozhodl o případu mlčet v naději, že tak snáze identifikuje a dopadne netradiční tým násilníků. Veřejnost nebyla nijak varována a v následujících pěti týdnech byly těmito násilníky napadeny nejméně dvě další ženy.


  Podle zdrojů z policie je tento případ typickou ukázkou dilematu, před nímž vyšetřovatelé sériových deliktů stojí. Znalost rukopisu pachatele může vést k jeho dopadení, ale pokud je s tímto rukopisem seznámena veřejnost, pachatel se s vysokou pravděpodobností začne chovat jinak a jeho dopadení se ztíží.


  V tomto případě byly tři ženy sexuálně napadeny a mučeny dvěma muži, kteří se k nim vloupali uprostřed noci, na základě čehož jim vyšetřovatelé dali přezdívku „Půlnoční muži“. Ještě ve středu zástupci oddělení styku s veřejností o případu mlčeli, zatímco poručík Derek Robinson-Reynolds, šéf detektivního oddělení Hollywoodské divize, odmítl jakkoliv vysvětlit či obhájit své rozhodnutí držet vyšetřování pod pokličkou. Redakce Times proto podala oficiální žádost o policejní zprávy související s vyšetřováním těchto trestných činů.


  Jedna z obětí uvedla, že ji velmi rozrušilo a rozlítilo, když zjistila, že policie o běsnění násilníků věděla už před Štědrým dnem, kdy byla znásilněna ona. Redakce její jméno zná, ale vzhledem k zásadě neidentifikovat oběti sexuálních deliktů ho v článku neuvádíme.


  „Mám pocit, že kdybych o těch mužích věděla, možná bych udělala nějaká preventivní opatření a nestala se jejich další obětí,“ prohlásila žena v přívalu slz. „Připadám si, jako by mě nejprve znásilnili ti muži a pak i policie.“


  Oběť popsala trýznivé čtyři hodiny, které zažila poté, co ji přímo v posteli probudili dva muži v kuklách, kteří jí zakryli oči a pak ji střídavě znásilňovali. Žena prý byla přesvědčena, že jakmile tento brutální útok skončí, muži ji zabijí.


  „Bylo to strašné,“ řekla. „Dodnes to prožívám znovu a znovu. Nikdy v životě mě nepotkalo nic horšího.“


  Žena si nyní klade otázku, zda se jejímu děsivému zážitku dalo předejít, kdyby policie informovala o Půlnočních mužích veřejnost.


  „Možná by toho nechali nebo by možná odešli jinam, kdyby věděli, že po nich jde policie,“ prohlásila oběť.


  Podle sociologa trestné činnosti Todda Penningtona z Jihokalifornské univerzity případ Půlnočních mužů dokresluje složitá rozhodnutí, která musí policisté při své práci dělat.


  „Žádná správná odpověď tady neexistuje,“ uvedl Pennington. „Když držíte vyšetřování pod pokličkou, máte mnohem větší šanci, že někoho zatknete. Jenže když pořád mlčíte a k rychlému zatčení nedochází, veřejnost zůstává v ohrožení. Takže jste špatní, když učiníte tohle, a jste špatní, když učiníte tamto. V tomto případě se rozhodnutí každopádně ukázalo jako nesprávné a výsledkem byly další oběti.“


  Podle Penningtona sérioví delikventi málokdy přestanou páchat trestnou činnost sami od sebe a musí je zastavit policie.


  „Je třeba si uvědomit, že i kdyby policie zpravila o svém vyšetřování veřejnost, ti muži by pravděpodobně s trestnou činností nepřestali,“ prohlásil. „Spíš by změnili svůj obvyklý rukopis. S největší pravděpodobností by však obětí bylo i v tomto případě víc. A právě v tom spočívá dilema, které policie řeší při posuzování otázky, zda informovat veřejnost. Je to pro ni bezvýchodná situace, ze které nikdy nemůže vyjít jako vítěz.“


  Ballardová při čtení článku cítila, jak se jí do tváří hrne krev. Už po dvou odstavcích jí bylo jasné, že jako zdroj úniku informací všichni označí právě ji, protože jediným záporákem, jehož jméno se v článku objevilo, byl shodou okolností muž, který usiloval o její postavení mimo službu. A taky věděla, že tímhle celá kauza nekončí. Deník Los Angeles Times určoval směr a většinu témat, která otevřel, ostatní média ve městě přebírala. Nebylo pochyb o tom, že i tohoto článku se automaticky chytí všechny místní televizní stanice a LAPD se znovu ocitne pod drobnohledem.


  Přečetla si článek ještě jednou a tentokrát se zaměřila na to, co v něm není. Autorka se nezmínila, že ke všem útokům došlo o svátcích, a vynechala i informaci o zhasnutých pouličních lampách v místech útoků. Autor úniku informací si dal dobrý pozor, co všechno může na veřejnost vynést.


  Ballardová si byla jistá, že ví, kdo informace vynesl. Zvedla telefon a zavolala Lise Mooreové. S každým zazvoněním rostl její vztek, takže když se hovor nakonec přepnul do hlasové schránky, začala rovnou pálit ostrými.


  „Liso, já vím, žes to byla ty. Nejspíš to budou připisovat mně, ale já vím, žes to byla ty. Ohrozila jsi celé vyšetřování jen proto, že tě Robinson-Reynolds šoupl na noční. A taky sis dobře spočítala, že to celé odskáču já. Jdi do prdele, Liso.“


  Típla telefon a okamžitě svého vzkazu zalitovala.
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  Zpráva se dva dny rozebírala ve všech televizích, rádiích i internetových portálech. Přiživila ji také narychlo svolaná tisková konference na policejním ústředí, během níž tiskový mluvčí LAPD zlehčoval článek Timesů a prohlásil, že spojitost mezi jednotlivými případy není prokázaná, přestože sama skutečnost, že všechna znásilnění spáchala dvojice pachatelů, jednoznačně dokládala opak. Naštěstí pro policii obsadila značnou část mediálního prostoru vzpoura u Kapitolu a postup LAPD v případu Půlnočních mužů musel ustoupit závažnějšímu tématu. Robinson-Reynolds už se Ballardové neozval, což Renée brala jako potvrzení jeho přesvědčení, že za únikem informací stojí právě ona. A neozvala se jí ani Lisa Mooreová, aby popřela obvinění, která na ni Ballardová vychrlila v ranním vzkazu na hlasovou schránku.


  Další zprávou, která si však žádnou větší pozornost nezískala, byla informace o zatčení respektovaného zubaře v případu vražedného spiknutí. Ballardová už neměla s případem nic společného, ale z telefonátu s Rossem Bettanym vyrozuměla, že vyšetřování postupuje pomalu. A zatímco zatčení Jasona Abbotta se do médií dostalo, angažmá Dennise Hoylea coby spolupracujícího svědka a bývalého policisty Christophera Bonnera coby nájemného vraha se podařilo utajit. Ballardová věděla, že to nebude trvat věčně, zvlášť po zahájení soudních slyšení, ale losangeleská policie se vždy řídila nevyslovenou zásadou odsouvat možné kaňky na své pověsti, co nejdál to půjde.


  V sobotu Ballardové zavolal Garrett Single a zeptal se jí, jestli by nechtěla vyrazit s novým pejskem na výlet. Ballardová mu už totiž stačila poslat Pintovu fotografii. Navrhl jí Elysian Park, protože je tam dostatek stínu. Ballardová v tomto parku nebyla od doby, kdy ještě sloužila jako kadetka na nedaleké policejní akademii. Napadlo ji, že Pintovi by se procházka mohla líbit, a navíc ji Single ubezpečil, že trasa je vhodná pro pejsky a méně frekventovaná než jiná oblíbená výletní místa. Souhlasila tedy, že si dají sraz přímo tam, protože Single vyrážel ze svého bydliště v Actonu, který se nacházel na protější straně pohoří San Gabriel. Ballardová městečko Acton znala jako místo, kde bydlí mnoho hasičů, protože ti jezdili do práce jen jednou týdně – odsloužili si tři dlouhé směny, mezi nimiž přespávali v hasičárně, a pak měli čtyři dny volna. Dvě dvouhodinové cesty týdně tak pro ně nepředstavovaly problém.


  V pondělí ráno se Ballardová probudila v Actonu, když předtím se Singlem strávila šestatřicet hodin. Jeho dům byl vklíněný do rozeklaného horského úbočí Antelope Valley, kde – jak ji varoval – se běžně potulují kojoti a rysi. Zatímco se sprchoval, uvařila mu Ballardová kávu a vyšla s ní na zadní terasu s výhledem na zahradu, o níž jí Single prozradil, že na ní pracuje už několik měsíců. Přes rameno měla přehozenou deku z gauče. Čas strávený s Garrettem Singlem byl prima, ale Ballardová přesto cítila celou dobu neklid a frustraci. Ze všeho ji vyšplouchli. Raffův případ se posunul do obžalovací fáze, takže ji netrápil tolik jako skutečnost, že ji totálně odstavili od vyšetřování případu Půlnočních mužů. Její pocit zmaru navíc umocňovalo vědomí, že Cindy Carpenterová jí v textové zprávě vynadala a Lisa Mooreová se jí celou dobu neozvala s informacemi, jak vyšetřování pokračuje. Vzbuzovalo to v ní pramalou důvěru, že se v případu něco podstatného děje a že se policie blíží k odhalení a zatčení obou násilníků.


  Rázovala po zahradě sem a tam a probírala v hlavě fakta, když za sebou uslyšela Singlea. Jednou rukou ji objal, druhou jí odhrnul vlasy ze šíje a políbil ji.


  „Tak co si myslíš?“ zeptal se.


  „O čem?“


  „O tom výhledu. Vždyť se na to podívej.“


  Ballardová si výhledu vůbec nevšimla. Neviděla dál než na své myšlenky o vyšetřování.


  „Krása,“ prohlásila. „Drsná krajina.“


  „To ano,“ reagoval Single. „Právě proto se mi tak líbí.“


  „Ne, tobě se líbí hlavně kvůli zdejším cenám nemovitostí a taky kvůli prostoru. Policajti a hasiči vždycky chtějí prostor.“


  „To je fakt. Ale budu upřímný: hlavně se mi líbí tyhle ostré hřebeny.“


  „Tak já budu taky upřímná: na mě je to moc daleko od vody.“


  „Co to povídáš? Přímo za tamtím úbočím máme řeku Santa Clara.“


  „No jo, jenže já mluvím o oceánu. O Pacifiku. Pokud vím, tak v řece Santa Clara se surfovat nedá – i když v ní náhodou teče voda.“


  „Ale je to hezký kontrast, viď? Hory a oceány. Ale nejmíň jednu věc mají pouště a pláže společnou.“


  „Písek?“


  „Uhádla jsi.“


  Single se zasmál, a když opět ztichl, uslyšela Ballardová, jak jí uvnitř na kuchyňské lince bzučí telefon. Za šestatřicet hodin to bylo poprvé, takže si už myslela, že je mimo signál, ale teď jí opravdu někdo volal.


  „Co kdybych to zkusila stihnout vzít?“ zeptala se.


  „Neblázni,“ odpověděl Single. „Vždyť tady řešíme budoucnost.“


  Ballardová rychle vběhla do domu, ale bzučení ustalo dřív, než přijala hovor. Na displeji svítilo číslo, které neznala. Váhala, jestli má naslepo volat zpátky. Mohli ji shánět kvůli slyšení Komise pro práva policistů. Pořád totiž netušila, jestli se slyšení uskuteční, když ji vrátili do služby. Čekala, až se jí na displeji objeví ikonka označující zprávu v hlasové schránce. Když se tak stalo, neochotně si zprávu přehrála.


  „Inspektorko Ballardová, tady je Carl Schaeffer ze Správy pouličního osvětlení. Viděl jsem ve zprávách ten rozruch kolem takzvaných Půlnočních mužů a došlo mi, že je to asi váš případ a že se to celé provalilo. Ale kdyby vás to zajímalo, tak jsem vám chtěl říct, že nám dneska volali z Hancock Parku kvůli závadě na jedné lampě, a jestli chcete znát podrobnosti, můžete se mi ozvat.“


  Ballardová okamžitě vytočila Schaefferovo číslo.


  „Zdravím vás, inspektorko, jak se daří?“


  „Dobře, pane Schaeffere. Přehrála jsem si váš vzkaz. Už jste někoho poslal tu lampu opravit?“


  „Ne, ještě ne. Říkal jsem si, že to nejdřív proberu s váma.“


  „Kdo to ohlásil?“


  „Jeden muž, kterého už tam známe – žertem mu říkáme ‚starosta Windsor Square‘. Ta lampa sice v jeho ulici není, ale sousedi vědí, že tyhle a podobné záležitosti tam řeší on. Ohlásil to dneska ráno. Vlastně před chvílí. Těsně předtím, než jsem vám volal.“


  „Prozradíte mi jeho jméno?“


  „John Welborne.“


  Schaeffer Ballardové nadiktoval i telefonní číslo, ze kterého Welborne poruchu pouliční lampy ohlásil.


  „Měl jsem pravdu s těmi Půlnočními muži – že kvůli tomuhle případu jste se sem přijela ptát na ty lampy?“


  „Proč vás to napadlo? Objevilo se o těch lampách něco v novinách?“


  „Pokud vím, tak ne. Ale dal jsem si dvě a dvě dohromady. V novinách psali, že pachatelé napadli tři ženy a vy jste se mě ptala na tři různé lampy.“


  „Pane Schaeffere – Carle –, myslím, že byste mohl být dobrý detektiv, ale buďte tak hodný a nikomu o tom neříkejte. Ještě to není úplně potvrzené, a kdyby se to dostalo na veřejnost, mohlo by to poškodit vyšetřování.“


  „To naprosto chápu, inspektorko. Nikomu jsem o tom neřekl a rozhodně to nemám v plánu. Ale díky za lichotku. Taky jsem kdysi přemýšlel, že bych se stal policistou.“


  Zvenku přišel Single, a když uviděl její vážný výraz, zeširoka rozpřáhl ruce, jako by se chtěl zeptat, jestli může něco udělat. Ballardová zavrtěla hlavou a pokračovala v rozhovoru se Schaefferem.


  „Můžete mi dát adresu té pouliční lampy, o které se bavíme, pane Schaeffere?“ zeptala se.


  „No jasně,“ odpověděl Schaeffer. „Vyhledám vám ji.“


  Po chvíli jí nadiktoval adresu na North Citrus Avenue.


  „Mezi Melrose Avenue a Beverly Boulevard,“ dodal ochotně.


  Ballardová mu poděkovala a rozloučila se. Pohlédla na Singlea.


  „Musím jet,“ oznámila mu.


  „Určitě?“ zeptal se Single. „Já se vracím až zítra. Myslel jsem, že bychom třeba vzali psa a…“


  „Já fakt musím. Tohle je můj případ.“


  „Myslel jsem, že ty už žádné případy nemáš.“


  Ballardová neodpověděla. Zamířila do ložnice pro věci a vytáhla Pinta z cestovní přepravky, ve které spal. Měla na sobě náhradní oblečení z vaku na surf, který s sebou neustále vozila v autě, a Pintovi dávali konzervy s psím žrádlem, které koupili v minimarketu v centru Actonu, pokud se těch pár ulic dalo nazývat centrem. Její neplánovaný pobyt u Singlea začal grilováním na zahradě – během výletu v Elysian Parku jí prozradil, že si zakládá na svém grilovacím umění, a ona prohlásila, že by si ho někdy ráda otestovala.


  Vyvenčila Pinta v křoví kolem Singleova domu, naložila věci i psa do auta a chystala se odjet.


  Single jí dal v otevřených dveřích polibek na rozloučenou.


  „Abys věděla, tohle by mohlo klapat,“ prohlásil. „Necháš si svůj byt, a když budu zrovna v práci, můžeš za městem surfovat. Tři dny na vodě, čtyři dny v horách.“


  „Takže ty si myslíš, že stačí udělat skvělý kuřecí sendvič a dívka tvého srdce ti rovnou padne do náručí?“ zeptala se Ballardová.


  „No, kdyby ses chtěla vrátit k červenému masu, dělám taky skvělá hovězí žebírka.“


  „Možná příště neodolám.“


  „Takže bude nějaké příště?“


  „Hodně bude záležet na těch žebírkách.“


  Ballardová ho jemně odstrčila a nasedla do land roveru.


  „Buď na sebe opatrná,“ řekl Single.


  „Ty taky.“


  Cestou na jih do města Ballardová počkala, až vyjede ze Santa Clarita Valley a bude mít kvalitní mobilní signál, a pak vytočila číslo na Johna Welbornea. Dovolala se do redakce místních novin s názvem Larchmont Chronicle, které se věnovaly Hancock Parku a okolním čtvrtím – jak se dozvěděla, Welborne fungoval jako jejich vydavatel, šéfredaktor i reportér. Fakt, že mluvila se členem sedmé velmoci, situaci poněkud komplikoval. Ballardová od něj potřebovala informace, ale zároveň nechtěla, aby se cokoliv z jejich rozhovoru objevilo v jeho novinách.


  „Pane Wellborne, tady je inspektorka Ballardová z LAPD. Můžu s vámi na chvíli mluvit?“


  „Ano, samozřejmě. Týká se to toho článku?“


  „Jakého článku?“


  „Ve čtvrtek jsme otiskli článek o sponzorské večeři za policistu z Wilshireské divize, jehož manželka zemřela na covid.“


  „Ach tak, ne, to ne. Já jsem z Hollywoodské divize. Potřebuju s vámi mluvit mimo záznam o jedné věci, která s vašimi novinami nesouvisí. A vlastně bych nechtěla, aby se v nich objevila – alespoň zatím. Tohle je jen neformální rozhovor. Souhlasíte?“


  „To není problém, inspektorko Ballardová. Jsme měsíčník a do uzávěrky nám stejně zbývají dva týdny.“


  „Dobře. Děkuju vám. Chtěla jsem se vás zeptat na váš ranní telefonát na Správu pouličního osvětlení. Ohlásil jste tam, že na North Citrus Avenue nesvítí jedna pouliční lampa.“


  „Ehm, ano, nechal jsem jim vzkaz, ale pokud vím, tak jsem nijak nenaznačoval, že je to následek trestné činnosti.“


  „Samozřejmě. Nicméně se nedá vyloučit, že ta porucha na lampě souvisí s jedním případem, který vyšetřujeme. Proto jsme dostali upozornění a zároveň je to přesně ta věc, u které bych vás poprosila o diskrétnost.“


  „Rozumím.“


  „Můžete mi říct, kdo vám o tom zhasnutém světle řekl?“


  „Byla to dobrá kamarádka mé ženy Marthy. Jmenuje se Hannah Stovallová. Věděla, že se může obrátit na mě a já už uvědomím příslušná místa. Většina lidí totiž vůbec neví, že nějakou Správu pouličního osvětlení máme. Ale vědí, že to vím já nebo že znám někoho, kdo to ví. Takže s tím chodí za mnou.“


  „A ona vám volala?“


  „Po pravdě řečeno ne. Poslala e-mail mé ženě a žádala ji o radu. A já už jsem se toho pak ujal.“


  „Rozumím. Můžete mi říct, co o Hanně Stovallové víte? Víte například, kolik jí je let?“


  „Řekl bych něco málo přes třicet. Je mladá.“


  „Je vdaná, bydlí sama, má spolubydlící – jak to je?“


  „Vdaná není a vím docela jistě, že bydlí sama.“


  „A víte, čím se živí?“


  „Ano, je to projektantka. Pracuje pro ministerstvo dopravy. Nevím jistě, co tam přesně dělá, ale můžu se zeptat Marthy. To zní, jako byste zjišťovala, jestli odpovídá nějakému profilu.“


  „Pane Welborne, opravdu vám v této fázi nemohu prozradit, co konkrétně vyšetřujeme.“


  „To chápu, ale zároveň pochopitelně umírám touhou vědět, jak se to týká naší přítelkyně. Hrozí jí snad něco? To mi říct můžete?“


  „Já…“


  „Počkejte… Nejde o ty Půlnoční muže? Nejmíň ke dvěma útokům došlo zhruba ve stejné oblasti.“


  „Pane Welborne, opravdu bych potřebovala, abyste mi přestal klást otázky a spolupracoval se mnou. Chci vás ujistit, že vaší přítelkyni nehrozí žádné nebezpečí a že přijmeme veškerá opatření, aby to platilo i nadále.“


  Ballardová se pokusila změnit téma.


  „Víte, kde se ta pouliční lampa nachází ve vztahu k jejímu domu? Jak blízko od něj stojí?“


  „Jestli tomu správně rozumím, tak je přímo před jejím domem. Díky tomu si všimla, že jeden den svítila a druhý den už ne.“


  „Dobře, a mohl byste mi dát na Hannu Stovallovou číslo?“


  „Takhle rovnou ne, ale seženu vám ho. Můžu se vám za pár minut zavolat na tohle číslo? Potřebuju se spojit s manželkou.“


  „Ano, budu na tomhle čísle. Ale prosím vás, pane Welborne, neříkejte manželce, o co jde, a nevolejte kvůli tomu Hanně, vy ani vaše manželka. Potřebuju, aby její linka zůstala volná, abych si s ní mohla promluvit sama.“


  „Samozřejmě. Řeknu jí jen, že to číslo potřebuju kvůli té porouchané pouliční lampě.“


  „Děkuju.“


  „Tak zůstaňte na příjmu, inspektorko. Hned vám zavolám zpátky.“
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  Ballardová s telefonátem Hanně Stovallové čekala až do chvíle, kdy si v hlavě sesumíruje plán všech věcí, které jí může prozradit. Během vymýšlení optimální strategie jela městem mlčky a jedinou výjimku udělala ve chvíli, kdy krátce zatelefonovala Harrymu Boschovi. Věděla, že i kdyby ji v jejím počínání nepodpořil nikdo jiný, Bosch bude vždy stát při ní. Požádala ho, ať je na telefonu, aniž by mu sdělila důvod, a on proti tomu nic nenamítal. Jednoduše prohlásil, že bude připravený na cokoliv a na všechno a že se na něj může spolehnout.


  Do Hollywoodu dorazila krátce po jedné, vzala to přes Melrose Avenue na North Citrus Avenue, odbočila na jih a projela kolem pouliční lampy před adresou, kterou jí poskytl Carl Schaeffer. U lampy nezpomalila, jen si ji prohlédla a pokračovala v jízdě. North Citrus Avenue vedla po vnějším okraji území, které se ještě dalo pokládat za Hancock Park. Táhla se na západní straně Highland Avenue a domy zde byly o něco menší – vesměs šlo o poválečné rodinné vilky s garážemi na jedno auto. I sem však pronikala nová výstavba, která měla podobu dvoupodlažních kostek nafouklých na maximum, které daný pozemek umožňoval, a obehnaných zdí a vjezdovou bránou. Vedle bungalovů ve španělském stylu, které v této čtvrti stávaly původně, vypadaly nové domy sterilně a bezduše.


  Ballardová si během jízdy prohlížela automobily parkující u obrubníku a dívala se, jestli uvnitř nesedí někdo, kdo pozoruje okolí, ale neviděla nic, co by naznačovalo, že Půlnoční muži šmírují svou příští oběť. Na Beverly Boulevard odbočila doprava, při první příležitosti se otočila do protisměru a vrátila se na North Citrus Avenue. Projížděla ulicí v opačném směru, a když míjela dotyčnou pouliční lampu, tentokrát si prohlédla kryt ve spodní části základny, aby odhalila případné stopy po manipulaci. Podle očekávání žádné neviděla.


  Na Melrose Avenue pak odbočila doprava a ihned zaparkovala před restaurací Osteria Mozza. Oblíbený lokál byl kvůli covidu zavřený, takže před ním byla spousta volných parkovacích míst. Ballardová si nasadila respirátor, vystoupila z auta a otevřela kufr. Vytáhla Pinta z přepravky, dala mu vodítko a vyrazila s ním na North Citrus Avenue. Cestou se jí ozval John Welborne, který jí nadiktoval telefonní číslo Hanny Stovallové a připojil informaci, že Hannah je teď s největší pravděpodobností doma, protože během pandemie pracuje z domova.


  Na křižovatce s North Citrus Avenue odbočila Ballardová na jih a vyrazila po chodníku na pravé straně, kde stála porouchaná pouliční lampa. Kráčela pomalu a nechávala na Pintovi, aby udával tempo. Pes neustále něco očuchával a značkoval, takže jejich procházka působila naprosto přirozeně. Jediný potenciálně prozrazující okamžik – pokud se Půlnoční muži dívali – nastal ve chvíli, kdy Ballardová odtáhla Pinta od porouchané pouliční lampy, aby u ní nezanechal značku a nezničil případné stopy.


  Přitom si nenápadně prohlédla dům, ve kterém bydlela Hannah Stovallová. Na příjezdové cestě nestálo žádné auto a garážová vrata byla zavřená. Ballardová si všimla, že garáž je součástí domu, takže z ní bezpochyby vedou někam do domu vnitřní dveře – stejně jako v případě Cindy Carpenterové.


  Kráčela dál, na křižovatce s Oakwood Avenue přešla na protější chodník a začala se vracet druhou stranou ulice, jak to pejskaři dělají, aby dali svým miláčkům možnost očuchat a označkovat nové objekty.


  Jakmile se vrátila do auta, podívala se na hodiny na palubní desce. Bylo půl třetí odpoledne, což bylo na její plán ještě trochu brzy. Navíc musela brát v úvahu, že má s sebou Pinta.


  Na Santa Monica Boulevard kousek od hollywoodské stanice stál psí hotel. Ballardová ho kdysi občas využívala pro Lolu, takže věděla, že je čistý, útulný a nepřeplněný. A co bylo ze všeho nejlepší, mohla se přes mobilní telefon napojit na výstup z kamery umístěné v takzvané herně a dívat se, co Pinto dělá.


  Trvalo jí celou hodinu, než dorazila do hotelu Dog House, založila tam nový účet a předala Pinta na noc. Bolelo ji u srdce, když si uvědomila, že si teď pejsek možná myslí, že ho nová panička odmítla a on se vrací do útulku. Alespoň ho tedy objala a slíbila mu, že se zítra vrátí, přičemž však přesvědčovala spíš sebe než psa.


  Její parkovací místo před restaurací Osteria Mozza bylo stále volné a Ballardová na něj zacouvala krátce před čtvrtou. Vypnula motor a nastavila si zpětná zrcátka tak, aby v nich viděla všechny automobily vyjíždějící z North Citrus Avenue za ní. A pak už zatelefonovala Hanně Stovallové a začala realizovat předem připravenou strategii.


  Stovallová se jí ozvala okamžitě.


  „Dobrý den, sháním Hannu Stovallovou.“


  „To jsem já. Kdo volá?“


  „Ozývám se kvůli té nahlášené závadě na pouliční lampě ve vaší ulici.“


  „Aha, ano. Ta lampa stojí přímo před mým domem.“


  „A jak dlouho už je podle vašeho odhadu zhasnutá?“


  „Teprve od včerejška. Vím, že v sobotu ještě svítila, protože její světlo mi v ložnici prosakuje nad žaluziemi. Je to takové moje noční osvětlení. A včera v noci jsem si všimla, že nesvítí, a tak jsem dnes ráno napsala e-mail Marthě Welborneové. Nicméně mi přijde, že se kolem jedné zhasnuté lampy dělá strašné pozdvižení. Co se vlastně děje?“


  „Jmenuji se Renée Ballardová a pracuji jako vyšetřovatelka losangeleské policie. Nechci vás strašit, slečno Stovallová, ale domnívám se, že někdo možná plánuje vloupání do vašeho domu.“


  Ballardová neznala jemnější způsob, jak to formulovat, a Stovallová podle očekávání reagovala mimořádně polekaně.


  „Proboha – kdo?“


  „To nevím, ale…“


  „Tak jak o tom všem můžete vědět? Anebo prostě obvoláváte lidi a děsíte je k smrti? Tohle nemá logiku. Jak mám poznat, že jste vůbec policistka? Vyšetřovatelka nebo co jste to říkala.“


  Ballardová předpokládala, že bude svoji totožnost muset nějak prokázat.


  „Je tohle mobilní číslo?“ zeptala se.


  „Ano,“ odpověděla Stovallová. „Proč to chcete vědět?“


  „Protože teď zavěsím a pošlu vám fotografie svého policejního průkazu a služebního odznaku. Pak vám zavolám ještě jednou a podrobněji vám vysvětlím, o co jde. Souhlasíte, slečno Stovallová?“


  „Ano, ty fotky mi pošlete. Ať je to, co chce, hlavně ať to co nejrychleji skončí.“


  „Nepřeju si nic jiného, slečno Stovallová. Takže teď končím hovor a za chvíli vám zavolám ještě jednou.“


  Ballardová ukončila spojení, otevřela si v mobilu fotky svého odznaku a policejního průkazu a obojí zaslala Stovallové. Počkala několik minut, aby jí dopřála čas si je prohlédnout, a pak už znovu vytočila její číslo.


  „Haló?“


  „Hanno – můžu vám tak říkat?“


  „Jasně, fajn, hlavně už mi povězte, co se děje.“


  „Dobře. Nebudu vám nic lakovat narůžovo, protože potřebuju vaši pomoc. V oblasti Hollywoodu se pohybují dva muži, kteří napadají ženy. Uprostřed noci se vloupají k nim do domu a napadnou je. A my se domníváme, že jeden nebo dva večery před útokem schválně vyřadí z činnosti pouliční lampu v blízkosti vytipovaného domu.“


  Následovalo dlouhé mlčení přerušované jen opakovanými rychlými nádechy.


  „Hanno, jste v pořádku?“


  Nic.


  „Hanno?“


  Konečně se jí Stovallová ozvala.


  „Jsou to Půlnoční muži?“


  „Ano, Hanno.“


  „Tak proč tady teď nejste? Proč jsem tu sama?“


  „Protože vás mohou sledovat. Jestli teď začneme dělat okázalá gesta, ztratíme možnost je dopadnout a ukončit tohle všechno.“


  „Takže mě používáte jako návnadu? S tím běžte do prdele!“


  „Ne, Hanno. Nejste návnada. Máme plán, jak vám zajistit bezpečí. Právě proto vám teď telefonuju, místo abych k vám rovnou přišla. Je to součást plánu. Chci vám ho vysvětlit, ale potřebuju, abyste zachovala klid. K panice není žádný důvod. Ti muži ve dne neútočí. Spíš…“


  „Říkala jste, že mě možná sledují.“


  „To je možné, ale za denního světla se k vám nevloupají. Je to pro ně příliš nebezpečné a i sama skutečnost, že vám vyřadili z chodu pouliční lampu, dokazuje, že hodlají zaútočit v noci. Rozumíte mi?“


  Žádná odpověď.


  „Hanno, rozumíte?“


  „Ano. Takže co ode mě chcete?“


  „Výborně, Hanno. Zachovejte klid. Za hodinu tohle všechno skončí a vy budete v bezpečí.“


  „Slibujete?“


  „Ano, slibuju. A teď vám povím, co od vás chci. Stojí v garáži vaše auto, viďte?“


  „Ano.“


  „Co je to za vůz? A jaké barvy?“


  „Mám Audi A-6. Stříbrné.“


  „Dobře, a kam jezdíte na nákupy?“


  „Nechápu, proč se mě na to ptáte.“


  „Mějte se mnou strpení, Hanno. Kam jezdíte nakupovat?“


  „Obvykle do Pavilions na Vine Street. Je to na rohu Melrose a Vine.“


  Ballardová tuhle prodejnu neznala, ale okamžitě si spočítala, že stojí v jiném místě než nákupní centra, která navštěvovaly tři dosud známé oběti Půlnočních mužů.


  „Je uvnitř kavárna?“


  „Ano, Starbucks.“


  „Dobře, takže bych od vás chtěla, abyste nasedla do auta a odjela do Pavilions. Jestli máte recyklovatelné tašky, vezměte si jednu s sebou, jako byste se vypravovala na lehký nákup. Ale nejdřív běžte do Starbucks. Sejdeme se tam.“


  „To mám odsud odjet?“


  „Bude pro vás nejbezpečnější, pokud dnes v noci nebudete doma, Hanno. Chci, abyste odjela tak, aby to vypadalo naprosto přirozeně. Prostě jedete koupit něco k večeři a cestou se zastavíte na kávu. Dobře?“


  „No snad jo. A co pak?“


  „Dáme si tam schůzku, probereme tohle všechno o něco důkladněji a já vás pak svěřím jinému detektivovi, který se postará o vaše bezpečí až do chvíle, kdy celý případ skončí.“


  „A kdy mám teda odjet?“


  „Co nejdřív to půjde. Vyjeďte na Melrose, dejte se doprava a vyrazte k té prodejně. V jisté fázi mě předjedete a já v tu chvíli poznám, jestli vás někdo sleduje. A pak se sejdeme ve Starbucks. Zvládnete to, Hanno?“


  „Ano. Už jsem vám řekla, že to snad zvládnu.“


  „Prima. Do té recyklovatelné tašky si sbalte zubní kartáček a všechny ostatní věci, které budete potřebovat na noc. Ale moc si toho neberte. Hlavně nesmíte působit nápadně.“


  „No, ale budu potřebovat notebook. Zítra musím pracovat.“


  „Dobře, notebook vůbec nevadí. Klidně to může vypadat tak, že v té recyklovatelné tašce nesete víc menších tašek.“


  „Rozumím.“


  „A co respirátor? Jakou má ten váš barvu?“


  „Černou.“


  „Černá je fajn. Tak si ho vezměte taky.“


  Ballardová věděla, že ona si svůj respirátor se znakem LAPD bude muset obrátit naruby.


  „Dobře, a ještě jedna věc, Hanno.“


  Podívala se na věci, které měla momentálně na sobě. Protože sem přijela rovnou z Actonu, byla oblečená hodně ležérně, konkrétně v džínách a bílé košili vypůjčené od Singlea.


  „Mohla byste si obléknout džíny a bílou halenku?“ zeptala se.


  „Ehm, džíny tady mám,“ odpověděla Stovallová. „Ale pokud jde o tu halenku… Vím, že bílou halenku má doma kaž­dá ženská. Ale já ne.“


  Ballardová se ohlédla přes rameno na zadní sedadlo, kde měla různé bundy a jiné svršky.


  „A co mikinu s kapucí? Máte doma červenou nebo šedou mikinu s kapucí?“


  „Jo, šedou mikinu mám,“ odvětila Stovallová. „Vlastně přímo tady. Proč se mě ptáte na oblečení?“


  „Protože se spolu vyměníme. Až pojedete do Starbucks, vezměte si tu šedou mikinu.“


  „Dobře.“


  „Ještě mě zajímá délka a barva vašich vlasů.“


  „Prokrista. Mám krátké hnědé vlasy.“


  „A máte doma nějakou čepici, kterou byste si mohla vzít?“


  „Mám tady kšiltovku Dodgers.“


  „Výborně. Tak si ji taky vezměte a před odjezdem mi napište textovku nebo mi zavolejte na tohle číslo. Abych věděla, že mám být připravená.“


  „Napíšu vám.“


  Rozloučily se. Ballardová měla obavy, že Hannah provede něco, čím případné pozorovatele upozorní, že něco tuší. Bylo už však pozdě lámat si s tím hlavu.


  Přišel čas přivolat posily. LAPD se jí příliš odcizila na to, aby se se žádostí o pomoc obracela na některého z kolegů. Už teď pracovala bez jištění a každým svým počinem zřejmě jen dodávala další munici blížícímu se disciplinárnímu řízení. Když zhodnotila svoji situaci, dospěla k závěru, že její šéf usiluje o její vyhazov a její parťačka v případu Půlnočních mužů je vším jiným, jen ne parťačkou. Z Lisy Mooreové se vyklubala nespolehlivá, líná a mstivá osoba.


  Ballardová vůbec nepochybovala, komu teď musí zavolat.


  Zvedl jí to okamžitě.


  „Tak jo, Harry,“ řekla. „Teď je ta chvíle, kdy tě potřebuju.“
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  Textová zpráva Hanny Stovallové přišla po dvaceti minutách. Ballardová jí odpověděla smajlíkem vztyčeného palce a pak čekala s očima přilepenýma na zpětné zrcátko. Po pár minutách viděla, že z North Citrus Avenue vyjíždí stříbrné audi a odbočuje doprava na Melrose Avenue. Když auto projíždělo kolem ní, dobře si ho prohlédla a uvnitř zahlédla řidičku v modré kšiltovce Dodgers.


  Znovu upřela pohled do zpětného zrcátka, čekala a dívala se. Nechala uplynout dvě minuty. Z North Citrus Avenue se žádné další auto nevynořilo. Ballardová se tedy zařadila do provozu a šlápla na plyn, aby audi ještě na Melrose Avenue dostihla, jenže na Cahuenga Boulevard ji zastavila červená. Když konečně odbočila na parkoviště před prodejnou Pavilions, musela projet dvě uličky, než stříbrné audi zahlédla. Po chvíli si všimla ženy v kšiltovce Dodgers, jak vchází do supermarketu s recyklovatelnou nákupní taškou, která působila dojmem, že obsahuje dost věcí.


  Zaparkovala a rychle se přesunula ke vchodu do prodejny. V rámci covidových opatření fungovaly tyto dveře jen jako vchod, zatímco východ se nacházel na opačném rohu čelní strany budovy. Ballardová vstoupila dovnitř a zjistila, že provozovna Starbucks stojí hned u vchodu. U pokladny stáli čtyři lidé, přičemž žena obtěžkaná nákupní taškou stála ve frontě jako poslední. Ballardová si prohlédla ostatní zákazníky, a když nic podezřelého nezaregistrovala, přistoupila k ženě.


  „Hanno,“ zašeptala. „Já jsem Renée.“


  Stovallová se k ní obrátila, Ballardová jí diskrétně ukázala služební odznak a opět ho schovala.


  „Dobře, takže co teď bude?“ zeptala se Stovallová.


  „Teď si dáme kávu,“ řekla Ballardová, „a promluvíme si.“


  „O čem se chcete bavit? K smrti jste mě vyděsila.“


  „To mě mrzí. Ale teď už budete v naprostém bezpečí. Až se posadíme, probereme spolu celý plán.“


  Zanedlouho už seděly u stolku vedle pultu.


  „Právě sem jede další vyšetřovatel,“ vysvětlila Ballardová. „Odveze vás do hotelu, kde se můžete ubytovat a strávit tam noc. On vás bude celou dobu hlídat. A doufejme, že ráno už bude po všem.“


  „Proč si ti muži vybrali zrovna mě? Nikdy jsem nikomu neublížila.“


  „Pátráme po nich na základě jejich stylu, ale všechny odpovědi zatím neznáme. Tohle všechno zjistíme, až je dopadneme. A díky tomu, že jste byla pozorná a všimla si té pouliční lampy, teď k tomu máme ideální příležitost.“


  „Toho si nešlo nevšimnout. Jak jsem říkala, ta lampa mi v noci svítí přímo do okna.“


  „Tak to jsme měli velké štěstí, že to vyšlo zrovna takhle. Můžu se vás teď během čekání na kolegu zeptat na pár věcí ohledně vašeho běžného režimu?“


  Ballardová začala se Stovallovou ústně procházet otázky obsažené v dotazníku, který rozdala předešlým obětem Půlnočních mužů. Většinu jich znala nazpaměť, takže před sebou nemusela mít kopii dotazníku. Záhy vyšlo najevo, že Stovallová vybočuje z denního režimu průměrného Američana ještě víc než Cindy Carpenterová nahoře v Dellu. Bydlela sice poměrně blízko prvních dvou obětí, ale jejich světy jako by neměly vůbec žádný průnik, snad s výjimkou pár oblíbených místních restaurací. Během pandemie pracovala Stovallová z domova a ven vycházela prakticky jen na nákupy. Dokonce ani jídlo z restaurací si nevyzvedávala přes okénko, ale nechala si ho dovážet až domů. Na dovážkové služby se přitom policie v rané fázi vyšetřování zaměřila, protože je občas využívaly první dvě oběti. Vyšetřovatelé však záhy zjistili, že obě ženy používaly jinou firmu, a zevrubná analýza transakcí vedla k závěru, že jejich objednávky ani jednou nevyřizoval stejný řidič.


  Teprve když došlo na osobní život, zaznamenala Ballardová první spojitost mezi Stovallovou a ostatními oběťmi. Stovallová se nikdy nevdala, ale v minulosti měla dlouhodobý vztah s trpkým koncem. Její partner dostal v zaměstnání nucené volno, a protože Stovallová pracovala stejně jako velká část světa z domova, začalo to doma mezi oběma partnery skřípat.


  „Já jsem měla celý den videokonference a telefonáty a jemu to zřejmě připomínalo, o co přišel,“ vysvětlila Stovallová. „Začal mě nenávidět za to, že jsem neztratila práci a že jsem to já, kdo doma vydělává peníze. Pořád jsme se hádali a zanedlouho už nám byl dům příliš těsný. A protože dům patří mně, požádala jsem ho, aby odešel. Bylo to strašné. A mluvit o tom je taky strašné.“


  „To je mi líto,“ řekla Ballardová.


  „Už aby to všechno skončilo.“


  „Překonáte to. Uvidíte.“


  Ballardová se rozhlédla po Boschovi, ale stále ho nikde neviděla. Zároveň se po očku dívala, jestli je v kavárně někdo nesleduje. Nevšimla si nikoho, kdo by upoutal její pozornost.


  „Jak se váš bývalý přítel jmenuje?“ zeptala se.


  „To jako fakt?“ reagovala Stovallová. „Proč to potřebujete vědět?“


  „Potřebuju veškeré informace, které dokážu získat. Neznamená to, že všechny informace použiju nebo že se všechny ukážou jako důležité.“


  „No, s tím jménem svého expřítele mám docela problém. Konečně jsme dospěli do fáze, kdy si dokážeme napsat SMS, aniž bychom se uchylovali k vzájemným nadávkám. A to by se totálně zbortilo, kdybyste teď u něj zaklepala a začala zjišťovat, jestli náhodou není jedním z Půlnočních mužů. Můžu vás ujistit, že není. Dokonce teď ani není ve městě.“


  „A kde je?“


  „Myslím, že v Cancúnu. Prostě někde v Mexiku.“


  „Jak to víte?“


  „Napsal mi, že odjíždí do Mexika. Takže předpokládám, že do Cancúnu, protože tam jednou byl a strašně se mu tam líbilo.“


  „On neměl strach z covidu, když se vydal do zahraničí?“


  „Na to jsem se ho taky ptala. Ani jsem nevěděla, že se dá do Mexika a zpátky pořád ještě lítat. Řekla jsem mu, ať hlavně nepřitáhne covid do firmy.“


  „Takže on pracoval pro stejnou firmu jako vy?“


  „Ano, ale jen do doby, než přišla pandemie. Jeho pak vyšoupli a mě si nechali. On to nevydýchal a pustil se do mě.“


  „Došlo i na fyzické násilí?“


  „Ne, ne, tak jsem to nemyslela. Pustil se do mě slovně. Ve fyzické násilí to nikdy nepřerostlo.“


  „A teď už zase pracuje s vámi?“


  „Jo, vzali ho zpátky. Technicky vzato pracujeme na stejném místě. Jenže já jsem projektantka, takže můžu dělat z domova. Gilbert jako terénní inženýr musí jezdit do práce. Proto jsem mu řekla, aby do firmy nepřitáhl covid.“


  „Chtěl ve vás vyvolat závist, když vám řekl, že odjíždí do Mexika?“


  „Ne, to si nemyslím. Nemohl najít plavky a volal mi hlavně proto, aby se zeptal, jestli nezůstaly u mě.“


  „Nepřišlo vám zvláštní, že odjíždí na dovolenou zrovna ve chvíli, kdy ho firma povolala zpátky?“


  „Trochu jo. Překvapilo mě to. Ale on mi řekl, že odjíždí jen na prodloužený víkend. Byla to taková spontánní akce, protože se tam chystalo pár jeho kamarádů a někdo z nich tam měl zařízené ubytování. Ale moc jsem se ho na to nevyptávala. Prostě jsem chvíli hledala jeho plavky, pak jsem mu napsala, že u mě nejsou, a tím to pro mě skončilo.“


  Ballardová se znovu rozhlédla po kavárně a přemýšlela, proč to Boschovi tak trvá. V tu chvíli ho ovšem uviděla – stál u výdejního pultu a čekal, až si ho Ballardová všimne a přivolá ho k sobě. Ballardová na něj mávla a představila ho Hanně Stovallové. Bosch si přinesl od vedlejšího stolku židli a posadil se.


  „Tak už jsme tady všichni,“ řekla Ballardová. „Povím vám, Hanno, jak to teď chceme provést. Já se budu v noci vydávat za vás a vy pojedete do jednoho příjemného hotelu, kde vás Harry bude hlídat. Teď si půjčím vaši kšiltovku a auto a vrátím se k vám domů. Jestli ti muži sledují dům, budou si myslet, že jste přijela vy. Já pak na ně budu uvnitř čekat a budu na jejich útok připravená. A hlavně budu mít možnost kdykoliv přivolat posily.“


  „Můžu do toho taky trochu mluvit?“ ozvala se Stovallová.


  „Samozřejmě. Potřebuju k tomu váš souhlas. Je na tom plánu něco špatně?“


  „Tak především jsou ti útočníci dva, je to tak? A vy jste jen jedna.“


  Bosch pokýval hlavou. Když se s Ballardovou bavil po telefonu, vyjádřil stejné obavy.


  „No, jak už jsem řekla, v případě potřeby si můžu zavolat posily,“ zopakovala Ballardová. „A z ostatních případů víme, že nejprve do domu vstoupí jeden násilník, a teprve když přemůže oběť, vpustí dovnitř druhého. Takže budu mít co do činění vždy jen s jedním z nich, což mění vyhlídky výrazně v můj prospěch.“


  „No jak myslíte. Policajtka jste tady vy.“


  „Takže teď zajdu koupit pár věcí, aby to vypadalo, že jsem opravdu byla na nákupech, a pak už se vrátím do vašeho domu. Potřebovala bych od vás klíče od auta a od domu. Vy s Harrym tady pro jistotu deset minut počkáte a pak můžete taky jet.“


  „Dobře.“


  „Děláte večer nějaké ustálené úkony, o kterých bych měla vědět?“


  „Ani ne. Nic se mi nevybavuje.“


  „A co sprcha? Sprchujete se raději ráno, anebo večer?“


  „Rozhodně ráno.“


  „Dobře. Ještě něco?“


  „Nic mě nenapadá.“


  „Míváte zapnutou televizi?“


  „Dívám se na zprávy. Na CNN, na Trevora Noaha, a to je tak všechno.“


  „Fajn. Tak já jdu nakoupit pár věcí do té nákupní tašky a pak vyrazím.“


  Ballardová zamířila k východu, před prodejnou potravin si vzala nákupní košík a zabrousila do oddělení zeleniny a ovoce, kde začala vybírat jablka a pomeranče pro případ, že by během hlídky v domě potřebovala doplnit energii. Po chvíli se u ní objevil Bosch.


  „Jen pro pořádek, nemám z toho vůbec radost,“ prohlásil.


  Ballardová se podívala za něj, aby se ujistila, že Stovallová stále sedí u stolku ve Starbucks.


  „Moc to řešíš, Harry,“ řekla. „Jakmile něco zaslechnu, okamžitě volám policii. Budou tam za dvě minuty.“


  „Jestli vůbec přijedou. Tohle děláš úplně na vlastní pěst, a jestli si pak přivoláš pomoc, nebudou na dispečinku vědět, o co ti jde.“


  „Musím to provést takhle, protože jinak než na vlastní pěst to udělat nemůžu. Nehodlám tenhle případ předávat někomu, kdo v hloubi duše kašle na vyšetřování i na všechny oběti. Někomu, kdo si jeho prostřednictvím vyřizuje osobní účty, místo aby ho řešil.“


  „Mooreová není jediná, komu můžeš zavolat, a ty to víš. Jenže ty to chceš prostě sfouknout sama bez ohledu na nebezpečí, kterému se tím vystavuješ.


  „Myslím, že tohle je trochu přehnané, Harry.“


  „Přehnané to není, ale je mi jasné, že ty si to stejně nerozmyslíš. Takže chci, abys mi každou hodinu přesně v celou volala, rozumíš?“


  „Jasně.“


  „Fajn.“


  Ballardová vložila do košíku batát a dospěla k závěru, že s tímhle už dnešní noc přežije.


  „Takže jdu k pokladně a pak pojedu k ní domů.“


  „Dobře. Nezapomeň, každou celou hodinu.“


  „Jasně. A ty se jí nenápadně zeptej na jejího bývalého přítele, jakmile s ní budeš.“


  „Co je s ním?“


  „Nevím – něco mi na něm nesedí. Stejně pocit jsem měla z expřítele Cindy Carpenterové. Hannin bývalý partner byl většinu loňského roku na nucené dovolené, a zrovna když ho vzali zpátky, odjel na prodloužený víkend do Mexika. To mi přijde trochu divné.“


  „Jo, to je fakt.“


  „Tak já už musím běžet.“


  Ballardová vyrazila k pokladnám, ušla pár kroků a otočila se zpátky.


  „Hele, Harry, vzpomínáš, jak jsme si onehdy dělali legraci, že se udělám pro sebe a budu pracovat s tebou?“


  „Jo, jasně.“


  „Co kdyby to nebyl jen vtip?“


  „Ehm… no, já bych to bral.“


  Ballardová přikývla.


  „Tak fajn,“ řekla.
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  Cestou do domu na North Citrus Avenue musela Ballardová zavolat Hanně Stovallové a položit jí několik dalších otázek. Věděla, že tím u ní riskuje ztrátu důvěry, ale musela si sama pro sebe přiznat, že se její plán každou minutou vyvíjí, protože v něm vyvstávají další a další otázky.


  Když Stovallová přijala hovor, seděla už s Boschem v autě.


  „Hanno, jak se otevírá garáž? Nevidím tu žádný ovladač.“


  „Ovladač je naprogramovaný přímo v palubním systému. Na dolním okraji zpětného zrcátka je tlačítko. Ona jsou tam vlastně tři, ale vás zajímá to první.“


  „Dobře, rozumím. A ještě jsem se chtěla zeptat: máte v domě alarm?“


  „Mám, ale už ho nezapínám. Měli jsme strašně moc planých poplachů. A na dveřích vedoucích z garáže do kuchyně stejně žádný alarm není, protože garáž už se bere jako součást domu.“


  „A bylo by u vás neobvyklé, kdybyste se šla večer projít? Možná bych si chtěla trochu prohlédnout okolí.“


  „To jsem se vám zapomněla zmínit. Obvykle po práci chodím na procházku. Abych si vyčistila hlavu. Stačí mi krátká trasa, jen pár bloků po okolí.“


  „Dobře.“


  Ballardová se zamyslela nad otázkou, jak to vyřeší. Vhodný čas na procházku byl totiž právě teď.


  „Inspektorko?“


  „Ano, tady jsem, všechno je v pořádku. Co míváte během té procházky na sobě?“


  „Vůbec se nepřevlíkám – prostě jdu v tom, co mám zrovna na sobě.“


  „Prima, fajn. A co čepice?“


  „Jednou za čas si ji vezmu.“


  „Dobře, tak jo.“


  „Dáte mi vědět, když se něco stane, že?“


  „Samozřejmě. Budete první, kdo se všechno dozví.“


  Po dalších třech minutách jízdy odbočila Ballardová na příjezdovou cestu k domu Stovallové a tlačítkem si otevřela garáž. Na levém uchu si držela telefon, jako by právě někomu volala, aby případnému pozorovateli co nejvíc zakryla výhled na svůj obličej. Bylo už skoro šest hodin večer a slunce se pomalu zasouvalo za obzor. Den končil a místo něj přicházely temné hodiny.


  Ballardová vjela do garáže, znovu stiskla tlačítko a čekala, až se garážová vrata úplně zavřou. Teprve pak vystoupila z auta.


  Vzala klíč na kroužku, který ji poskytla Stovallová, a otevřela si dveře z garáže do kuchyně. Vstoupila dovnitř, našla na zdi vypínač, rozsvítila si a pak chvíli jen tak stála v kuchyni a poslouchala zvuky domu. Slyšela pouze tlumené vrnění ledničky. Položila na linku recyklovatelnou tašku s nákupem z Pavilions, vytáhla z ní jablka a pomeranče a uložila je do regálu v lednici. Batát nechala ležet na lince. Sklonila se a vytáhla z pouzdra na kotníku Boschův revolver.


  Pomalu prošla celý dům a zkontrolovala všechny místnosti. Z kuchyně se obloukovými dveřmi vcházelo do jídelny a druhé dveře pak vedly do chodby, která zpřístupňovala zadní část domu. Ballardová prošla jídelnou a vstoupila do obývacího pokoje. Stál tam krb s televizorem na zděné obestavbě. Zkontrolovala hlavní dveře a zjistila, že jsou zamčené.


  Přesunula se tedy do chodby a postupně si prohlédla pokoj pro hosty, místnost, která se během pandemie nebo možná už před ní proměnila v pracovnu, a koupelnu s toaletou. Její poslední zastávkou byla hlavní ložnice, která obsahovala i šatnu a velkou koupelnu. Tato místnost zabírala celou zadní část domu, přičemž z koupelny se dalo zadními dveřmi vyjít ven. Dveře byly zamčené na dva západy, ale Ballardová je otevřela, aby si prohlédla zahradu za domem dřív, než se úplně setmí. Na dřevěné terase za koupelnovými dveřmi si Stovallová udělala posezení. Na stole stál popelník, který potřeboval vysypat.


  Zahradu obklopoval plaňkový plot, v němž byl výklenek na popelnice se směsným a tříděným odpadem. Byla v něm zamčená dřevěná branka, která vedla do zadní uličky.


  Ballardová si zastrčila revolver dozadu za kalhoty a zakryla ho mikinou. Vstoupila do zadní uličky a rozhlédla se na obě strany, ale nikde neviděla žádné auto ani cokoliv jiného, co by u ní vzbudilo podezření nebo obavy. Vtom jí začal bzučet telefon a na displeji svítilo Boschovo jméno.


  „Už jsme v hotelu W a máme dva pokoje vedle sebe. Jsme uvnitř a zrovna si na pokoj objednáváme jídlo.“


  „Fajn. Já už jsem v domě.“


  „Pořád se mi nelíbí, že tam jsi úplně sama. Já bych měl být tam, ne tady.“


  „Neboj, já to zvládnu. Zrovna se chystám zavolat na Hollywood a říct jim, ať jsou v pohotovosti.“


  „Víš, že se jim to nebude líbit.“


  „Jenže teď už nebudou mít na vybranou.“


  Nastala chvíle ticha, během níž si Bosch promýšlel odpověď.


  „Proč to vlastně děláš, Renée? Vždyť je to šílené. Přišlo mi, že ani nemáš solidní plán. Proč to jednoduše nepřenecháš jim?“


  „Harry, ty nevíš, jak to dneska v LAPD vypadá. Nemůžu jim věřit, že to úplně neposerou.“


  „Dobře, tak se mi nezapomeň hlásit.“


  „Já vím, každou celou hodinu. Za chvíli se ti ozvu.“


  Ballardová típla telefon, ale v zadní uličce ještě zůstala a přemýšlela o svém plánu. Za domem Stovallové stály ještě další dva a za nimi už se nacházela příčná ulice s názvem Oakwood Avenue. Ballardová si uvědomila, že může vyjít z domu hlavním vchodem, vyrazit coby Hannah Stovallová na pravidelnou procházku, ale pak zahnout za roh a velmi rychle se do domu vrátit zadní uličkou a přes dveře z koupelny. Mohla by tím vyvolat zdání, že je stále na procházce, a ve skutečnosti čekat v domě a být připravená na akci Půlnočních mužů.


  Vrátila se na zahradu, ale branku výklenku na popelnice nechala odemčenou. Do domu opět vstoupila dveřmi z kuřáckého posezení a i tyto dveře nechala odemčené.


  V šatně našla malou sbírku čepic a klobouků. Přála si mít na hlavě něco, co jí zakryje tvář lépe než kšiltovka Dodgers. Nakonec vybrala látkový klobouček se širokým a poddajným okrajem, který Stovallová dost možná používala při práci na zahradě nebo u jiných venkovních aktivit. Ballardová měla vlasy o něco tmavší a delší než ona, a tak si je stáhla do culíku a zasunula do kloboučku. A protože byla o něco štíhlejší než Stovallová, našla v šatně bundu, která byla poměrně objemná, ale zároveň se hodila do tohoto počasí. Svlékla si mikinu, hodila na sebe bundu a mohla vyrazit.


  Když se obracela k odchodu, všimla si, že dveře šatny se dají zevnitř zajistit zástrčí. Zavřela dveře, zasunula čep do protikusu a vyzkoušela, jestli zástrč funguje. Dveře byly pevně zamčené a Ballardové došlo, že si Stovallová udělala z šatny jakousi bezpečnou skrýš. Bylo to od ní chytré.


  Rozhlédla se po šatně a kromě wi-fi routeru objevila i batůžek se základními věcmi k přežití. Stovallová se připravila opravdu důkladně a pro Ballardovou bylo dobré vědět, že se v nezbytném případě může uchýlit i sem.


  Před odchodem ještě jednou prošla celý dům, aby se rozhodla, která světla nechá rozsvícená. Věděla totiž, že jakmile se do domu potají vrátí, nebude už v něm moci nic zapínat, protože by na sebe mohla upozornit případného pozorovatele. Nakonec nechala rozsvícená světla v šatně a v kuchyni a taky jedno světlo v obýváku.


  U dveří si nasadila respirátor co nejvýš přes nos, aby se zamaskovala ještě důkladněji, strčila si do uší špunty sluchátek a vyšla z domu. Dveře za sebou normálně zamkla a kroužek s klíčem, který dostala od Stovallové, ukryla v kapse bundy.


  A pak už vyrazila po přístupovém chodníčku na ulici. Tam se rozhlédla na obě strany, jako by přemýšlela, kterým směrem se dnes vydá. Očima přitom probodávala auta na ulici, ale na to, aby uvnitř někoho poznala, už byla příliš velká tma. Půlnoční muži ji teď mohli pozorovat a vyčkávat a ona se o tom neměla jak dozvědět. Vytáhla telefon a sklopila hlavu k displeji, jako by si vybírala vhodnou hudbu, ale přitom dál sledovala ulici zpod okraje kloboučku. Po chvíli si zastrčila telefon do kapsy, zvedla hlavu k nefunkční pouliční lampě, jako by si poprvé všimla, že nesvítí, a obrátila se na jih k Oakwood Avenue.


  Rázným krokem došla ke křižovatce a tam odbočila doprava. Po chvíli chůze došla k zadní uličce, kde znovu odbočila doprava a přidala do kroku. Po necelých třech minutách od okamžiku, kdy za sebou zavřela hlavní dveře domu, se protáhla brankou ve výklenku a ocitla se na zahradě. Pochybovala, že za tu dobu mohl někdo do domu vniknout, ale přesto vytáhla z pasu revolver a teprve pak vstoupila dveřmi u kuřáckého posezení do domu. S revolverem napřaženým před sebou prošla jednotlivé místnosti, přičemž si dávala pozor, aby se neustále držela dál od oken a neprozradila pozorovatelům, že už se ve skutečnosti do domu vrátila.


  Nakonec si prohlédla garáž, kde obešla audi a zadívala se do kabiny i pod vůz. Nikde neobjevila známky vloupání.


  Po návratu do domu ho ještě jednou celý prošla, ale tentokrát hledala místo, kde bude nejlepší na vetřelce počkat. Nakonec se rozhodla pro domácí pracovnu, protože se nacházela zhruba v těžišti domu a v případě vloupání nabízela dvě různé možnosti úkrytu: první z nich představovala šatna s posuvnými dveřmi, za nimiž se nacházel velký nevyužívaný prostor. A u zdi nalevo od dveří stála kancelářská skříň se čtyřmi zásuvkami, za kterou nebylo od dveří vidět.


  Ballardová si odtáhla od stolu židli a posadila se. Revolver si položila na stůl, vytáhla z kapsy mobilní telefon a zavolala Lise Mooreové, ačkoliv nepředpokládala, že jí to někdejší parťačka zvedne – rozhodně ne po jejím čtvrtečním uštěpačném vzkazu. Podle očekávání se jí sepnula hlasová schránka a Ballardová ukončila spojení. Napsala tedy Lise textovou zprávu.


  


  Liso, ozvi se mi, jestli se chceš zúčastnit zneškodnění PM. Sedím teď v domě jejich příští oběti. Pracuješ dneska v noci?


  


  Odeslala zprávu a měla radost, že aspoň dala Mooreové šanci podílet se na jejím vlastním případu. Následně zatelefonovala na Neumayerovu pevnou linku, protože jeho mobilní číslo neměla. A v tu chvíli narazil její narychlo spíchnutý plán na první zádrhel – místo živého Neumayera se jí ozval jen jeho hlas na záznamníku: „Tady je detektiv Neumayer. Až do devatenáctého ledna budu mimo město, takže se vám do té doby nemůžu ozvat zpátky. Řešíte-li naléhavou situaci, volejte devět-jedna-jedna. Voláte-li kvůli probíhajícímu vyšetřování, vytočte prosím přímou linku na detektivní oddělení a žádejte detektivy Mooreovou nebo Clarkea. Děkuji.“


  Ballardová věděla, že by teď měla zavolat Robinson-Reynoldsovi nebo přinejmenším Roninu Clarkeovi, ale nakonec neudělala ani jedno. Rozhodla se, že ještě počká a uvidí, jestli jí Lisa Mooreová zavolá zpátky.


  Pomalu na ni začínala doléhat ukvapenost a nedotaženost celého plánu. Přemýšlela, že zavolá Boschovi a dodatečně využije jeho nabídky krýt jí záda. Věděla však, že nemůže nechat Hannu Stovallovou bez dozoru, jakkoliv bylo nepravděpodobné, že Půlnoční muži vědí, kde se teď jejich zamýšlená oběť ve skutečnosti nachází. Pokusila se v duchu definovat motivy, které ji vedly k tomu, že začala tak překotně realizovat plán obsahující tolik hluchých míst. Věděla, že je to všechno výsledek jejího sílícího rozčarování z práce, z poměrů v policii, z lidí, kteří ji obklopují. S výjimkou Bosche. Bosch byl její maják. Ukázalo se, že on sám je pevnější než celá LAPD.


  Pokusila se zaplašit chmurné myšlenky tím, že si otevřela videovýstup z kamery umístěné v herně psího hotelu Dog House a chvíli se dívala na Pinta. Obraz na displeji byl malý a zrnitý, ale nakonec se jí podařilo Pinta identifikovat – ležel pod lavičkou a sledoval jiné psy při akci, protože byl zřejmě příliš plachý, než aby se k nim připojil. Ballardová si pejska rychle zamilovala a divila se, jak se k němu někdo mohl chovat ošklivě a nakonec ho opustit.


  Kdesi v průběhu tohoto přívalu myšlenek dospěla k rozhodnutí. Možná to byla jen chvilková slabost, ale ona věděla, že se k této chvilce dlouho schylovalo.


  Vypnula videozáznam a napsala krátký e-mail poručíku Robinson-Reynoldsovi. Dvakrát ho po sobě přečetla a stiskla tlačítko odeslání.


  Okamžitě ji zaplavil pocit úlevy a jistoty. Rozhodla se správně. Nebylo proč se ohlížet.


  Z myšlenek ji vytrhl telefonát z mobilního čísla Lisy Mooreové.


  „Do prdele, Renée, co to vyvádíš?“


  „Co vyvádím? Tak schválně. Mám solidní stopu a sleduju ji. Vím, že ti to možná přijde trochu nekonvenční, ale…“


  „Jsi mimo službu. Máš sedět doma.“


  „Myslíš, že Půlnoční muži taky sedí doma? Myslíš, žes je zaplašila? Ten tvůj pokus srazit poručíka do kolen je akorát vyprovokoval, Liso. Pořád jsou připravení útočit a já vím, kam teď míří. Míří ke mně.“


  „A ty jsi kde?“


  „Víš, jak to uděláme? Zůstaň na příjmu, a až tě budu potřebovat, zavolám ti.“


  „Renée, poslouchej mě. Něco tady nehraje. Máš zatemněný úsudek. Ať jsi kdekoliv, potřebuješ krytí a potřebuješ pořádný plán. Touhle hurá akci jen dáváš vedení záminku k tomu, aby se tě zbavilo. Copak to nevidíš?“


  „Už je pozdě. Já jsem se zbavila jich.“


  „Co to povídáš?“


  „Právě jsem dala výpověď. Poslala jsem poručíkovi rezignační e-mail.“


  „To nemůžeš, Renée. Na to jsi příliš dobrá policajtka.“


  „Už se stalo.“


  „Tak co v tom případě děláš tam, co teď jsi? Vypadni odtamtud a zavolej policii. Takhle se vystavuješ strašnému riziku. To snad…“


  „Riziku jsem se vystavovala vždycky. Rozdíl je v tom, že teď už nejsem policajtka. Takže se žádnými pravidly řídit nemusím. Zavolám ti, až tě budu potřebovat. Jestli tě budu potřebovat.“


  „Já to nechápu. O co ti…“


  Ballardová típla telefon. A okamžitě cítila, jak z ní vyprchávají euforie a sebejistota spojené s jejím rozhodnutím.


  „Sakra,“ ulevila si.


  Vstala a zasunula si telefon do zadní kapsy kalhot. Sebrala revolver, přidržela si ho u boku a zamířila ke dveřím, protože se rozhodla, že ještě jednou projde celý dům, aby si dokonale zapsala do paměti, kde co je, a mohla se ve tmě snáze přesouvat z místa na místo.


  Právě když vyšla na chodbu, začal se dům třást. Nebylo to zemětřesení, spíš tlumené vibrace. Slabounké chvění. A Ballardová si uvědomila, že někdo otevírá garážová vrata.
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  Rychle zacouvala zpět do potemnělé pracovny, postavila se ke dveřím a čekala. Z chodby se jí nabízel výhled přes obývací pokoj ke vstupním dveřím. Za obloukovým vchodem nalevo se nacházela kuchyně, přes kterou bylo vidět na okraj dveří vedoucích do garáže. Ballardová se zaměřila právě na toto místo a revolver přitom dál držela u boku.


  Zanedlouho se chvění v podlaze zopakovalo a ona poznala, že garážová vrata se zavírají. Po několika okamžicích viděla, jak se koule na kuchyňských dveřích začíná otáčet. Dveře se otevřely do garáže, takže zprvu nebylo vidět, kdo jimi vchází dovnitř.


  Pak se ale dveře zavřely a před nimi stál muž v tmavě modré kombinéze. Nehýbal se a poslouchal zvuky v domě stejně jako před chvílí ona. Ballardová se ukryla hlouběji do stínů pracovny, ale se zatajeným dechem muže dál jedním okem pozorovala.


  Vetřelec měl na rukou umělohmotné rukavice a na hlavě zelenou lyžařskou kuklu, kterou si ovšem vyhrnul nad obličej, protože nečekal, že v domě někdo bude. Nasadit si ji chtěl až v okamžiku, kdy se Hannah Stovallová vrátí z procházky. Na břiše měl nasazenou ledvinku. Podle obočí a kotlet se dalo poznat, že je zrzavý.


  „Dobrý, jsem tady,“ řekl. „Vidíš ji někde?“


  Ballardová ztuhla. Muž s někým mluvil. Poté si všimla, že mu z pravého ucha trčí bílé bezdrátové sluchátko. Zjevně bylo přes bluetooth připojené k telefonu, který měl muž zasunutý v běžeckém ramenním pouzdře.


  S tím Ballardová nepočítala. Netušila, že oba muži budou nepřetržitě ve spojení. Byla to další slabina v jejím už tak slabém plánu.


  „Tak jo,“ pokračoval muž. „Trochu se tu porozhlídnu. Dej mi vědět, až ji uvidíš.“


  Zmizel z výseku kuchyně, na který Ballardová viděla. Zaslechla, jak se otevírá a opět zavírá lednička. Pak uslyšela kroky na dřevěné podlaze a poznala, že se muž přesunul do obývacího pokoje. Současně k ní dolehl zvuk, který Ballardová nedokázala identifikovat. Jakési pleskání ozývající se v nepravidelných intervalech. Hlas se ozval znovu, ale tentokrát o něco dál.


  „Ta štětka nemá v lednici skoro žádný žrádlo.“


  Muž přešel přes obývák a Ballardová konečně viděla, že si pohazuje s jedním jablkem, které po příjezdu z Pavilions uložila do ledničky. Právě ono způsobovalo pleskavý zvuk.


  Začala horečně přemýšlet. Pokud byl zrzavý pachatel neustále ve spojení s parťákem, musela vymyslet způsob, jak ho zneškodnit, aniž to parťák zjistí a stihne utéct.


  Chtěla je oba.


  Kroky náhle zesílily a ona věděla, že muž míří do chodby. Rychle a tiše se přesunula do úkrytu za kancelářskou skříní a svezla se po stěně do dřepu. Revolver si dala mezi kolena a sevřela je oběma rukama.


  Kroky se zastavily a pod stropem se rozsvítila světla. Muž promluvil znovu.


  „A tady máme domácí kanclík. Dvojitý monitory. Páni, ta tady má hotový řídicí centrum, ty jo… Možná si pak jednu tuhle mršku vezmu domů.“


  Světla pohasla a kroky pokračovaly dál po chodbě. Ballardová slyšela, jak vetřelec postupně hlásí kolegovi, co vidí v koupelně, v pokoji pro hosty a poté v hlavní ložnici. Půlnoční muži evidentně změnili styl – možná to bylo kvůli mediálnímu humbuku, který se kolem nich strhl, a možná si to vyžádal neobvyklý denní režim Hanny Stovallové, která pracovala z domova. K vloupání kaž­dopádně došlo o mnoho dříve než ve třech předchozích případech. Z toho s největší pravděpodobností vyplývalo, že se Půlnoční muži nebudou několik hodin ukrývat v domě a čekat, až Stovallová usne. Dalo se předpokládat, že změnili plány: první muž měl Stovallovou přepadnout a zneškodnit bezprostředně po jejím návratu domů a pak přivolat druhého útočníka. Pokud se tedy chtěl do jejího příchodu někam ukrýt, pak se dalo předpokládat, že si nevybere hlavní ložnici, protože tam Stovallová po návratu z procházky zřejmě zamíří jako první. Zbývaly tedy pokoj pro hosty, pracovna a samostatná toaleta. Ballardová usoudila, že se zrzavý muž s největší pravděpodobností ukryje v pracovně. Pracovní stůl stál u zdi a prázdná šatna se nacházela přímo naproti němu, takže kdyby se Stovallová posadila za stůl, měla by dveře šatny za svými zády. Zrzek by ji pak mohl přepadnout zezadu – tedy za předpokladu, že by Stovallová po návratu z procházky opět usedla k práci.


  Ballardová vyčkávala a v duchu si přehrávala kroky, které učiní, pokud se útočník skutečně vrátí do pracovny. Věděla, že pokud ji muž uvidí, bude potřeba zareagovat jinak než v případě, že si ji cestou do šatny nevšimne.


  „Hele, kámo, ona má tady v šatně normální protiatomovou skrýš. O tom nám ten chlap neřek.“


  Následovalo ticho, během něhož Ballardová přemýšlela, co druhá věta znamená.


  „Dobrý, dobrý, už se koukám. Říkals, že ji zatím nevidíš.“


  Ticho.


  „No jasně.“


  Při posledních slovech sebou Ballardová málem škubla. Ozvala se totiž o poznání blíž. Zrzek se vracel do pracovny.


  „Myslím, že se zašiju sem do toho kanclíku.“


  S těmito slovy vstoupil do pracovny a rozsvítil. Prošel kolem kancelářské skříně a zamířil rovnou k šatně, aniž si Ballardové všiml. Ballardová neváhala. Zvedla se z podřepu a přesunula se za mužova záda. A ve chvíli, kdy zrzek otevíral dveře šatny, natáhla ruku k jeho pravému uchu a vytrhla mu z něj sluchátko. Současně zvedla levou rukou revolver a přitiskla mu hlaveň na zátylek. Pevně sevřela sluchátko v dlani a zašeptala: „Jestli chceš žít, tak ani necekni.“


  Strčila si sluchátko do kapsy, popadla muže za límec a škubla s ním dozadu. Přitom si dávala pozor, aby ho neustále měla na mušce.


  „Klekni si, dělej,“ zašeptala.


  Muž uposlechl a zvedl ruce do výše ramenou, aby dal najevo, že se nehodlá zpěčovat. Ballardová mu vytáhla telefon z pouzdra na rameni. Na displeji svítil probíhající hovor s někým, kdo byl v paměti uložený pod jménem Stewart. Pustila hovor přes reproduktor.


  „… stalo? Hej, jseš tam?“


  Vypnula zvuk a podržela telefon muži před obličejem.


  „Až ten zvuk zase zapnu, řekneš mu, že je všechno v pořádku, akorát jsi v šatně zakopl o bednu. Rozumíš? Jestli cekneš cokoliv jiného, bude to poslední věc, kterou jsi ze sebe v životě vyklopil.“


  „Co jseš zač, policajtka?“


  Ballardová natáhla revolver. Charakteristické cvaknutí bylo v danou chvíli nejlepší odpovědí.


  „Oukej, oukej. Řeknu mu to, řeknu mu to.“


  „Tak prosím.“


  Vrátila telefon do normálního režimu a přidržela ho muži před ústy.


  „Promiň, kámo, zakop jsem. Jsou tu bedny a různý krámy.“


  „Jseš v poho, Bri?“


  „Jo, akorát jsem si trochu pochroumal koleno. Jinak všechno eňoňúňo.“


  „Víš to jistě?“


  Ballardová vypnula zvuk.


  „Řekni mu, že to víš jistě,“ nařídila zrzkovi. „A taky mu řekni, ať dál sleduje tu ženu. Dělej.“


  Přepnula telefon zpátky.


  „Vím to jistě. Hlavně mi řekni, až ji uvidíš.“


  „Jasan, kámo.“


  Ballardová znovu vypnula zvuk a odložila telefon na stůl.


  „Tak jo, nehýbej se.“


  V jedné ruce držela vetřelci revolver u hlavy, druhou mu sáhla na ledvinku a pokusila se nahmatat přezku. To se jí však nepodařilo.


  „Tak jo. Svěs jednu ruku a odepni si tu ledvinku.“


  Muž si spustil pravou ruku k pasu a Ballardová uslyšela cvaknutí. Zrzek ruku opět zvedl a držel v ní ledvinku za popruh.


  „Normálně ji hoď na podlahu.“


  Zrzek uposlechl. Ballardová ho pak volnou rukou prohmatala a zkontrolovala mu kapsy kombinézy. Nic v nich nenašla.


  „Tak jo, a teď si lehni na břicho na podlahu. Dělej.“


  Muž se znovu podrobil, ale tentokrát si neodpustil protest.


  „Kdo sakra jseš?“ procedil, když si lehal.


  „Lehni si a nemluv, pokud ti neřeknu. Rozumíš?“


  Zrzek mlčel. Ballardová mu zaryla hlaveň hlouběji do zátylku.


  „Hej, rozumíš?“


  „Jo, klídek, rozumím.“


  Lehl si na podlahu a Ballardová mu položila koleno na záda, přičemž z něj stále nespouštěla revolver.


  V tu chvíli jí však došlo, že má pouta v autě – konkrétně v brašně s vybavením, kam je uložila, když ji postavili mimo službu a ona odjela na výlet s Garrettem. Další slabina v jejím plánu.


  Natáhla se po ledvince, kterou zrzek před chvílí upustil na podlahu.


  „Tak se podíváme, co tady máme,“ řekla.


  Položila ledvinku muži na záda a rozepnula ji. Ledvinka obsahovala lepicí pásku, skládací nůž a předem připravenou nalepovací škrabošku na nelepivém podkladu, která byla určená pro Hannu Stovallovou. Nechybělo ani několik kondomů a ovladač od garážových vrat.


  „Koukám, že tady máš kompletní znásilňovací nádobíčko, že jo, Bri?“ prohodila. „Můžu ti říkat Bri jako tvůj parťák?“


  Muž na podlaze neodpověděl.


  „Můžu si půjčit trochu té pásky?“ zeptala se Ballardová.


  Znovu žádná odpověď.


  „Chápu to jako souhlas.“


  Položila revolver muži na záda, přitáhla mu ruce k sobě a omotala mu kolem zápěstí lepicí pásku, kterou průběžně odmotávala z role. Cítila, jak se muž snaží držet zápěstí co nejdál od sebe.


  „Přestaň se vzpouzet,“ zavelela.


  „Já se nevzpouzím!“ křikl muž do podlahy. „Nemůžu je dát blíž.“


  Ballardová otevřela nůž a odřízla konec pásky. Opět sebrala revolver a vstala. Položila pásku i nůž na stůl, sklonila se a hrubě strhla muži z hlavy lyžařskou kuklu, až se udeřil obličejem do podlahy. Pod kuklou se objevila zrzavá hříva.


  „Zatraceně! Rozsekl jsem si ret.“


  „To je teď tvůj nejmenší problém.“


  Ballardová se sklonila a sebrala ovladač garážových vrat. Poznala v něm programovatelný model podobný tomu, který jí před časem předal majitel jejího bytu. Řekl jí, že sdružení vlastníků z bezpečnostních důvodů jednou ročně mění kód a že jí pak poskytne novou kombinaci, pomocí níž si ovladač sama přeprogramuje. Teď už chápala, jak Půlnoční muži pronikali k obětem domů.


  „Kdo vám dal kód od garáže?“ zeptala se.


  Žádnou odpověď však nedostala.


  „To je v pořádku. Však my se to dozvíme.“


  Odstoupila od něj a přesunula se stranou.


  „Otoč hlavu a ukaž mi obličej.“


  Muž poslechl. Na rtech měl skutečně trochu krve. Vypadal docela mladý, nemohlo mu být víc než pětadvacet.


  „Jak se jmenuješ celým jménem?“


  „Svý jméno ti neřeknu. Jestli mě chceš zatknout, tak mě zatkni. Prostě jsem se sem vloupal, to je toho. Zatkni mě a uvidíme, co se bude dít dál.“


  „Tak to tě musím zklamat, chlapečku. Nejsem policajtka a nejsem tu proto, abych tě zatýkala.“


  „Prdlajs. Poznám, že jseš policajtka.“


  Ballardová se sklonila a ukázala mu Boschův revolver.


  „Policajti mají pouta a nenosí tyhle revolvery. Ale až tady s tebou a s tvým parťákem skončíme, budeš litovat, že jsme vás radši nezatkli.“


  „Jo? Kdo je to ‚my‘? Nikoho dalšího tady nevidím.“


  „To se brzo dozvíš.“


  Chtěla mu omotat páskou i kotníky, aby nemohl vstát, ale taky si přála, aby s ní nepřestal mluvit. Zatím jí nic pořádného neprozradil, ala Ballardová měla pocit, že čím déle bude mluvit, tím větší je pravděpodobnost, že z něj mimoděk vypadne něco užitečného nebo důležitého.


  „Pověz mi o těch fotkách.“


  „O jakých fotkách?“


  „A o těch videích. Víme, že jste si s kámošem ta znásilnění natáčeli. Proč? Dělali jste to pro sebe, nebo pro někoho jiného?“


  „Já vůbec nevím, co to tady plácáš. Jaký znásilnění? Prostě jsem přišel ukrást nějaký krámy, nic víc.“


  „A s kým jsi to telefonoval?“


  „S chlápkem, co mě pak odsud odveze.“


  Muž se na podlaze lehce vytočil, aby mohl obrátit hlavu doleva a podívat se na Ballardovou. Ta reagovala tím, že vytáhla telefon, sklonila se a vyfotila ho. Muž okamžitě otočil hlavu zpátky.


  „Tohle teď půjde na internet. A celý svět se dozví, co jsi zač a co máš na svědomí.“


  „Naser si.“


  „Jak jste je vybírali? Ty ženy?“


  „Já chci právníka.“


  „Ty zřejmě pořád nechápeš, Briane, že nejsi v rukou policie nebo přinejmenším v rukou tradičního soudního systému. Ale napůl jsi měl pravdu. Kdysi jsem policajtku dělala, ale už ji nedělám. Odešla jsem, protože tenhle systém nefunguje. Nedělá, co by měl, totiž chránit nevinné lidi před zrůdami, jako jste vy dva. A ty ses teď ocitl v rukou úplně jiného soudního systému. Hezky nám povíš všechno, co chceme vědět, a pak se budeš zodpovídat z toho, co jsi spáchal.“


  „Hele, víš co? Ty ses úplně zcvokla.“


  „Co jsi myslel, když jsi před chvílí parťákovi tvrdil, že vám ‚ten chlap‘ neřekl o skrýši v šatně?“


  „Nevím, o čem mluvíš. Nic takovýho jsem netvrdil.“


  „Kdo vám řekl o Hanně Stovallové?“


  „To je kdo?“


  „Kdo vám dal kód ke garážovým vratům?“


  „Nikdo. Chci právníka. Hned teď.“


  „Tady ti žádný právník nepomůže. Zákony tady neplatí.“


  Vtom jí začal bzučet telefon. Ballardová ho vytáhla a podívala se na displej. Byl to Harry Bosch. Čas na displeji jí sděloval, že se o deset minut opozdila s dohodnutým telefonátem. Přijala hovor a promluvila jako první.


  „Jednoho z nich mám,“ řekla.


  „Jak to myslíš ‚jednoho z nich‘?“ zeptal se Bosch.


  „Tak jak to říkám. A jen co dostanu i toho druhého, zavolám ti, ať mě naložíš.“


  Bosch se odmlčel, protože si uvědomil, co se v domě děje.


  „Zrovna ho vyslýchám,“ dodala Ballardová. „Nebo se aspoň snažím. A jestli nebude chtít mluvit, můžeme to udělat po tvém.“


  „Už tam jedu.“


  „Klidně. I tak se to dá navlíknout.“


  „Je mi jasné, že tohle říkáš pro něj. Chceš, abych tam poslal policii?“


  „Ne, ještě ne. Všechno je v pohodě.“


  „Tak já už jedu. Myslím jako fakt.“


  Ballardová típla telefon a odložila ho na stůl. Nato sebrala útočníkův přístroj a zjistila, že je chráněný heslem. I uzamčená hlavní obrazovka však umožňovala náhled příchozích zpráv a momentálně na displeji svítila část přijaté SMS.


  


  mluvil jsem s ním; skrýš přidána potom, co


  


  Náhled zprávy dál nepokračoval.


  „Přišla ti nějaká zpráva, Bri,“ oslovila Ballardová zrzka.


  „Na tohle potřebuješ soudní povolení,“ reagoval Brian.


  Ballardová se strojeně zachechtala.


  „To máš pravdu… kdybych byla policistka. Každopádně ti ji poslal parťák. Píše se v ní, že to konzultoval s tím chlapem a tu skrýš v šatně tam přidali potom. Po čem? Potom, co ho Hannah odkopla na dlažbu? Potom, co mu řekla, ať jí vypadne ze života?“


  „Kdo sakra jste, lidi?“ vyhrkl Brian.


  Jeho tón se změnil. Zmizela z něj sebejistota a povýšenost. Ballardová se na něj zadívala.


  „To se velice brzy dozvíš,“ řekla. „A bude pro tebe mnohem snazší, když mi odpovíš, na co se tě ptám. Kdo ti řekl o Hanně Stovallové?“


  „Heleďte se, normálně mě odvezte na policajty, jo?“ odpověděl Brian. „Předejte mě jim.“


  „Myslím, že to se…“


  V přední části domu se náhle ozvala rána.


  Ballardová se polekala, přesunula se na chodbu a zvedla revolver. Před sebou viděla vyražené vstupní dveře s rozštípnutou zárubní v místě, kde býval zámek. V jejím zorném poli však nikdo nebyl. Teprve v tu chvíli Ballardové došlo, že muž na podlaze vyslal svému parťákovi smluvený kód. Předpokládala, že to bylo slovo eňoňúňo – už ve chvíli, kdy ho Brian vyřkl, jí připadalo divné, ale nedokázala si dát dohromady souvislosti.


  „Tady!“ zaječel Brian. „Tady!“


  Ballardová se ohlédla do pracovny a viděla, že Brian zběsile cloumá zápěstími proti sobě a snaží se roztáhnout lepicí pásku.


  „Ani se nehni, sakra!“ zaječela na něj.


  Brian ji ignoroval a dál pumpoval zápěstími jako písty.


  „Ani hnout!“


  Zvedla revolver a namířila ho na Briana. Ten se na ni z podlahy podíval a jen se usmál.


  Ballardová zahlédla koutkem oka pohyb. Otočila hlavu nalevo a spatřila druhého muže v modré kombinéze a kukle, jak probíhá dveřmi z kuchyně do chodby. Bez váhání se řítil proti ní. Obrátila revolver proti němu, ale on byl rychlejší a vrazil do ní ramenem právě ve chvíli, kdy stiskla spoušť.


  Výstřel zněl mezi jejich těly tlumeně a oba se svalili v chodbě na podlahu. Muž v kukle se z ní odvalil, zkřížil si obě ruce na prsou a začal sténat. Ballardová uviděla spálené místo, kudy mu kulka prošla do prsou.


  „Stewarte!“


  Výkřik přišel z pracovny. Ballardová cítila, jak se otřásá podlaha, když zrzavý muž vyběhl na chodbu. Viděla, že stačil sebrat ze stolu nůž a momentálně ho drží v ruce, kterou měl stále uvězněnou v lepicí pásce. Uviděl parťáka svíjejícího se na podlaze a upřel na Ballardovou nenávistný pohled.


  „Ty…“


  Ballardová na něj z podlahy vystřelila. Kulka ho zasáhla pod čelistí a odtud mu prolétla do mozku. Muž se skácel jako loutka a byl mrtvý dřív, než dopadl na podlahu.
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  Vyšetřovna byla nacpaná k prasknutí. Několika lidem byla z dechu cítit káva a nejméně jeden muž před Ballardovou byl kuřák. Za poslední rok to byl jeden z mála případů, kdy ji těšilo, že má na ústech respirátor. Seděla u malého kovového stolku zády ke zdi. Vedle sebe měla Lindu Boswellovou, svou advokátku z Ligy na ochranu policistů. Trojice mužů před ní seděla zády ke dveřím. Působilo to dojmem, že kdyby chtěla Ballardová vyjít ven, musela by přes ně přelézt. Přestože totiž muži seděli těsně vedle sebe, zabírali celou šířku vyšetřovny, od jedné boční zdi ke druhé. Obejít je nebylo možné. Musela by je přelézt.


  Dva muži z trojice pracovali na Divizi vyšetřování policistů. Šéf divize, kapitán Sanderson, seděl uprostřed a ve­dle sebe měl Davida Dupreeho. Ten byl hodně štíhlý a právě jeho tipovala Ballardová na kuřáka. Předpokládala, že kdyby neměl na ústech respirátor, byly by mu vidět zažloutlé zuby.


  Trojici pak doplňoval Ronin Clarke, který zde zastupoval vyšetřovací tým případu Půlnočních mužů, jelikož Neumayer byl stále na dovolené a Lisa Mooreová měla u poručíka Robinson-Reynoldse vroubek. Po mediálním pozdvižení, které nastalo poté, co někdo vyzvonil informace o Půlnočních mužích reportérce Timesů a ta je vtělila do svého článku, vyšetřoval případ společný vyšetřovací tým. Jeho součástí nicméně zůstala i trojice detektivů z útvaru zločinů proti osobám.


  Na stole stály tři různé diktafony připravené zaznamenat průběh rozhovoru. Ballardová už dostala od Sandersona takzvané Lybargerovo poučení. Tento soudem posvěcený text upozorňoval státní zaměstnance, že se na otázky, které jim budou položeny, nevztahuje ústavní právo nevypovídat, takže na ně musejí podle pravdy odpovědět, a zároveň jim zaručoval, že jejich odpovědi budou použity výlučně pro účely správního šetření. To znamenalo, že Ballardová musí pravdivě odpovědět na všechny dotazy ohledně střelby na North Citrus Avenue, ale pokud by za své počínání čelila obžalobě, pak informace získané během tohoto slyšení nesmějí být u soudu použity proti ní. Ballardová už své advo­kátce podrobně popsala, co se stalo v domě Hanny Stovallové a jaké události vyústily ve střelbu na oba muže.


  Boswellová se teď měla pokusit zabránit nejhoršímu.


  „Dovolte mi, abych začala konstatováním, že slečna Ballardová nebude na otázky Divize vyšetřování policistů odpovídat,“ řekla. „Rozhodla se, že…“


  „Chce se odvolat na pátý ústavní dodatek?“ skočil jí do řeči Sanderson. „Jestli to zkusí, přijde o práci.“


  „To jsem se vám právě chystala vysvětlit, kdybyste mě nechal domluvit. Slečna Ballardová – všimněte si, že jsem neřekla inspektorka Ballardová – pro losangeleskou policii nepracuje, a DVP tudíž nemá ve věci událostí na North Citrus Avenue právo cokoliv vyšetřovat.“


  „O čem to sakra mluvíte?“ utrhl se Sanderson.


  „Během dnešního dne, ještě před incidentem na North Citrus Avenue, podala slečna Ballardová výpověď formou e-mailu svému bezprostřednímu nadřízenému,“ vysvětlila Boswellová. „Zeptáte-li se poručíka Robinson-Reynoldse, jistě vám sdělí, že e-mail obdržel a v kolik hodin ho obdržel. Z toho vyplývá, že v době střelby na dvojici vetřelců v domě na North Citrus Avenue už Ballardová technicky vzato nebyla policistkou. Byla to soukromá občanka a jednala v zájmu ochrany svého života, když se dva neznámí muži vloupali do domu, ve kterém měla zákonné právo pobývat.“


  „To je kec,“ nadhodil Sanderson.


  Podíval se na Dupreeho a kývl ke dveřím. Dupree vstal a odešel z vyšetřovny, s největší pravděpodobností kontaktovat Robinson-Reynoldse, jehož Ballardová zahlédla v kanceláři, když ji vedli před detektivní oddělení k výslechu.


  „Ne, to jsou fakta, kapitáne,“ trvala na svém Boswellová. „Jestli chcete, slečna Ballardová vám může odeslaný e-mail ukázat. Každopádně je ochotná komunikovat s detektivem Clarkem – sdělit mu, co se stalo a které aspekty případu by si zasloužily došetření.“


  „Tohle je nějaký trik, ale my tu nejsme od toho, abychom spolu hráli tyhle hry,“ prohlásil Sanderson. „Buď nám odpoví na otázky, nebo půjdeme rovnou za státním zástupcem.“


  Boswellová se ušklíbla.


  „To samozřejmě můžete,“ řekla. „Ale s čím za státním zástupcem půjdete? Majitelka nemovitosti vám jistě potvrdí, že souhlasila s přítomností slečny Ballardové ve svém domě. Dobrovolně jí vydala klíče od domu i od svého vozu. Fyzické důkazy na místě činu jasně ukazují, že se oba muži do domu vloupali a že po nich Ballardová vystřelila v obavách o vlastní bezpečnost, přičemž zastřelení muži budou již brzy oficiálně identifikováni jako pachatelé několika znásilnění, kteří byli známí pod přezdívkou Půlnoční muži. Opravdu tedy chcete žádat člověka ve volené funkci okresního státního zástupce, aby trestně stíhal ženu, která oba násilníky usmrtila poté, co se vloupali do domu, ve kterém pobývala sama? Pokud ano, pak vám mohu jen popřát mnoho štěstí, kapitáne.“


  Clarkeovy oči prozrazovaly, že se pod respirátorem snaží potlačit úsměv. Dveře se otevřely a Dupree se vrátil do vyšetřovny. Zavřel dveře, ale zůstal stát. Sanderson se na něj podíval a on přikývl. Robinson-Reynolds opravdu e-mail s výpovědí obdržel.


  Sanderson se vztyčil.


  „Tento rozhovor je prozatím u konce,“ prohlásil.


  Popadl svůj diktafon, vypnul ho a odchvátal za Dupreem z vyšetřovny. Clarke se ani nehnul, ale zdálo se, že má stále co dělat, aby si zachoval vážný výraz.


  „Tak už zbýváte jen vy, detektive Clarkeu,“ oslovila ho Boswellová.


  „Rád bych si s Renée promluvil,“ řekl Clarke. „Ale potřebuju, aby…“


  Dveře se rozletěly a Clarke zmlkl. Do vyšetřovny vstoupil poručík Robinson-Reynolds. Promluvil na Clarkea, ale přitom nespouštěl oči z Ballardové.


  „Je poučená?“ zeptal se.


  „Dostala Lybargera, ale ne Mirandu, jestli se ptáte na tohle,“ odpověděl Clarke v narážce na klasické poučení o právech zadržovaných osob. „Ale je ochotná s náma mluvit a tvrdí, že je třeba některé věci došetřit, takže…“


  „Ne, nic spolu probírat nebudeme,“ prohlásil Robinson-Reynolds. „Tahle šaráda skončila. Zatím. Jděte ven.“


  Clarke vstal, sbalil si diktafon a odešel.


  Robinson-Reynolds dál propaloval Ballardovou pohledem.


  „Vypněte to,“ zavelel.


  Ballardová se natáhla po posledním diktafonu.


  „Ne,“ ozvala se Boswellová. „Podle mě to není…“


  „Vypněte to,“ zopakoval Robinson-Reynolds. „A vy si taky můžete jít po svých. Musím říct Ballardové něco, co zůstane jen mezi námi.“


  Boswellová se otočila ke klientce.


  „Jestli chcete, abych tu zůstala, zůstanu tady.“


  „To je v pořádku,“ odpověděla Ballardová. „Vyslechnu si ho.“


  „Budu na chodbě.“


  „Díky.“


  Boswellová vstala a rovněž opustila vyšetřovnu. Ballardová vypnula diktafon.


  „Ballardová,“ začal Robinson-Reynolds. „Nechce se mi věřit, že jste tohle všechno zpunktovala jen proto, abyste ty dva zmetky zabila. Ale jestli zjistím, že ano, půjdu po vás.“


  Ballardová se na něj dlouze zadívala a teprve pak se uráčila odpovědět.


  „A samozřejmě byste byl zase mimo – stejně jako jste byl mimo, když jste si myslel, že jsem ty informace do Timesů vynesla já,“ řekla. „A ti dva chlapi? Ti z toho ještě vyšli dobře. Byla bych mnohem radši, kdyby nadosmrti hnili v base, než aby chcípli tak, jak chcípli.“


  „No, ohledně těch dvou se ještě uvidí,“ reagoval Robinson-Reynolds. „A mimochodem, už vím, kdo stál za tím únikem informací.“


  „Kdo?“


  Poručík neodpověděl. Odešel a dveře nechal otevřené.


  „Taky s váma byla radost pracovat,“ řekla Ballardová do prázdna.


  Strčila si diktafon do kapsy a jako poslední vyšla z vyšetřovací místnosti. Boswellová na ni čekala v místnosti detektivů. Ballardová tam zahlédla Lisu Mooreovou a Ronina Clarkea z útvaru zločinů proti osobám a spolu s nimi několik dalších policistů přidělených ke společnému vyšetřovacímu týmu. Ti všichni měli pátrat po dvojici mužů, které Ballardová zastřelila. Přítomnost Lisy Mooreové pak Ballardové prozradila, že pokud ji Robinson-Reynolds odhalil jako zdroj úniku informací, zatím v této věci vůbec nic nepodnikl.


  „Řekl vám něco, o čem bych měla vědět?“ zeptala se Boswellová.


  „Nic, co by stálo za to opakovat,“ odpověděla Ballardová. „Díky za všechno, co jste pro mě udělala. Pěkně jste jim to natřela.“


  „Se Sandersonem zápasím už čtyři roky. Má jen spoustu nabubřelých keců. Snaží se na mě pouštět hrůzu, ale upřímně řečeno mám největší hrůzu z jeho dechu a děkuju za to, že musí nosit respirátor.“


  Ballardová nedokázala potlačit úsměv, ačkoliv i ten se ukrýval pod respirátorem.


  „Takže to on je ten kuřák,“ podotkla. „Myslela jsem, že Dupree.“


  „Kdepak, Sanderson,“ opravila ji Boswellová. „A teď špatná zpráva: jelikož už nejste policistka, nemůžu vás nadále zastupovat.“


  „Jasně. To chápu.“


  „Ale kdybyste potřebovala, můžu vám doporučit kvalitního právníka.“


  „Díky.“


  „Nicméně si myslím, že ho potřebovat nebudete, protože podle mého názoru není na vašem jednání co zpochybnit. Byl to čítankový příklad sebeobrany. A jestli můžu na chvíli odložit advokátní talár a říct vám něco jako soukromá osoba, tak si myslím, že jste jim to dneska natřela vy, Renée.“


  „Dopadlo to jinak, než jsem plánovala.“


  „Potřebujete někam svézt?“


  „Ne, myslím, že na mě venku někdo čeká.“


  „Dobře. Bylo mi potěšením vás zastupovat.“


  Bouchly si pěstmi a Boswellová zamířila k přednímu východu. Ballardová se rovněž chystala odejít, ale ještě předtím zabrousila na útvar sexuálních napadení. Lisa Mooreová ani nezvedla hlavu, přestože Ballardová věděla, že její příchod zaregistrovala. Clarke měl sundaný respirátor. Vztyčil palec a ukazováček, naznačil výstřel, foukl do imaginární hlavně a zasunul zbraň do pouzdra jako pistolník z Divokého západu.


  „Už jste ty dva identifikovali?“ zeptala se Ballardová.


  „Děláme na tom,“ odpověděl Clarke. „Ale máme od poručíka rozkaz s tebou nemluvit.“


  Ballardová přikývla.


  „Jasně, to chápu,“ řekla.


  Vyšla z místnosti detektivů – předpokládala, že naposledy – a rovněž zamířila k přednímu východu, což znamenalo, že musí projít kolem kanceláře Robinson-Reynoldse. Poručík seděl za stolem, respirátor měl položený vedle sebe a telefonoval s kýmsi přes pevnou linku. Ballardová prošla kolem něj a ani na chvíli z něj nespustila oči. Neřekla však nic.


  Před policejní stanicí už na ni čekal Bosch a opíral se o bok svého starého Jeepu Cherokee.


  „Všechno dobrý?“ zeptal se.


  „Zatím jo,“ odpověděla Ballardová. „Ale tohle ještě není konec.“
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  Ve středu ráno stáli Ballardová s Boschem v terminálu losangeleského mezinárodního letiště LAX a čekali na příchod pasažérů letu číslo 3598 společnosti AeroMexico z Cancúnu. Bosch byl v obleku a v ruce držel kus papíru se jménem GILBERT DENNING, který mu Ballardová vytiskla. Stáli za celní přepážkou, kde už na své klienty čekali profesionální šoféři. Letadlo přistálo už před pětatřiceti minutami, ale Denning se stále neobjevoval. Ballardová měla v telefonu jeho fotku, kterou jí poskytla Hannah Stovallová. Vzhledem k povinnosti nosit respirátor se však půlka obličeje porovnávala s fotkou obtížně.


  Letiště téměř zelo prázdnotou. A těch několik málo cestujících, kteří tu byli, vycházelo z automatických dveří ve vlnách – vždy jeden hlouček lidí s kufry na kolečkách nebo s vozíky naloženými bágly a po nich několik minut nic. Šoféři a příbuzní, kteří tu čekali na návrat blízkých, upřeně hleděli na šestici dveří.


  Ballardová si pomalu začala klást otázku, jestli jim Denning nějak neunikl, jestli třeba neprošel kolem nich nebo nedojel autobusem na jiný terminál. Ale pak se ve dveřích objevil muž s kšiltovkou Dodgers a slunečními brýlemi, který nesl jen cestovní batůžek přes rameno. Předstoupil před Bosche a ukázal na ceduli.


  „Nazdar, tohle jsem já, ale žádný odvoz jsem si nedomluvil. Auto mám normálně v garáži.“


  Ballardová se k němu rychle postavila a oslovila ho.


  „Pan Denning? Potřebujeme s vámi mluvit o vaší bývalé přítelkyni.“


  „Cože?“


  „O Hanně Stovallové. Potřebujeme o ní s vámi mluvit. Šel byste prosím s námi?“


  „Ne, nikam s váma nepůjdu, dokud mi neřeknete, co se děje. Je Hannah v pořádku?“


  „Jsme tady proto, abychom vám pomohli, pane. Mohl byste laskavě…“


  „O čem to mluvíte? Já žádnou pomoc nepotřebuju. Vy jste od policie? Ukažte mi odznaky nebo nějaký legitimace.“


  „Nejsme od policie. Naopak se snažíme předejít tomu, aby se to na policii dostalo. Protože to byste asi nechtěl, pane Denningu.“


  „Co aby se dostalo na policii?“


  „Vaše spoluúčast na vloupání dvou mužů do Hannina domu, kde ji měli zbít a sexuálně napadnout.“


  „Cože? To je šílený. Běžte ode mě dál.“


  Ustoupil, aby mohl obejít Bosche zprava. Bosch mu zatarasil cestu.


  „Tohle je vaše jediná šance, jak to vyřešit,“ prohlásil. „Jestli teď odejdete, bude už to mít v rukou policie. Za to vám ručím.“


  Denning se protáhl kolem Bosche a zamířil k východu z terminálu. Bosch se otočil a sledoval ho. Ballardová za ním chtěla vyrazit, ale Bosch ji chytil za paži.


  „Počkej,“ řekl.


  Společně se dívali, jak Denning prochází prosklenými dveřmi a míří na přechod vedoucí k nadzemní garáži. Několik lidí tam čekalo na zelenou.


  „Teď se ohlédne,“ prohlásil Bosch.


  A Denning se skutečně ohlédl, aby zjistil, jestli jsou ti dva pořád v hale. Rychle se však otočil zpátky. Auta začala zastavovat a na přechodu se rozsvítila zelená. Lidé vyrazili ke garáži. Také Denning vstoupil na přechod, ale po třech krocích se otočil. Odhodlaně se vrátil do terminálu a zamířil přímo k Ballardové s Boschem.


  „Co chcete?“ oslovil je.


  „Abyste šel s námi,“ řekla Ballardová. „Abychom si mohli promluvit.“


  „Žádné peníze nemám. A zdravotníci na stojánce mi říkali, že teď mám být deset dní v karanténě.“


  „Až si promluvíme, můžete být v karanténě, jak dlouho chcete. A jestli ne, určitě vám v okresní věznici vyhradí samotku.“


  V Denningovi by se krve nedořezal. Konečně se podvolil.


  „Dobrá, dobrá, tak pojďme.“


  Tentokrát vyšli z terminálu společně.


  V garáži zamířili k land roveru Ballardové a ukázali Denningovi na zadní sedadlo. O deset minut později vyjeli z letiště a zamířili na Century Boulevard.


  „Kam jedeme?“ naléhal Denning. „Mám tam auto.“


  „Není to daleko,“ odpověděla Ballardová. „Odvezeme vás pak zpátky.“


  Ujeli pár bloků a Ballardová odbočila doleva na parkoviště před hotelem Marriott.


  „Mně se to přestává líbit,“ kňoural Denning. „Odvezte mě zpátky. Chci mluvit s právníkem.“


  Ballardová zajela na volné parkovací místo.


  „Jestli se chcete vrátit, klidně můžete jít,“ řekla. „Ale jestli odejdete, všechno se pro vás změní. Vaše práce, váš domov, váš život.“


  Podívala se na něj ve zpětném zrcátku.


  „Teď každopádně vystupujeme,“ dodala.


  Denning otevřel dveře, vysoukal se z auta a přehodil si batůžek přes rameno.


  Bosch s Ballardovou ho sledovali z auta, jako by čekali na jeho rozhodnutí. Denning rozhodil rukama.


  „Pořád jsem tady, ne?“ řekl. „Tak můžem už jít tam, co chcete?“


  Ballardová s Boschem vystoupili z land roveru a vyrazili ke vchodu do hotelu. Denning je následoval.


  Měli rezervovaný pokoj v pátém patře. Netušili, jak dlouho potrvá, než Denning kápne božskou, a Boschovi se líbilo, že z pokoje vedou jen jedny dveře, které může jednoduše zatarasit. Správa hotelu označovala pokoj jako „manažerské apartmá“ – zděná příčka oddělovala prostor pro spaní od malého obýváku skládajícího se z gauče, křesla a psacího stolu.


  „Sedněte si na gauč,“ vyzvala Denninga Ballardová.


  Denning poslechl. Ballardová se posadila do křesla, zatímco Bosch si odtáhl od stolu židli a otočil ji tak, aby seděl čelem k Denningovi, ale zároveň mu blokoval cestu ke dveřím.


  „Můžu vám dát šest tisíc – to jsou všechny moje úspory,“ začal Denning.


  „A co byste od nás za to chtěl?“ dotázala se Ballardová.


  „Já nevím,“ řekl Denning. „Proč jsem tady? Řekli jste, že jestli s váma nebudu mluvit, bude to řešit policie. Nevím, o co se jedná, ale policii si do života tahat nechci.“


  Ballardová počkala, jestli se Denning neusvědčí ještě víc. On už však nic dalšího nedodal.


  „Nechceme peníze,“ řekla. „Chceme informace.“


  „Jaké informace?“


  „Víte, co se předevčírem stalo v domě Hanny Stovallové?“


  „Jo, viděl jsem to v Mexiku na internetu. Dva chlapi se k ní vloupali a ona je zastřelila.“


  Ballardová přikývla, jako by tento fakt potvrzovala. Dalo se docela snadno pochopit, jak Denning k tomuto mylnému závěru dospěl. Zprávy o pondělním nočním incidentu neuváděly jméno ženy, která Půlnoční muže zabila – bylo to v souladu s politikou neidentifikovat oběti ani zamýšlené oběti sexuálních deliktů. Bylo zřejmé, že kdyby Ballardová oba vetřelce nepřemohla, stala by se nejnovější obětí Půlnočních mužů oficiálně ona. Takto ovšem LAPD mohla její totožnosti zamlčet, díky čemuž se vyhnula komplikacím a nepříjemným dotazům, které by vyvstaly ve chvíli, kdy by vešlo ve známost, že útočníky zabila žena s vazbami na policii.


  Ballardová neměla zájem vymlouvat Denningovi jeho přesvědčení. Naopak chtěla, aby si myslel, že spolu s Půlnočními muži zemřely i veškeré jeho vazby na tento případ.


  „Víme, že plán domu jste jim poskytl vy a kombinaci do ovladače garážových vrat měli taky od vás,“ prohlásila.


  „To nemůžete dokázat,“ odtušil Denning.


  „To ani nemusíme,“ řekla Ballardová. „Nejsme policie. Ale víme, co se tam stalo, a jsme ochotni si to nechat pro sebe výměnou za informace, které potřebujeme.“


  „Za jaký informace?“ dotázal se Denning. „A jestli nejste policajti, tak proč je chcete?“


  „Chceme vědět, jakým způsobem jste Půlnoční muže kontaktoval,“ pokračovala Ballardová. „Existují totiž i další muži jako vy a my je chceme oslovit.“


  „Heleďte si, oni sami si tak vůbec neříkali,“ prohlásil Denning. „Tak je pojmenovala média. Minulej tejden se to všechno rozmázlo ve zprávách, takže jsem to chtěl zastavit, ale bylo už pozdě. Přestali reagovat. Tohle můžu kdykoliv dokázat. Snažil jsem se to zarazit. A jestli existujou nějací další zájemci, tak já je neznám. Můžu už jít?“


  Vstal.


  „Ne,“ odpověděl Bosch. „Hezky se zase posaďte.“


  Denning zůstal stát a zadíval se na Bosche – nejspíš odhadoval, jaké nebezpečí pro něj představuje muž, který je dvakrát tak starý. V Boschově pronikavém pohledu však bylo cosi, co ho zřejmě zmrazilo, a tak se po chvíli opravdu posadil.


  „Musíte nám k tomu něco doplnit,“ řekla mu Ballardová. „Než jste se je pokusil zarazit, jak jste je kontaktoval?“


  Denning zavrtěl hlavou, jako by si přál změnit minulost.


  „Byli to prostě dva chlapi na netu,“ odpověděl. „Začali jsme se trochu bavit, slovo dalo slovo a bylo to. Hannah mě fakt hnusně podrazila a já… ale to je fuk. Seru na to.“


  „Kde přesně na internetu jste se s těmi muži seznámil?“ zeptala se Ballardová.


  „Já nevím. Prostě jsem jen tak surfoval… těch stránek je hromada. Fóra. Jste tam anonymní, chápete? Můžete si tam psát, co chcete. Prostě tam něco nadhodíte, pár lidí na vás zareaguje a řekne vám zajímavý věci. Poradí vám, kam jít, daj vám hesla. Prostě to jde tak nějak samo. Když něco fakt hledáte, můžete najít spoustu věcí. Třeba stránku, kde všichni zažili totéž co vy. Že je podtrhla ženská. A najednou jste v králičí noře.“


  „V králičí noře… to mluvíte o temném webu?“


  „No jasně, samo. Všichni a všechno je tam anonymní. Ti chlapi, kterejm se teď říká Půlnoční muži, tam měli stránku a já k ní dostal heslo. A pak… to bylo najednou domluvený.“


  „Jak jste se na ten temný web dostal?“


  „Snadno. Nejdřív jsem si zřídil vépéenku a pak jsem tam chodil přes Tor.“


  Ballardová věděla, že Bosch teď nejspíš vůbec neví, o čem je řeč, ale ona měla díky předchozím případům a věstníkům FBI základní znalosti o temném webu, takže věděla, jak fungují VPN neboli virtuální privátní sítě, a znala i prohlížeče temného webu typu Tor.


  „A jak konkrétně jste Půlnoční muže našel?“


  „Postovali na fóru, kde psali, že působí v oblasti L. A. a že jsou ochotný… provádět věci, kterýma… takříkajíc srovnaj skóre.“


  Denning uhnul očima. Bylo mu za své počínání tak trapně, že pohled Ballardové nevydržel.


  „Podívejte se na mě,“ vyzvala ho Ballardová. „Takhle přesně tomu říkali? ‚Srovnat skóre‘?“


  Denning obrátil hlavu zpátky k Ballardové, ale klopil oči do země.


  „Ne, oni… Myslím, že název toho fóra zněl ‚Dej mrše lekci‘,“ řekl. „Jo, a tak jsem… jim napsal o svý situaci, oni mi dali odkaz na stránku plus heslo a pak už to běželo tak nějak samospádem.“


  „Jak se ta stránka jmenovala?“


  „Nijak. Spousta věcí tam nemá žádnej název. Bylo to akorát číslo.“


  „Máte v tom batůžku notebook?“


  „Ehm, jo.“


  „Chci, abyste nám to ukázal. Otevřete nám tu stránku.“


  „Ehm, ne, tohle dělat nebudem. Jsou to fakt drsný věci a já…“


  Zarazil se, když se Bosch vztyčil a zamířil ke gauči. Ballardová viděla, že Boschovo chování Denninga znervózňuje. Harry měl ruce zaťaté v pěst tak silně, že měl jizvy na prstech zbarvené doběla. Hrubě sebral Denningovi batůžek a začal postupně rozepínat zipy, až v jednom prostoru nalezl notebook. Přistoupil ke stolu, položil na něj notebook a přitáhl ke stolu židli.


  „Ukaž nám tu stránku, sakra,“ procedil.


  „Dobrý, dobrý,“ reagoval Denning. „Klid.“


  Přesunul se ke stolu, posadil se na židli a otevřel notebook. Ballardová vstala a postavila se za něj, aby viděla na displej. Sledovala, jak se Denning přihlašuje k hotelovému internetu.


  „Někde mívaj temnej web zablokovanej,“ vysvětlil Denning. „Vůbec vás nenechaj používat Tor.“


  „Uvidíme,“ reagovala Ballardová. „Zatím pokračujte.“


  Žádné stránky blokované nebyly, takže se mohl Denning normálně připojit ke své soukromé síti a otevřít si v prohlížeči Tor webovou stránku, jejímiž autory byli Půlnoční muži. Ballardová si všimla, že přitom zadává číslo 4-1-3-1-2, a zapsala si to do paměti.


  „Jaký význam mají ta čísla?“ zeptala se.


  „Každé písmeno má pořadový číslo,“ vysvětlil Denning. „A je jednička, B má dvojku a tak dál. A tady vám vyjde D-M-L – ‚Dej mrše lekci‘. Ale to jsem se dozvěděl až pak.“


  Prohlásil to tónem, který naznačoval, že kdyby věděl, co ta čísla znamenají, v životě by tuhle stránku neotevřel. Sám sebe o tom možná přesvědčil, ale Ballardová pochybovala, že by tomu uvěřil ještě někdo jiný.


  „A heslo je, myslím…“


  „,Mrcha‘. Jo, to mě napadlo hned.“


  Stránka byla přehlídkou hrůz. Obsahovala desítky fotografií a videoklipů znásilňovaných a ponižovaných žen. Muži, kteří tato zvěrstva páchali, nebyli nikdy v záběru, ačkoliv bylo zřejmé, že jsou to Půlnoční muži, protože jejich počínání odpovídalo svědeckým výpovědím obětí v případech, o nichž Ballardová věděla. Na stránce však bylo obětí víc než jen tři. Podle všeho si policie nedala další případy do souvislosti s Půlnočními muži, případně je oběti vůbec nehlásily – nejspíš ze strachu, že se jim útočníci pomstí nebo že je systém stáhne ke dnu a semele.


  Všechny digitální soubory byly označené názvem. Když si Ballardová všimla souboru s názvem Cindy1, vyzvala Denninga, ať na odkaz klikne. Uviděla děsivou momentku pořízenou během útoku, na které navzdory zakrytým očím okamžitě poznala Cindy Carpenterovou.


  „Dobře, to stačí,“ řekla.


  Když se Denning se zavíráním stránky příliš loudal, Bosch se předklonil a zabouchl víko notebooku tak prudce, že Denning jen tak tak stihl odtáhnout prsty z klávesnice.


  „Ježíšikriste!“ zaječel.


  „Vrať se na gauč,“ nařídil mu Bosch.


  Denning uposlechl a zvedl ruce, jako by chtěl naznačit, že nemá zájem se vzpouzet.


  Ballardové chvíli trvalo, než se trochu vzpamatovala. Chtěla z pokoje odejít, chtěla být co nejdál od tohohle chlapa, ale nakonec se jí podařilo zformulovat posledních pár otázek.


  „Co chtěli?“ zeptala se.


  „Jak to myslíte?“


  „Chtěli za to peníze? Platil jste jim něco?“


  „Ne, nechtěli za to nic. Zřejmě to dělali pro zábavu. Prostě nenáviděli všechny ženský. I takoví lidi existujou.“


  Denning to pronesl způsobem, který je měl přesvědčit, že on je jiný. Nenáviděl jednu ženu do té míry, že na ni klidně poštval dva násilníky. Ale jeho nenávist se na rozdíl od nich nevztahovala na všechny ženy.


  Ballardové však připadal o to odpornější. Potřebovala odejít. Pohlédla na Bosche a kývla. Věděli už všechno, co potřebovali.


  „Jdeme,“ prohlásil Bosch.


  Vstal a Ballardová ho následovala. Denning na ně hleděl z gauče.


  „A to je celý?“ zeptal se.


  „A to je celý,“ řekla Ballardová.


  Bosch sebral ze stolu notebook a spíš ho na Denninga hodil, než aby mu ho podal.


  „Pozor!“ protestoval Denning.


  Opatrně notebook zasunul do vycpané části batůžku a rovněž vstal.


  „Takže teď zajedem pro mý auto?“


  „Dojdi si tam pěšky,“ odpověděla Ballardová. „S tebou už nechci být ani vteřinu.“


  „Moment, ale…“


  Bosch udeřil Denninga do břicha tak silně, že by to od člověka jeho věku nikdo nečekal. Denning upustil batůžek na podlahu, spadl na gauč a začal lapat po dechu.


  Ballardová zamířila ke dveřím, ale Bosch ještě chvíli počkal, aby se podíval, jestli Denning vstane. Bylo však jasné, že mu to chvíli potrvá.


  V polovině cesty k výtahům Bosch dostihl na chodbě Ballardovou.


  „Ten poslední bod ve scénáři nebyl,“ poznamenala.


  „Jo,“ řekl Bosch. „Omlouvám se za to.“


  „Není důvod,“ odpověděla Ballardová. „Já toho vůbec nelituju.“
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  Bosch se ujal řízení, protože ho o to Ballardová požádala. I když teď měla černé myšlenky, nechtěla se od nich ničím rozptylovat. Bosch jí vrátil diktafon, který měl zastrčený v náprsní kapse saka. Ballardová překontrolovala nahrávku a zjistila, že je vcelku kvalitní. Měli Denninga na záznamu. Spustila nahrávání znovu a zopakovala číslo dotyčné stránky a heslo, které jim poskytl Denning. Nato se opřela o dveře spolujezdce a přemýšlela o všem, co v notebooku viděla. Po chvíli vytáhla telefon. Pinto byl od rána v psím hotelu Dog House. Ballardová otevřela odkaz na kameru a zjistila, že pejsek opět leží na svém oblíbeném místě pod lavicí a ostražitě sleduje ostatní. Odložila telefon a rázem se cítila lépe obrněná vůči temným myšlenkám.


  „Tak co?“ řekl konečně Bosch. „Co si o tom myslíš?“


  „Že máme lístky do první řady pěkně zhovadilého světa,“ odpověděla.


  „Do propasti. Ale ty se tam nesmíš nechat stáhnout, parťačko. Když jsi v první řadě, znamená to, že můžeš něco změnit.“


  „I bez odznaku?“


  „I bez odznaku.“


  Jeli po dálnici 405 na sever a blížili se ke křížení s dálnicí 10. Bosch sundal levou ruku z volantu a chvíli otáčel zápěstím.


  „Co je?“ zeptala se Ballardová.


  „Nějak jsem při té ráně neměl správný úhel,“ odpověděl.


  „No,“ utrousila Ballardová, „doufám, žes mu dal Houdiniho.“


  Někde četla, že Houdini zemřel po úderu do břicha.


  Bosch vrátil ruku na volant.


  „Jak s tím vším naložíme?“ zeptal se.


  „Pořád si myslím, že nejlepší volbou je FBI,“ odpověděla Ballardová. „Mají dost technologií na to, aby překonali všechno to šifrování a maskování. Jsou na tom mnohem líp než LAPD.“


  „Já jsem tyhle věci kolem temného webu nikdy tak úplně nepochopil,“ přiznal Bosch. „Po pravdě řečeno ani nevím, jak to všechno funguje.“


  Ballardová se usmála a podívala se na něj.


  „Nemusíš to vědět,“ řekla. „Od toho teď máš mě.“


  Bosch přikývl.


  „A kdybys mi to přece jen v kostce vysvětlila?“


  „Na temném webu se nic neindexuje,“ začala Ballardová. „Nenajdeš tam Google ani nic podobného. Musíš předem vědět, co chceš navštívit, a odtamtud se případně můžeš dostat na další stránku. A přesně tak to probíhalo s Denningem. Našel podobně smýšlející a veskrze pokřivené lidi a ti ho nakonec dovedli až k Půlnočním mužům.“


  „Jasně.“


  „Problém je v tom, že temný web nabízí anonymitu. Denning říkal, že má ‚vépéenku‘. To je takzvaná virtuální privátní síť, která brání identifikaci jeho počítače ve chvíli, kdy si prohlíží webové stránky. A taky používá prohlížeč Tor. To je takový základ temného webu, který šifruje kroky uživatele a rozesílá je do celého světa, aby dál zkomplikoval jejich zpětné vysledování. Takže je Denning na temném webu anonymní, nedá se vystopovat. Údajně.“


  „Údajně?“


  „FBI je v těchhle věcech spřáhnutá s NSA a hromadou dalších federálních agentur. Představují absolutní technologickou špičku. A dělají věci, o kterých nemá veřejnost zdání. Takže navrhuju, abychom se obrátili na ně – poskytnu jim stránku, na které se tyhle příšernosti vystavují, a dám jim i heslo. Víc toho nepotřebují. Dořeší už si to sami. Určitě dokážou identifikovat tři dosud známé oběti. Ta poslední, kterou jsme viděli, je Cindy Carpenterová, můj případ. S jejím bývalým exmanželem jsem mluvila a okamžitě jsem z něj cítila špatné vibrace. Za tohle musí pykat. Federálové Denninga skřípnou a udělají z něj svého svědka, ale tak snadno mu to neprojde. O to se postarám. Jestli mu nenapaří vězení, znám jednoho reportéra Timesů, kterému by se tenhle příběh moc a moc líbil.“


  Bosch přikývl.


  „Za tohle musí pykat všichni,“ prohlásil.


  „A taky budou,“ ujistila ho Ballardová. „Federálové budou zticha, ale pak najednou na všechny dopadne kladivo. Bude to velkolepé zúčtování se všemi těmihle hajzly. A jestli to dopadne jinak, zavoláme na pár míst a trochu to rozmázneme.“


  Bosch znovu přikývl.


  „Kdy za federály zajedeme?“ zeptal se.


  „Co třeba hned?“


  Bosch vyhodil směrovku a začal se přes jízdní pruhy přesouvat k výjezdu na dálnici 10. Mířili do centra.


  


  


  EPILOG


  Ballardová kráčela s Pintem po Finley Avenue, když přímo před svým domem uviděla černé SUV. Byla ještě Pinta vyvenčit, než spolu vyrazí surfovat do Trancas Pointu. Cesta tam trvala déle než hodinu. Podle surfařských serverů však dnes vlny chodily od západu a foukal severní vítr, což byly v Trancasu ideální podmínky. Ballardová tam od vypuknutí pandemie nebyla a moc se těšila, až vyrazí na oceán a projede pár vln. Kromě Pinta s sebou nikoho nebrala. Garrett Single měl zrovna službu.


  Když se přiblížila k SUV, všimla si, že motor stále běží, a podle registrační značky poznala, že nejde o letištní limuzínu, která tu čeká na zákazníka, nýbrž o služební vůz patřící městu. U dveří na straně spolujezdce postával urostlý šofér v obleku a čekal, až se jeho pasažér vrátí. Ballardová si vytáhla špunty z uší a pozastavila v telefonu skladbu „What’s Going On“ v podání Marvina Gaye.


  Jakmile došla k bezpečnostní závoře, spatřila prošedivělého muže v kompletní policejní uniformě se čtyřmi hvězdičkami na límečku. Byl to policejní náčelník. Uslyšel cinknutí Pintova vodítka, otočil se a viděl, že se k němu blíží Ballardová.


  „Inspektorka Ballardová?“ zeptal se.


  „Ballardová jsem,“ odpověděla Renée. „Inspektorka už ne.“


  „O tom jsem chtěl s vámi právě mluvit. Setkali už jsme se někdy?“


  „Ne, osobně ne. Ale já vás znám, náčelníku.“


  „Nemůžeme si někde promluvit v soukromí?“


  „Myslím, že tady nás nikdo neuslyší.“


  Sdělení bylo zřejmé. Nehodlala ho pozvat k sobě.


  „Dobře, tak si promluvme tady,“ řekl náčelník.


  „Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se Ballardová.


  „No, byl jsem obeznámen s vaší prací na některých případech, které nedávno pronikly do novinových titulků. S vaší nedoceněnou prací, sluší se dodat. A to nejen předtím, než jste odevzdala odznak, ale i potom.“


  „A dál?“


  Náčelník sáhl do kapsy a vytáhl odznak detektiva. Ballardová číslo poznala. Ještě před dvěma týdny nosila tento odznak ona.


  „Chci, abyste si ho vzala zpátky,“ řekl náčelník.


  „Vy chcete, abych se vrátila?“


  „To chci. Naše organizace potřebuje změnu. A ta změna musí přijít zevnitř. Ale jak můžeme něčeho takového dosáhnout, když nám odcházejí lidé, kteří by tuto změnu dokázali uskutečnit?“


  „Myslím, že policie o lidi jako já nestojí. A taky si myslím, že se změnit nechce.“


  „Nezáleží na tom, co organizace chce, inspektorko Ballardová. Pokud se nezmění, zahyne. A proto chci, abyste se vrátila. Potřebuju, abyste pomohla uskutečnit změnu.“


  „Co bych jako dělala?“


  „Cokoliv byste chtěla.“


  Ballardová přikývla. Vzpomněla si na Bosche a na jeho slova, že organizaci je lepší změnit zevnitř. Že ani milion lidí protestujících v ulicích nic nezmůže. Ale taky si vzpomněla na společný podnik, který s Boschem plánovali.


  „Můžu si to rozmyslet, náčelníku?“ zeptala se.


  „Samozřejmě, klidně o tom přemýšlejte,“ odpověděl náčelník. „Ale ať vám to moc dlouho netrvá. Čeká nás spousta práce.“


  Zvedl odznak.


  „Tohle si nechám, než se mi ozvete,“ řekl.


  „Ano, pane,“ souhlasila Ballardová.


  Náčelník zamířil zpátky k autu a šofér mu podržel dveře. Černé SUV se rozjelo po Finley Avenue a Ballardová sledovala jeho odjezd.


  A pak vyrazila na surf.


  


  


  PODĚKOVÁNÍ


  Mnohokrát děkuji Týmu Ballardová a Bosch, této hvězdné sestavě redaktorů, čtenářů, poradců a vyšetřovatelů, kteří bezpočtem způsobů pomohli autorovi s psaním tohoto románu. Patří mezi ně Asya Muchnicková, Bill Massey, Emad Akhtar, Pamela Marshallová, Betsy Uhrigová, Jane Davisová, Heather Rizzová, Dennis Wojciechowski, Henrik Bastin, John Houghton, Terrill Lee Lankford a Linda Connellyová. Kulatý stůl detektivů pak zahrnuje Mitzi Robertsovou, která se stala inspirací pro postavu Ballardové, a dále Ricka Jacksona, Davida Lambkina a Tima Marciu – i jimi se autor inspiroval. Mnohokrát díky všem, kdo podali autorovi pomocnou ruku.
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